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Abstract. The present study is aimed at revealing different approaches to discourse
styles and rhetoric conventions of intercultural business communication that are
inherent in mentality of representatives of different linguistic and cultural
communities. For this purpose, the so called “Hamburger model” was extrapolated.
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constructive feedback. It is becoming extremely important in terms of cross-cultural
business narrative since understanding how criticism is delivered in certain cultures
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of any business cooperation involves

Recently, due to the active integration of
participants ~ of  international  economic
processes, the number of external economic,
scientific and technical relations with foreign
partners has significantly increased. The form

mandatory and continuous exchange of
information. As a rule, intercultural business
relations are determined by the need to conduct
business interaction at a certain geographical
distance, that is why in order to avoid extra
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expenses (primarily to save time), distant forms
of communication are mainly used (i.e.
telephone conversations, facsimile
communications, e-mail, various  quick
messaging services, video communications,
video conferencing, etc.).

English is by right considered to be a
universally recognized means of communication
at the international level: some authoritative
sources emphasize that every fourth inhabitant
of our planet uses it in one of three capacities,
namely: as a first language, a second language
or a foreign language. In our opinion, it also
seems possible to speak of English as a world
language, since it is recognized as an official
one in sixty countries, and also has the status of
the most popular foreign language in the world.
Some experts, paying particular attention to the
unique status of the English language and its
difference from other languages of interethnic
communication, regard it as a global lingua
franca. That is why English at the present stage
of development of the international community
has an undeniable priority.

However, it is worth noting that
representatives of certain linguistic cultures
retain the signs of cultural self-identification,
thereby introducing specific features into the
functioning of the English language as an
international language. Business people are
“influenced by communication codes, which are
culturally based orientations to producing and
interpreting interactions” (Ellis and Maoz,
2003). Consequently, the problems of the
linguistic persona, the use of language as an
appropriate way to express mental activity and
an effective means of communication are
naturally becoming the focus of the scientific
paradigm.

Purpose

The goal of this research is to reveal and
analyze the implementation of “Hamburger
approach” in business emails, depending on
affiliation of the addressers with a particular
linguistic and cultural community. The subject
matter is specifically marked elements of
business English e-mails that help to interpret
illocutionary force in terms of criticism.

Materials and Methods

The study material is presented by actually
existing authentic business emails. The letters
may contain commercial information that is not
subject to disclosure, therefore names and some
other data have been changed.

Survey methods include general scientific
methods of analysis and synthesis, cognitive
analysis, content-analysis, cross-cultural
analysis.

Under business communication, following
I.V. Drabkina, we understand the interpersonal
intercultural zone of professional
communication, which involves perceptual,
communicative, and interactive levels of
behavior, and is determined by pragmalinguistic
(informative, regulative, implicit, expressive)
and pragmapsychological (interest, conflict,
mutual understanding and understanding)
communication characteristics (Drabkina, 2000:
36-37). However, it seems relevant to us to
extend the proposed definition by adding
ethnopsycholinguistic ~ characteristics ~ that
determine the cultural features of the community
to which the communicant's personality
belongs.

The problem of interrelation of language,
culture and mentality has been one of the
central in linguistics since the time of V.
Humboldt. Human culture, social behavior and
intellection, as we know, are not able to exist
without language and outside of language.
Being a means of human communication and
therefore social and national in nature, “the
language cannot but bear the imprints of the
characteristics of the worldview, ethical and
cultural values, as well as the norms of
behavior typical for this language community”
(Derbisheva).

This issue does not lose its relevance to
the present day, at least due to the fact that the
scientific community lacks a common
understanding of mentality and national
character. Thus, Western European scientific
schools determine the concept of “mentality”
rather heterogeneously: there are such
definitions as “the quality of the mind that
characterizes a unique individual or a class of
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individuals”; “The sum of mental abilities or
opportunities”; “Attitudes, mood, content of the
mind” (Dubov, 1993). In domestic science two
main trends in understanding the essence of
mentality are revealed. On the one hand,
mentality is so widely interpreted that it
includes lifestyle, especially folk realities,
rituals, behavior, moral covenants of the
people, self-identification of a person in the
social world. On the other hand, mentality is
understood only as self-identification of an
ethnic group (Ospanova, 2011). Taking into
account the main scientific points of view of
Russian scientists in the field of mentality,
national consciousness and national character
(O.G. Pocheptsov, Yu.A. Sorokin, V.A.
Pishchalnikova, V.I. Shakhovsky, V.V. Kolesov,
A . V. Petrovsky and others), we come to the
conclusion that mentality is a combination of

conceptual codes and mental styles that
crystallize in a language. It is the language as
“a universal means of storing, forming and
presenting knowledge of different levels”
(Pishchalnikova, 2007: 32) that represents the
mentality and helps to describe its features.

Results and Discussion

Let wus consider some verbalized
representations that reflect the business sphere
of the national mentality of the figures of
different linguistic and cultural communities
from the point of view of the so-called
"Hamburger  Approach".  This  model,
extrapolated from the field of psychology,
represents the tactics of expressing criticism or
delivering bad news and is widely used in
business context. Schematically, this can be
illustrated as follows.

Pattern 1. Hamburger approach to expressing criticism

upper bun
(extenuation)

o
| — - meat (criticism)
AU~ < lower bun
~ (extenuation)

The “upper bun” essentially represents
mitigating information that precedes criticism
and is aimed at extenuation of information with
negative modality.

The “meat” is precisely that "fly in the
ointment" with the evaluation operator "bad".

The “lower bun” eliminates the possible
consequences of expressing criticism and is
aimed at further motivation of the recipient.

When offering “critical” advice to people it
is preferable to sandwich the constructive
criticism between two constructive
compliments (Just, 2008). But depending on
cultural ~ peculiarities and  appropriate
negotiating style of business people some parts
of “hamburger model” may be omitted.

Let us conduct some empirical research on
the basis of the authentic business emails.

Example 1 (email from an American
company).

Dear Mr. X

We wanted to thank you for the hospitality
you and your team offered during our visit. You
have significantly upgraded your production
line.

While in general we were pleased with
what we saw, we did note some opportunities
for potential improvement. As we pointed out,
the surface of your finished cloth is quite rough
for fine grit applications where finish quality or
a platen is used. A rough backing will wear out
graphite quickly which may lead to unhappy
customers. The addition of calendaring
capability in cloth finishing would help greatly
in this regard and it would also be beneficial
for your materials. If you agree, we can aid
with its redesign. Please find enclosed the plan
we have laid out. If you need explanations, they
will be sent shortly.

HAYYHBIX PE3YJ/IBTAT. BOITPOCHI TEOPETUYECKO! Y MIPUKJIAZJHOM JINHTBUCTUKH
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We continue to trust you. We are sure you
will be able to take remedial actions and we
look forward to working with you in future.

Best regards,

Jim & Leo

As we can see from the example, in the
American practice of business interaction, the
structure of “hamburger model” is fully
implemented. The message is characterized by
mixed modality, i.e. its main topic is negative
comments on the quality of products
manufactured by business partners: «... we did
note some  opportunities  for  potential
improvement. As we pointed out, the surface of
your finished cloth is quite rough for fine grit
applications where finish quality or a platen is
usedy. In the “hamburger model”, this part
corresponds to the “meat”. But due to their
cultural and linguistic specifics, American
business representatives use the double
amortization tactic of supplying negative
information: the “upper bun” and the “lower
bun”: «We wanted to thank you for the
hospitality you and your team offered during
our visit. You have significantly upgraded your
production line. While in general we were
pleased with what we saw...»; «We continue to
trust you. We are sure you will be able to rectify
the defect and we look forward to working with
you in futurey. This is done for those reasons so
as not to offend the partner with their
comments and not to harm the established
cooperation, thereby depriving the company of
potential revenue, because, as we know,
Americans are more oriented to profit taking
than other nations. Moreover, based on an
assessment of the general situation, American
representatives are modeling the possibility of a
positive change in the situation, when offering
their company services: «If you agree, we can
aid with its redesign. Please find enclosed the
plan we have laid out. If you need explanations,
they will be sent shortly». It is noteworthy that
in the presented business letter American
political correctness is manifested in its
entirety: in addition to the abundant use of
positively charged vocabulary (hospitality,
upgraded; pleased; opportunities;

improvement;  beneficial), the addresser,
expressing dissatisfaction with the quality of
the products, tactfully replaces the negative
assessment with a more neutral one or even
with a tendency to a positive tone ("While in
general we were pleased with what we saw, we
did note some opportunities for potential
improvement"), while deliberately avoiding
words with a  negative  connotation
(opportunities  for potential improvement
instead of drawbacks, tactful quite rough
instead of the possible bad or unsuitable; take
remedial actions instead of rectify the defects).
All these strategies are used to make the
evaluation of the addresser less categorical in
order not to lead to missed business
opportunities.

Example 2 (email from a Chinese
company).

Dear Mr. §,

Thank you for the opportunity to see your
production line and test your products.
Following our meeting of 20" September on
your ground, we have prepared some samples
for you to consider. We will send them by
express-mail next week.

Our factory has the unique techniques. For
you it means better products with the same
materials. You can check it after receiving the
samples. VELLON-J A and VELLON-H A are
all A - grade. We have many customers in Italy
and Germany. The customer in Slovenia is our
biggest one. We also provide fiber backings to
Luga in Russia.

Be sure in quality.

We appreciate you and your performance
and hope for fruitful collaboration. You are
welcome to ask any questions about our
products.

Best regards,

Kathleen Xie

The main goal of Asian business
representatives is to save “face” in case of
difficulties in the implementation of
intercultural business interaction. They avoid
expressing critical comments regarding their
addressee, but implicitly give him the
opportunity to independently assess the
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situation and identify possible shortcomings in
order to subsequently eliminate them.
Undermining the authority of a partner is
considered unacceptable in Asian business
practice. From the “hamburger approach”
perspective, we get only the “upper bun” and
the “lower bun”, without “meat”. According to
the text of the submitted letter, it becomes clear
that after the introduction of the production line
of their business counterparts, the Asian reps
remained unsatisfied with the quality of the
products. And here the national peculiarity of
the Chinese to operate with indirect, veiled
statements is clearly revealed. The addresser
does not write about this openly, but implicitly
makes it clear that there is still a room for
improvement: (...we have prepared some
samples for you to consider... For you it means
better products with the same materials).
Translator words “For you it means ...” render
key ideas into a language that the recipient can
easily understand. It is noteworthy that the text
lacks negative vocabulary, and only a modest
use of the comparative degree of the adjective
“better products” suggests that the products are
far from being ideal. Thus, the method of
rephrasing by changing modal operators
represents another tactics of “saving the face”
of the recipient. It is used here so as not to
discredit the business partner, but, on the
contrary, to inspire him to achieve better
results. However, we note that in this example,
beside excessive loyalty, there is also a
pragmatic factor: the addresser successfully
manipulates the situation and uses the mistakes
of the opposite side in the interests of his
company and tries to promote his product
(VELLON-J A and VELLON-H A are all A-
grade; You can check it after receiving the
samples;, We have many customers, Be sure in
quality; hope for fruitful collaboration). This
goal is facilitated by such strategies as the
usage of positively charged vocabulary, which
forms a picture of success in the recipient’s
mind, as well as indicating key information (Be
sure in quality) in a separate line on the main
background so as to catch the addressee’s
attention. The exemplified text of the e-mail

proves that the Chinese cultural and historical
phenomenon of “face ethics” is a deep
awareness of self-esteem and dignity of others
and is implemented in order to maintain good
relations with representatives of other
nationalities, especially in matters of diplomacy
and business.

Example 3 (email from a German
company).

Dear Sirs,

We much regret having to call your
attention to the account we sent to you on 1 4"
September 2017. Having written to you on 2
October 2017, in case the original statement
had been mislaid, we can only conclude that
our requests are being willfully ignored.

Payment is now long overdue, and we have
to ask that you settle outstanding debt of
J178.64 by return of post.

Yours faithfully,

Rolf H.

3 M Accounts Manager

The text of the letter represents the
scenario of the “hamburger approach”, where
the addressee receives only direct criticism,
without parenthetical remarks. This style of
negotiation is inherent in German business
culture and reflects their national desire to
come straight to the point. Direct tactics of
submitting negative information (in this case, a
claim for late payment), in which the addresser
does not seek to mitigate his forceful language,
can be perceived as a personal offense. Due to
this quantum of culture many Germans seem
unfriendly. However, the Germans explain this
peculiarity of their mentality as the intention to
avoid the ambiguity of their statements, so as
not to provoke an incorrect interpretation on
the part of the recipient.

As can be seen from the example, it is
common for German businessmen to overtly
criticize their business counterparts (... we can
only conclude that our requests are being
willfully ignored, Payment is now long
overdue), they rely more on facts than emotions
(... the account we sent to you on 14"
September 2017, Having written to you on 2
October 2017...). The active use of intensifying
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words (much regret; willfully ignored; long
overdue) reinforces criticism and the general
negative modality of the email. But the main
motive of this style of negotiation is to find a
compromise and develop a rational strategy for
further cooperation.

CONCLUSIONS

The analysis results show that despite the
generally accepted norms of business etiquette,
the cultural thought pattern has its own specifics
of representation in electronic  business
correspondence, which is due to the peculiarities
of national mentality, as well as the
communication traditions of a particular
linguistic and cultural community. It is fair to say
that “spiritual culture as an objective mental
formation exerts an impact on people, and to a
large extent determines their value-cognitive
orientations” (Popper, 1983: 302-303).

Synthesis of data on business conduct and
ethics of representatives of different linguistic
cultures allows us to draw the following
conclusions.

The description of American
communicative behavior is fraught with certain
difficulties due to territorial, ethnic, and cultural
characteristics, but one can still recognize some
of its homogeneity with the inherent
stereotypical patterns of behavior. In the context
of intercultural business communication,
American culture is characterized by such
features as pragmatism, initiative,
straightforwardness, but at the same time,
deference and tactfulness, on an equal basis with
the relaxed style of communication and
paternalistic  attitude to business partners
(Vorob’yeva, 2012: 125).

Chinese business is primarily relationship-
oriented. The main priority in business practice
belongs to the ethics of the “face” and the
attitude towards the saving of the “face” of a
counterpart. By avoiding the conflict with a
business partner and saving his “face”, Chinese
entrepreneurs get the reason to consider
themselves to have a “face”, since they behave
loyally and tactfully. As a result, deep concern
for the “face” leads to the intention of avoiding
conflicts in interpersonal relationships. It should

also be noted that maintaining social harmony
appears in the traditional ethical system of the
Chinese as very significant independent values
(Maslov, 2013 : 99).

In German business culture nothing remains
unspoken; they don’t mince words, and prefer a
direct and open style of communication. When
making a deal, the Germans insist on strict
implementation of the obligations, since they are
serious about business, therefore they always
expect the same from their business partners. All
this determine the German entrepreneurs’
approach to negotiations.

Some researchers believe that due to the
fact that culture is a dynamic phenomenon it
may become possible to create a “third space”
(Kramsch, 1993), or the “target culture” (Chong,
2013), i.e. adapted culture that would fit all
interlocutors involved and aimed at achieving
mutual understanding. A kind of correlation
with the language of Esperanto, an invented
language which aims to promote global
communication “through a simple, neutral and
logical language” (Nielsen, 2014) comes to
mind. But it has not become a frequent practice
as a tool for world communication, has it?
Supporters may oppose on the ground that the
main Esperanto website, Lernu, for instance,
gets about 180 000 visitors every month, which
shows there is a strong interest in Esperanto.
The information page about Esperanto Facebook
suggests even greater numbers: 350 000 users of
Facebook speak Esperanto. We are not arguing
the interest in this phenomenon among speakers,
but the fact that Esperanto is based on European
languages which are spoken almost everywhere
except Asia, makes its claim to be a global
language pretty much debatable. The same is
with an adapted culture. How is it possible to
combine Arabic, Chinese, Hindu, Spanish,
Russian, German, English, American and
African cultures in one match-all pattern? We
are inclined to think that it is hardly prospective,
even with regard to business sphere, since
business groups might only appear to be using
this culture on the surface, but in reality they
will unconsciously imitate their generalized
cultural patterns. Ethnic identity “shapes
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people’s lives individually and within a society”
(Constant, 2014: 3). Inefficiency of a “third
space”idea is further supported by religious,
mental, moral, and cultural factors. It is difficult
to reconcile the balance without hitting the
interests of the parties involved. What is more,
in view of tense historical relations between
some nations, creation of a universal culture
may provoke incitement of even greater ethnic
hatred. And final argument against is that in the
long run adapted culture may lead to the loss of
national identity. Without engaging in polemic,
we cannot but agree with a cultural theorist
Homi Bhabha saying that “such an intervention
[of the “third space”] quite properly challenges
our sense of the historical identity of culture”
(Bhabha, 2006: 155-157).

This article describes only the most typical
features of the linguistic mentality of
representatives of different linguistic cultures,
which define the specifics of intercultural
electronic business interaction in terms of
negative modality. It is assumed that the study
could receive a further linguocultural impulse to
obtain additional data characterizing the typical
thesaurus of the average native speaker of a
particular language.
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AnHoTanus: B ctarbe paccMaTpuBaroTCs cepualibl Kak CIOCO0 MOCTpoeHus odpasa
Poccun B menuitHom mnpoctpanctBe CIIIA. ABrop aHanmu3upyeT OCOOEHHOCTH
cepuana, UX CIOCOOHOCTh BO3ACHCTBMSI Ha 3pUTENS, a TAKXKE BBLIEISET YEpThI
KoMenuiHbIX cepuaioB. C pa3BUTHEM HMHTEpPHETAa M TEJIEBU3MOHHOM KyJBTYpHI,
MOSIBIIIETCSL OOJIBIIOE KOJMYECTBO HOBBIX CEPUAJIOB, a WX MOIMYJISIPHOCTh BO3pACTacT.
OTUM onpesenseTcs akTyalbHOCTh UCCIIEA0BaHM: aBTOP pacCMaTpUBAET CEpUaIbl KaK
IoIaAKy Jsi popMupoBaHus o0pas3a rocyapcTsa M €ro npeacraButeneid. B crarbe
NOpEACTaBIeH aHalU3 KOMMYHMKATHUBHBIX CHTyallUd, COAEp)KalIUMX JIMHIBO-
KOTHUTHUBHBIC CpEICTBA CO3MaHus oOpaza Poccum, kortopeie ObUTH BBIOpaHBI U3
COBPEMEHHBIX aHIMIOA3BIUHBIX cepuaioB «Teopus Gomnbuioro B3psiBay (The Big Bang
Theory), «Yemmnmons» (Champions), «bomee momusii mom» (Fuller House),
«AmepukaHckas cemeiika»y (Modern Family) u «bpyxiun 9-9» (Brooklyn Nine-Nine).
OTtoOpaHHbIE S3BIKOBBIE ()PATMEHTHI MOSIBIIIUCH B KOMEIUHHBIX CepHaliaX, CHATHIX B
nepuona 2012 -2018 rona. Bce oroOpaHHbIE KOMMYHHUKATUBHBIE CUTYallUd Pa3/ieicHbI
Ha TPU OCHOBHBIX TPYHIBI: 00pa3 KOCMHYECKHUX TEXHOJIOTHH, 00pa3 mpe3ujeHTa U
obpa3 pycckux. OOpa3 mpe3ujieHTa U 00pa3 PyCCKHUX MpenCTaBleH HeOOIbIINM
KOJIMYECTBOM NPUMEPOB, a CaMOM MHOTOYMCIEHHOW OKa3zajach TIpymnmna oopa3
KOCMHUYECKUX TEXHOJOTHH, YTO 0OYyCIOBJIEHO, OJHAKO, CIOKETOM cepuana. B
3aKJIIOYEHUM aBTOP JEJIaeT BBIBOJ, YTO M3YYEHHME aMEPUKAHCKHX CEpUaOB Kak
IUIOINAJKU JUIsl aKTyalu3alluu o0pa3a pOCCHMCKOrO rocydapcTBa SIBISETCS BIIOJIHE
3aKOHOMEPHBIM TPEHJIOM COBPEMEHHOW JIMHIBUCTHMYECKOM HAyKH, Y4YUThIBasg, 4YTO
HauOosee MOMYJSIpHbIE KaHaJbl TPAHCISIIMU 3TOrO KaHpa — ceTb VIHTepHeT u
TEJEBUICHHUE.

KiroueBble cJjioBa: TelneBUAECHUE, AMEPHUKAHCKHE KOMEIUMHBIE cepuaibl, o0pa3s
Poccun, nHTEpTEKCT, MEIUAAUCKYPC.
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Abstract: The article considers TV series as a way to build the image of Russia in
the US media. The author analyzes the features of the series, their ability to influence
the viewer, and also highlights the features of comedy series. With the development
of the Internet and television culture, a large number of new TV series appear, and
their popularity increases. This determines the relevance of the study; the author
considers the series as a platform for building the image of the state and its
representatives. The article presents an analysis of communicative situations
containing linguistic and cognitive means of creating the image of Russia, which
were selected from the modern TV series such as “The Big Bang Theory”,
“Champions”, “Fuller House”, “Modern Family” and “Brooklyn Nine-Nine”.
Selected language fragments appeared in comedy series filmed between 2012 and
2018. All selected communicative situations are divided into three main groups: the
image of space technology, the image of the president and the image of the Russians.
The image of the president and the image of the Russians are represented by a small
number of examples, and the largest group was the image of space technology,
however, this is due to the plot of the series. In conclusion, the author says that the
study of the American TV series as a platform for actualizing the image of Russia is a
completely logical trend in modern linguistics, given that the most popular broadcast
channels of this genre are the Internet and television.

Keywords: television, American comedy series; the image of Russia; intertext;
media discourse
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BBenenue Vawillon.ru, POCMOTP CepHajoB
CoBpeMeHHast ~ MaccoBasi  KyJbTypa poccuiickumu  3putensmMu Bozpoc ¢ 21% B
HEpa3pbIBHO CBsi3aHa C TeneBuaeHUeM. s 2014 roxy mo 30% B 2016, u 31O sIBICHHE
CETOJIHSIIHETO 3pUTENs TEJIEBUIICHHE CTaHOBUTCA BCE 00JIee MacCOBBIM.
ABJSIETCS. MCTOYHMKOM  MH(popMammu 00 TeseBU3HOHHBII cepuan HAMEET
OKpY>KaIOIIEM MHpE, CpPEACTBOM, JIBOMCTBEHHOW XapakTep, KOTOPBIM POIHUT

MIOMOTAIOIUM c(OPMHUPOBATh MHEHHE O TeX
WM UHBIX cOObITUsAX. OJHUM W3 TPEHIOB
TCIIEBUICHUA HOBOT'O IIOKOJICHUA cTaj
cepuanbl. Tak, COTJaCHO CTAaTHUCTUKE CcalTa

€ro Kak C MEIMMHBIM, Tak H C
XYJI0KECTBEHHBIM JTUCKYPCOM. XYI0KECTBEH-
Has CYIIHOCTb 3aKJIFOYAETCS B BO3MOKHOCTH
ACTETUYECKOTO BO3ACHCTBUS HA 3PUTEIIS, B TO
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BpeMsi ~ Kak  MeQuiHas  COCTaBJLIIOLIAs
MO3BOJIIET cepHaiaM OBICTPO pearupoBaTh Ha
aKTyaJIbHBIE TPEH/IbI, HOBOCTH M COOBITHSA H
TPAHCIUPOBATh UX B IIUPOKHE MACCHI.

ILE. BopoxeilkuH OTM€Yaer, 4YTo
«COBpeMEHHOe  OOIIEeCTBO —  “IKpaHHOE
o011ecTBO”, TJ€ SKpaH HE TOJIBKO OTpa)kaer
NPOLIECCHl  PeaJbHOCTH, nepefaer M
npeodpasyer UHPOPMAIIHIO, HO u
BO3/ICHCTBYET HA 3pHUTEIIs, 3aXBaThIBAET €0 U
MOJYMHAET CBOMM 3aKOHaM SKOHOMHUKH,
npeanaras — ycBauBaTh — MH(OpMAalMOHHBIE
npoayktel» (Bopoxelikun, 2015).

Teoperuueckmnii 0630p

B kauectBe OCHOBBI Ul COBPEMEHHOTO
MIOHUMAaHUsI TpoOJIeMbl TENEBUJICHUS U €ro
pomu B (GOpPMHUPOBAaHWU OOpa30B  SBICHHIA
JNEUCTBUTENILHOCTH ~ TOCIHYXHIM  PabOThI
I1.E. BopoxelikuHa, A.B. Mapkosa,
B.O. KpsuioBoi, ILK. Orypuukosa,
A.H. I'ynmumoBo#, a oOpa3a rocyqapcTsa uepes
pasnmuunble  kaHanel CMUW -  paGotsl
A.Il. YynuHoBa (BopoxeiikuH, 2015;
MapkoBa, 2014; IIpokxodseB, 2013; Tep-
MunacoBa, 2000; Yymunos.2006). Kpome
TOrO, B OCHOBY HCCJEJOBaHMS JICTJIM CTaTbU
M.B. BopommioBoii, B KOTOPBIX MOAPOOHO
OIMCaHa CIIOCOOHOCTh TEKCTA BO3JEHCTBOBAThH
Ha BepOaIbHOM U HeBEpOAIbHOM YPOBHSX.

OpnHaxko CIIOCOOHOCTB CEepHaJIoB
CO3J1aBaTh B CO3HAHUM 3puUTENs 00pa3 TOro
WIA HHOTO COOBITHS, PpENpEe3CHTUPOBATH
CTEpPEOTUNIBl WM aKTyaJM3UpoBaTh 00pa3
rOCyJapcTBa W/WIM €ro IpeicTaBUTENeH He
NOJTy4YnsIa MOAPOOHOrO OMHMCAaHHWA B TpyJax
YUEHBIX-JIMHTBUCTOB. Kaxk OTMEUaeT
aHruucku - uccnenosarens 1. Jlosemr:
«TEJICBU3UOHHbIE KOMEAMNHBIE HAppaTHBbI
U3y4yaroTCs MEHbILIE KaKUX-THOO  JPyrux
TEJEBU3UOHHBIX (opM» (LIUT. T0: beneHbkuii,
2013). OtuM U ompenensieTcss aKkTyaabHOCTb
JAHHOTO MCCIIE0BAHNUS.

Lenp nHacTosimeil paboThl COCTOMT BO
BCECTOPOHHEM M3Y4Y€HUH, a Takxke Kiac-
cu(UKay MPUMEPOB peaH3alud JHUHIBO-
KOTHUTHUBHBIX MEXAHU3MOB (POPMUPOBAHUS
obpaza Poccun B Meauaauckypce Ha pumepe
aMEPHUKAHCKUX KOMEJUHHBIX CEPHATIOB.

MarepuanioMm Uil CTaThbH TMOCTYXKWJIH
MpUMEpbl KOMMYHHKATHUBHBIX CHUTyallud W
peueBbIX 00pa3oB u3 TenecepuanoB «Teopus
Oombmioro B3peiBa» (11 cezoHOB), «bomee
nonHbl  1oM» (4 ce3oHa), «YUeMIHOHB)
(1 ce3on), «bpykmun 9-9» (4 ce3oHa),
«AmepukaHckas ceMmerika» (9  CE30HOB).
OOumii MeTpak HCCIEIOBAaHHOTO MaTepuania
cocraBui1 210 vacos.

KOMeHHﬁHLIC cepuaiinbl, HnHa4yec
CUTYallMUOHHBIC KOMCIWKW WX  CUTKOMBI,
3a49aCTYyro OKa3bIBarOTCs CaMbIMH

MOMYJIIPHBIMUA ~~ HA  TEJICBUACHWW,  Tak,
Hanpumep, cepuan «Teopuss  GOMIBILIOrO
B3peiBa» (The Big Bang Theory) muoro mier
MOJIPSIT 3aHUMAET TOIOBBIE MeCTa B CIHCKE
CaMbIX TIOMYJISIPHBIX CEPUAIIOB IO JaHHBIM
caifra Cinemablend.com

[TonysspHOCTP KOMEIHMWHBIX CEPHATIOB
T.C. 3n0THUKOBa OOBACHSET «y3HABAEMOCTHIO
atMoc(epbl KHM3HH, TATOTEHHEM MAacCOBOM
KyJIbTypbl K MaKCUMAJIbHOW MPUBBIYHOCTH
BOCIIPUHIMAEMOT O MaTepHaia, rokasa
apxeTura MacCOBOM KyJbTYpbl, KOTOPBIii
HEBO3MOXKEH 03 y3HaBaeMOCTH BOCIPOW3BE-
JICHUS STIOXH KU3HU U peanii ObITay (IHT. TIO:
Mapkoga, 2014).

B »TOoM Takke 3akirodaercss OfHAa U3
(dyHIaMEeHTaIbHBIX OCOOCHHOCTEH cepuana —
3aBUCUMOCTh oT CBOETO 3pUTEs,
COOTBETCTBEHHO co3JaTenu CTaparoTCs
MaKCUMaJIbHO COJM3UTh TEpPOEeB CO CBOEH
neneBor ayauropueit. Ilosromy cepuansl, ¢
OJTHOW CTOPOHBI PEMPE3ECHTUPYIOT T€ MBICIH,
B3JSIIBI M MOJIENIM  TIOBEJCHHS, KOTOPHIC
OBITYIOT Cpe/IN 3pHUTeNei. A ¢ IPyroM, «B CHITY
JIETKOCTA BOCIIPHUATHS M TPUBICKATEILHOCTH
MepcoHakel <..> B KaKOW-TO Mepe MOTyT
MPEeTEeHIOBaTh M HA POJb OPUEHTUPOB IS
3pUTENE», TO €CTh aKTyalu3upoBaTh TE WM
nHble B3mIABl (Mapkosa, 2014). B a3tom
IJIaHe, OCBEIIEHUE COOBITUH WU (PAKTOB B
cepuasie, UMEEeT Kak Obl  KOIBIEBYIO
CTPYKTYpy, cepuai  OepeTr B  CBOE
MIOBECTBOBAHUE YK€ CIIOKUBIIHECS MHEHHS H
TPaHCIUPYET UX 00paTHO, BCe Oosiee YKPETUIss
UX B CO3HAHUU AyJAUTOPUH.
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Kak ormewaer M.E. benenbkuii:
«ILIEHHOCTh CUTKOMA C KYJbTYPOJIOTUYECKON U
JMaXe  COLMOJIOTUYECKOM  TOYKH  3PECHHUA
3aKIII0YaeTCsl B TOM, YTO ATOT JKaHp, paBHO KaK
U OOJNBIIUHCTBO JPYTHX BHUIOB MAaCCOBOM
KOMMYHUKAIIUH, TO3BOJIIET aKKyMYJIUpPOBATh
3HAaHWA O JKW3HU oOmiecTBa» (beneHpkHH,
2013).

®opmar cepuana (ogHa cepus Kakayro
HE/IeNI0) TO03BOJIsIeT OBICTPO pearupoBaTh Ha
MIPOUCXOJIAIINE B OOIIECTBE COOBITHS, YTO
BBIpAXKAaeTCsi, HampuMep, B  OCHOBHBIX
CIOKETHBIX JIMHUAX snm3oja. K mpumepy,
onHa u3 cepuil «Teopuu OONBIIOTO B3PHIBAY
MOCBSIIICHA  BBIXOAY (umbMa  «3Be3NHBIC
BoiiHbI: [IpoOyxnenune cunel»y (The Big Bang
Theory, ceson 9, cepus 11, The opening night
excitation) (ImutpoBa, 2018).

Hpyroit 0COOEHHOCTBIO cepuana
SIBJISIETCS €ero MIOJIMKOJ0BOCTb. M.b.
Bopomuiosa ortMedaer, 4To Kpeoanu30BaHHBIM
TEKCT — 3TO OCOOBIA (EHOMEH, B KOTOPOM
BepOanbHbIl M HEBEpPOAIbHBI KOMIIOHEHTHI
00pa3yloT OJHO BHU3yallbHOE, CTPYKTYPHOE,
CMBICIIOBOE U (DYHKIIHOHHPYIOIIEE IIeJI0€, YTO
npeamnosiaraer ero KOMILJIEKCHOE
MparMaTu4eckoe BO3JCHCTBUE Ha ajapecara
(Bopommnosa, 2013).

Takum 00pa3oM, B3aMMOCBSI3b TEKCTA U
KapTUHKM OuY€Hb BaXHA TMpPU  aHAIM3E
KOMMYHUKATUBHBIX CUTYyallUul cepuara.

HayuHble pe3yJbTaTbl M JUCKYCCHS

MetoioM CIUIOMIHOW BBIOOPKM OBbLIH
oTOOpaHbl  MPUMEPhl  KOMMYHHKATHBHBIX
CUTYallUH, COAEPKAIIUX JIMHIBO-KOTHUTHUBHbBIC
cpencTBa cozmaHus oopasza Poccun. 3atem Bce
mpuMepbl OBUIM Pa3lieNieHbl Ha CIEIYIOIIUe
TPHU TPYTIIIBL:

- o0pa3 Poccuifckmx KOCMHYECKUX
TEXHOJIOTHH,

- 00pa3 mpe3ujieHTa,

- 00pa3 pycCKuX.

Oopaz  Poccuiickux
mexHon02uil

IIpumepsl 3TOM TIpyNIBl BCTPEYAOTCS
UCKJIIOUMTENbHO B cepuane  «Teopus
6oubiioro B3peiBa» (The Big Bang Theory) n
oOycioBiensl  crienupukord cepuasa. OH

Kocmuueckux

MOBECTBYET O JKU3HM MOJIOJBIX yUYCHBIX-
¢u3rkoB. OnuH U3 TI1aBHBIX TepoeB — ['oBap —
OTIIPABJISIETCST B KOCMOC Ha POCCHHCKOM
Kopabie «Coro3». Hpy3bs I'oBapna
HEOJTHO3HAYHO BOCTIPUHSIA HOBOCTH O €TrO
nojere. [IpakTUYECKH KaKABIA W3 HHUX
MIPOKOMMEHTUPOBAI TOT (aKT, dYTO OH
BBUICTAET Ha Kopabie, clienaHHoM B Poccum.
Heckoinbko pa3 cuTyarusi MEHSJIACh: T€pOil HE
MOI' BBUIETETh H3-3a IOJIOMKH KOCMHYECKOIO
KOpaoJIs.

Crenyronmid TUaaor IPOUCXOIUT TIOCIIe
Toro kak ['oBapy cooOImMIM O TOM, YTO OH HE
JIETUT B KOCMOC, TOTOMY 4TO Karcyiia «Cor3»
CJIOMAJIacCh.

Leonard: When was the last time you
were at Best Buy and you heard someone say,
ooh, check out this Blu-ray player, it must be
good, it was built in Russia?

Howard: Well, their technology isn’t that

bad.

Raj: When you come back to Earth in a
Soyuz capsule, you free-fall from space at 500
miles per hour, and the only thing that slows
you down is a little parachute that pops out
right before you crash into the ground. And the
whole thing was designed by the same brilliant
minds who were unable to capture Rocky and
Bullwinkle.

Howard: All right, well, whatever. [
wasn 't worried.

Raj: You weren’t? (ce3oH 5, cepus 23)

(Jleonapo: Kocoa mel 6 nocieonuti pas,
3ax00sa 6 Best Buy, crnvuuan, umobwi Kmo-
HUOYOb 2osopui: 020, cmompu smom Blue-ray
007124CHO ObIMb X0powt, pas coenan ¢ Poccuu?

Tosapo: Hy, ux mexnonoeus He max yic
u nioxa.

Paoorc: Koeoa Mol byOeuiv
so3epaujamscs Ha 3emto 6 kancyie «Corosy,
mo  Oydewlb HAxXooumscsi 8 C8000OHOM
nadenuu co ckopocmvio 500 muns 6 uac, u
eOUHCMBEeHHOoe, YmOo 3amMeonum meos - 9mo
MANeHbKULlL napawiom, KOMopbslil NOSGUMCSL
npsaMo neped mem, Kak muvl ynaoeulb Ha
semnro. M 6ce smo paspabomano memu ice
OnecmawumMu  ymamu, KOmopvie He CMo2lu
notimams Poxku u bByaneunkis.
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Xosapo. Xopowio, xopouio, He eadcho. A
He 80IHOBANCA.

Paooic: He sonnosanca? (30ece u oanee
nepesoo agmopa cmamoii)

B nmanHOM TpuMepe MBI BHIUM, YTO
repou UPOHU3UPYIOT OTHOCHUTEIIEHO
poccuiickux TexHonoruii: When was the last
time you were at Best Buy and you heard
someone say, ooh, check out this Blu-ray
player, it must be good, it was built in Russia.
[Tpu 3TOM ONMH W3 HUX TPUBOJAUT B MIPHUMEP
HEYTO HE CTONb cyliecTBeHHoe — Blu-ray
MIPOHUTPHIBATENF — U MEPEHOCUT €T0 KadecTBa
Ha TakoW CEpbe3HbIM OOBEKT, KakK Karcyla
«Coro3». Ilpu sTOM TrNaBHBIM Trepoil He
MPOroBapUBaeT CBOM OMACEHUS Ha CYeT
(YHKIIMOHATLHOCTH  KarCyJIbl OTKPBITO, HO
npuberaeT K CKphITOMY CpPaBHEHHIO, KOTOPOE
(dbopmupyeT y 3puTeNs MOHUMAaHUE, YTO E€CIH
OH HE MOXET JOBEPATh MPOUTPHIBATEINIO,
cmemanHomMy B Poccum, kKak OH MOXET
JOBEpSITh  0OJiee€  BBICOKMM  TEXHOIIOTHUSIM.
[Tono06HBIM HACTPOH MOUIEPKIUBAET AHTHTE3A!
brilliant minds who were unable to capture
Rocky and Bullwinkle. B smom npumepe,
Kasicemcsl, umo 2epoil JIOCTaTOYHO JIECTHO
OT3BIBACTCS O POCCUUCKUX YUEHBIX, UCTIONB3YS
cinoBo brilliant, Ho BTOpas 4acte were unable
to capture Rocky and Bullwinkle wmensier
KOHHOTAIlMIO  CJIOBa,  CBOAA  €ro K
YHHUYMKEHUIO.

31ech TaKkKe OTMETHM, 4YTOo Uil Ooee
KOJIODUTHOTO CPAaBHEHHS, T'€pPOM HCIIONB3YET
npeueaeHTHbie uMeHa: Pokku u ByliBUHKIB
n3 Mmynbrunbema «IIpukmouenus Pokku u
BymiBuaKIIS». YUTOOBI MOHATH CMBICI TaKOTO
CpaBHEHHUS, HEOOXOIMMO TMOSCHHUTH, YTO B
3TOM MyJbTOUIBME JEHCTBYIOT «PYCCKUE)
mmnuoHsl Hartama u bopuc, KOTopbIM U3 cepun
B cepur0 He ynaércs MoWMaTh 3arjaBHbBIX
nepcoHaxe. HMHTEpeCHO OTMETUTH, 4YTO
OTCBUIKA K 3TOMY MYJbT(PUIBMY BCTpeuyaeTcs
B cepHaiax He pas, TakK, HalpuMep, B cepualie
«Kacm» («Dead Red», Castle, 8 ce3zon 11
cepHsi) TepOoM TaKKEe CChUIAIOTCS HAa POKKU M
BynnBuHKIS, KOrga OMMCHIBAIOT —PYCCKOTO
areHrta. Takoe UCIOIb30BaHUE MPELEICHTHBIX
MMEH MOMOTaeT cleNlaTh TEKCT cepuaia Oosee

OorareiM Ha BHYTpPCHHHE CMBICITBI,
BBICTPaMBAET ACCOLMATUBHBINA Ps, CBSI3bIBAS
€ro ¢ JPYTUMH TPOW3BEICHHUSIMH KaHpA.
OTMeTuM TakXke, 4TO 3pUTETh WHTEPIPETH-
pyeT MHTEPTEKCT, «OMHPasCh Ha SBHBIC U
CKPBITBIE CMBICIIBI, W WCIBITHIBACT WHTE-
JICKTYaJIBHOE, YMOITMOHAITEHOE U ICTETHIECKOEC
Bo3zeiicTBue» (Jmutpona, 2018).

Cepuan  OoraT Ha  OTCBUIKHM K
MpeLeACHTHBIM MUMeHaM U coObITusM. Tak B
CIICAYIOMICH CUTYaIlMH 3PUTENS OTCHUIAIOT K
MPELEAEHTHON CUTYallu — XOJIOJHOW BOWHE.

Mrs Wolowitz (off): I knew it. I knew she
was behind this. You listen to me, if you want
to be a man you can’t let a woman tell you
what to do.

Howard: Okay, okay.

Dimitri: Oy. I can’t believe these people
won the Cold War. (ce30H 6, cepust 1)

He mozy nosepums, umo smu n0ou
8bIUCPANU  XOJIOOHYIO 60UHY, KOMMEHTHPYET
CUTyallMl0 POCCUMCKHA KOCMOHABT. B 3TOM
clTydae, TepOH CChIIAOTCS Ha BAKHOE COOBITHE
B MUPOBOM UCTOPUH — XOJIOJHYIO BOWHY. [Ipn
9TOM HHTEPEC BBI3BIBACT PEIUTUKA PYCCKOTO
kocMoHaBTa. OH Kak Obl MOATBEP)KIAET, YTO
XOJOAHYIO BOHHY BBHIMTpaja aMepHKaHCKas
ctopoHa. Jlnsg pycckoro 3puTens —Takas
(hopMyITUpPOBKA MOXKET MPO3BYYaTh HE BIOJHE
KOpDpPEKTHO, TOorJja Kak B CO3HaHUM
AMEPUKAHCKOTO 3pUTEIS BIIOJIHE TIPUBBIYHO.

B npyrom mpumepe, repou BHOBb
mpuOeraloT K OTChUIKE Ha MPELEACHTHYIO
cuTyanuio — apapuro Ha YepHOOBUIbCKON
ADC, B 3TOT pa3, 4TOOBI IPOKOMMEHTHUPOBATH
0€30MacHOCTb MOJIeTa:

Bernadette: Are those Russian rockets
safe?

Howard: Well, I mean, safe as it can be
when it was built by the good folks who
brought you Chernobyl. (S5, e5)

Omu pycckue paxemwl Oe3onacuvi? —
CIpaIIMBaeT keHa repos. Ha uTo oH oTBeuaerT:
HACKOJIBKO 3TO BO3MOXKHO, YUUTHIBAsI, YTO OHU
MOCTPOEHBI TEMU K€ XOPOIIUMHU pPedsITaMHu,
u3-3a  KOTOpBIX  CIy4yWsiach aBapus B
UepHoObute. Ilpm STOM Trepou  BHOBB
npuberaoT K HEI0CKa3aHHOCTH u
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OINMUCATEITFHBIM ~ KOHCTPYKITUSIM,  TIO3BOJISIS
3pUTEIIO CAMOMY C/IeJIaTh BBIBOIBI.

Cnenyromee 3aMe4yaHue 3BY4YUT, KOrza
Npy3bsi reposi HaOJIIOIAIOT 3a CTAPTOM:

Sheldon: Remarkable. In just under a
half hour, 200 metric tons of fuel will ignite in
a controlled explosion right beneath Howard’s
keister. And all from a country whose entire
contribution to the global economy, has been
Tetris _and mail-order brides (ce3oH 5,
cepusi 24).

(Heseposmmuo.  Menee uyem  uepe3
noauaca, 200 mempuyeckux MOHH MONIUBA
3ae0pamcs 8 pe3ynvbmame KOHMPOIUPYEMO20
83pwlea npsamo noo namoti moykou I'oeapoa. 1
gce 9mo Orazooaps cmpaue, 6ecb BKIAO
KOMOPOU 8 MUPOBYIO IKOHOMUKY — MEMPUc u
JHCeHbl N0 Kamanozy)

B »TOoM nmpumepe BHOBH  3BYYHT
anmumesa u HUCxo0awas 2padayus, ¢ OJIHOU
CTOpPOHBI TJIaBHBIM I'e€pOM HAYMHAET pe4yb CO
ciaoBa remarkable, HO 3aKaHYHMBAET CBOIO
MBICIIb, TIPOTOBapHBasi, country whose entire
contribution to the global economy, has been
Tetris and mail-order brides. TlpakThuecku
MOATUIECKOE HAYaJIo HUBEITUPYCTCS
MOCIEHUMHU clioBaMH, (HOpMHUpYsS C OJTHOI
CTOPOHBI, KOMUYHOCTh BBICKa3bIBaHHS T€POs], C
JPyToi — TMOKAa3bIBasi CTEPEOTHITHOE BOCIIPUSI-
THEe 00pa3a Hallero rocyJapcrBa B CO3HAHUU
amepuKaHCKuxX 3puteneil. ['umepbona entire
TOJIPKO YCHIIMBAET KOHTPACT.

JpyruM HCTOYHMKOM KOMMEHTapHEB
TepoeB SBJISICTCS HEUCIPABHOCTh PaOOTHI
000pyIOBaHUS MITH HETIONAJAKH TEXHUKH.

Dimitri (in Russian): Mission Control,
say again, how fast is it leaking?

Howard: Leaking? What'’s leaking?

Dimitri: Fuel. Shh.

Mission Control (in Russian): Not bad.
We feel okay to go.

Howard: There’s fuel leaking and we're
still going to go?

Dimitri: This happens a lot. Nine times
out of ten, no problem.

Howard: What happens on the tenth
time?

Dimitri: Problem. (ce30H 5, cepus 24)

(Imumpuii: Ilosmopume, kax Ovicmpo
evimexaem?

Tosapo: Buimexaem? Ymo evimexaem?

JImumpuii: Tonnuso. Tuxo.

Ynpasenenue nonemom: Hopmanwho.
Jlememw modicHo.

Howard: Bvimexaem monnugo, a mvi 6ce
pasHo nemum?

JImumpuii: Tax wacmo cayuaemcs. B 10
cnyuasx uz 9 npobnem nem.

Tosapo: A umo cnyuaemcs 6 decamom?

Jmumpuii: Ilpobrema)

HeratuBHoe mnone B 3THUX mpuMepax
co3maércs mpu MoMoIM cloB leaking fuel
(6bimexarowue monauso), this happens a lot
(a3mo uacmo cnyuaemcsy), problem (npobnema).
BaxxHO OTMETHTB, HYTO OTH BBIPAKCHHUS
BCTPEYAIOTCS HA TMPOTSHKEHUU HECKOIBKUX
CEpHid, a IVIABHBIA T€pOM B UTOrEe JIETUT C
Ipyrou MHUCCHEM, HO npobiema
HEHUCTIPaBHOCTH BcE paBHO ocTaércd. Takum
00pa3oM, y 3puTensl CKIaIbIBACTCS OIyIEHUE
TOro, 4TO TeXHONoruu Poccun He HaAEXKHBI U
MOTYT OBITH MPOoOIeMHBIMU. OTMETHUM TaKKe,
YTO B JAHHOM CIIyyae pyCcCKHUE I'epou, XOTb U
KOCBEHHO, CAMH KOMMEHTHPYIOT TEXHOJIOTHUH,
TaKUM 00pa30M, BBI3BIBAs y 3pUTEJICH OOJIBIIE
JIOBEPHSL.

Bce npuBeneHHbIE IPUMEPBI OTPAXKAIOT
HEraTUBHBIE CTOPOHBI PYCCKMX KOCMHUYECKUX
texHosoruil. Kommentupys mnoser ['oBapna,
repod HCHOJB3YIOT pa3iuyHble CTUIUCTHU-
YECKHE CPEJCTBA, MHTEPTEKCTyallbHbIE CBS3H,
co3/1aBasi 3TUM KOMUYECKHUI 3P PeKT.

Oopas3 npe3udenma

JleTeKTUBHO-KOME THITHBIN cepuain
«bpykma 9-9» (Brooklyn Nine-Nine, ce3on
1, cepus 15 «Operation: Broken Feather»)
npeAcTaBisieT o0pa3 Tpe3useHTa  Yepes
Jpyroi HeraTUBHBIA 00pa3. Tak, B KOJIJICKTUB
JETeKTUBOB  ydYacTKa MNPUXOJUT  HOBBIH
COTPYAHUK 1o MIPO3BUIILY Vulture
(crepBaTHUK, XUIIHUK). [7aBHBIE Trepoun
HEJOBOJIbHBl  €r0  MPHUXOJOM, HACTPOEHBI
BpaX/1eOHO, T.K. B MPOIUIOM y HHUX OBLIH
cepbe3Hble pasHoriacusi. CTEpBATHHK B 3TOH
CEpUHU BBICTYTAET aHTArOHUCTOM, JICUCTBYET B
cneurduyeckoM JIsl JETEKTUBHOTO cepuaa
MoJie «IJI0OX0M U uyxoi». OmHako OMU —
OJIHA M3 TJIABHBIX T€POUHB (CBOSI, XOpOIIas) —
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XO4UeT TmepedTh Ha pabory B OTAEI
CrepBsaTHUKA. Torma  gpyroi  repou
HanioMuHaet ei: "You're gonna go work for
the Vulture? Don't you forget how awful he
is?"  (Ter  coOupaembcsi  paborath Ha
CrepBsitHuka? Heyxenu Thl 3a0blia Kak OH
OTBpaTUTeNeH?)

[locne »3Toro DOMH  NPHUIIOMHUHAET
crenyrouii pa3roBop co CTepBIATHUKOM, MpHU
9YeM TIOCIIEIHUA TIOKa3bIBaeT €H PE3UHKY
CBOETO HI)KHETO OETIbsI:

- The Vladimir Putin collection?

- Yeah, 70 bucks a pair. And they only
increase in value. (Komnexuuss Bnaaumupa
[Tytuna? — la, 70 GakcoB 3a mapy. 1 onu Bcé
JIOPOXKAIOT).

B  nmamHOM  cilydae = yIOMHHAHHE
Mpe3uICHTA 3BYYUT B JIOBOJILHO
HEO)XKHJAHHOM MecTe, HO, TeM HE MEHee,
WHTEPECHO, YTO €ro UMsl 3BYYHT Cpasy MOCIe
bpazel Don't you forget how awful he is? A
TAK)KE KOJUICKIUIO OJCKIbI OT TPE3HICHTa
HOCUT TIJIaBHBIA OTPUUATEIBHBIN IMEPCOHAXK
cepun. B aTOM cityyae, MBI MOKEM OTMETHTH,
9TO HAa PEYCBOM YypPOBHE CpaBHEHUS HET,
OJTHAKO TIOJIUKOJIOBAsl CTPYKTypa cepHaia,
0COOEHHOCTH OTHOILIEHUAN MEXTY
MOJIOKUTENIFHBIME ¥ OTPHIIATEIIHHBIMH,
repossiMA BBICTPAMBAIOT B CO3HAHWUU 3PHUTEIS
HYXXHBII 00pa3, momorasi TIOHSTH CKPBITBIE
CBSI3U.

['maBHbIA Tepoil cepuana «YeMmuoHbDY
(Champions, Season 1, Episode 6 Grandma
dearest) He o0OIIaeTCSI C MaTEPbIO, TAK KaK OHA
gacto ero mnoasoawia. Ero Opar, onxHako,
npomoivkaer obOmenne. Korma wx MaTth B
OYepeHOM  pa3 HE  ONpaBAbIBAET  HX
OXHIaHWs, OpaT Teposi TaKk KOMMEHTHPYET
CUTYaLHIO:

I am just too good at seeing the best in
people. Did you know Vladimir Putin has a
dog named Buffy? I mean, how cute is that?

B wuccienyemom rmpuMmepe, Kak U B
MpeABIIYIIEM, TepOU B OTKPHITYI0 HUKAK HE
KOMMEHTHPYIOT o00pa3 mpesuaeHta. OOpa3
CTPOUTCS HAa CPaBHEHHU C JPYTUM 00pa3om
cepuana. Tak Kak MaTh TIepos IOCTyIIWIA
HENpPaBWJIBHO, TO OHAa  aBTOMATUYECKH
CTaHOBUTCSI «AHTarOHHUCTOM» CEpPHUH, OJIHAKO,

Opar Tepos BCe pPaBHO C HeW oOmaics u
OTMeYall TOJBKO TIOJIOKUTEIBHBIC YePThL. JTa
CUTyallsl TIEPEHOCHTCS Ha 00pa3 TJaBbl
rOCyJapcTBa, MPU YEM €ro TOJIOKUTEIbHAS
Yyepra — 3TO HATMIUE COOaKH.

OTtMmeTuM, YTO TpUMEPBl € 0Opa3oM
MPE3UICHTAa BCTPEUAIOTCS PENIKO, @ CPABHCHUS
B OTHX MPHUMEPaxX HOCAT CKPBITHIA XapakTep W
MIOHATHBI TOJBKO B KOHTEKCTE CUTYAIIUH.

Ooépa3 pycckux

B cepuane «Teopust GonbIIoro B3pbIBay»
ectb anu30 (ce3oH 1, cepust 13 «The bat jar
conjecture»), TAe  OBIBIIUH  COTPYIHUK
JICHUHTPA/ICKOTO TOJIMTEXHUYECKOTO HIPACT
Ha KyOKe 1Mo (H3MKEe BMECTE€ C TJIaBHBIMHU
TeposSiMH M 3HAeT Jaxe OOoJbIle CcamMoro
YMHOTO 4YWICHAa KOMaHbBI, OJHAKO B AMEpHKE
OH JIUIIIb YOOPIIIHK.

Here I am janitor, in former Soviet
Union I am physicist. Leningrad Polytechnic.

OTOT CTEpeOTUIl C JOJ€H HPOHUHU
MOAAECPKUBAET apyrou cepual
«AMepukaHckas cemeiika» (Modern family,
ce30H 8 ce3oH, cepust 13 Do it yourself), Tne
repoil HE MOXKET CaMOCTOATENFHO MOYMHHUTH
CYIIMJIKY:

[Russian accent] It's a complicated job.
You know what I did back in Russia?
(l'osopum ¢ pycckum axyeHmom: IOmo
cnoodicHas paboma, Bel 3naeme, umo s denan 8
Poccuu?)

- Yeah, yeah, I know. You were a doctor
or a scientist. ([la-0a,3uar0. Bvl 6vi1 epauom
unY yueHvim)

- I fixed dryers. (Al wunun cywunxu)

B 3TOM cliyyae co3JaTenu
WCTIONIb30BATI  ITUPOKO THPAKUPYEMYIO B
o0IlleCTBE HCTOPHI0O M pa3BepHYIU €€ cC
HEO)KMJAHHOW  CTOPOHBI, 4YTOOBI ~ CO37aTh
KOMHUYHOCTH CHTYAIIHH.

CoBpeMEHHBIN B3I Ha «PYCCKHUX»
npejcTaBieH B cepraiie «bosiee moaHbII JoM»»
(Fuller house, 4 ce3oH, 3 cepust «A sense of
purpose).

['maBHast TepOWHS, BETEpHHApP, BEICT
00opp0y C JApyrodl BETEpPUHAPHOW KIMHUKOM.
Bpau w3 gpyrol KIMHUKKA  HUCHOJIb3YET
HEYECTHBIE TIPUEMBI, TaK, B KaueCTBE
MIPOBOKAIMH, OH PacIeyaThIBaeT JIMCTOBKU CO
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CKUJKOM B KJIMHUKY TJIaBHOW repoumHu. OHa
BO3MYIIIEHA 3TH COOBITHEM:

- 1 didn't print these! I think I know who
did. (Al ux ne pacneuamvisana! A ne 3uaio kmo
amo coenai.)

- Was it the Russians? (with Russian
accent) (Pycckue?)

- No! Maybe (hesitating). No. (Hem!
Bosmoorcno (pazmviuinss). Hem)

B wuccnemyemom mpumepe mokazaHa
Mapojusi Ha CUTYallud, B KOTOPBIX PYCCKUX
OOBHHAIOT B JIOOBIX IEHCTBHAX, KAaKUMHU OBI
abcypnusiMu oHu HU ObuTH (Tak, B UHTEpHETE
MOJNIB3yeTCsl MOMYJISIPHOCTHI0O MEM C OTBETOM
«lt was Russians»). I'naBHasg repouHs,
MIPEKPAcCHO 3HAET YbUX 3TO PYK JeNo, HO Bce-
TaKy Ha CEKyHJy 3aJyMbIBaeTCsl, a He OBbLIO JIU
3TO MOACTPOEHO pycckumu. OTMETHM, UYTO
cepuan aktyanbHbli — 2018 roma u, ckopee
BCETO, SBIISICTCS KOMMEHTapueM Ha
MPEeIBBIOOPHBIE  COOBITHS. Takke  CTOUT
3aMEeTHUTh, YTO MOMOIIIHHUIIA TJIABHOM T'epOUHH,
3a/1aBas BOMPOC, TMOMBITATACH CHIMHUTUPOBATH
PYCCKMI aKUEHT. SIpKkuii MapKep BOCHPUATHS
PYCCKUX B 3apyO€KHOM KHMHO U cepraiax.

3axiouenue

B wuccnemyembix  cepuanmax — Mbl
BBIJIETIMIIN HECKOJIBKO TPYII IPUMEPOB: 00pa3
Poccuiicknx KOCMHYECKMX TEXHOJIOTHH, 00pa3
npesugeHTa, obpaz  pycckux.  Camoi
MHOTOYMCJIEHHOM OKa3ajlach IepBasi IpyIIa.
OpnHako, 3To 00yCIIOBJIEHO CIO’KETOM cepHala,
TaKk cOOpBI TTIABHOTO T'eposi B KOCMOC 3aHSIIH
MPaKTHYECKU BECh CE30H. B mpumepax 3Toid
TPYMIIBI  XOPOIIO TMPOCMAaTpUBaeTCS 00pa3
POCCUHCKMX KOCMHYECKHUX TEXHOJIOTHH, B
Oompiieit  cremeHu  HeratuBHBIA.  OOpa3
Mpe3UICHTa MPEJCTAaBICH ABYMS IpPUMEpaMHu.
OrmeruM, 49TO B 00OMX MpUMepax, o0pa3
IJIaBbl  TOCYAapcTBa  IPEJCTAaBIEH OYEHb
aKKypaTHO 4epe3 00pa3 Jpyrux repoeB Cepuu
U 3a4acTyl0 «HE YHUTAeTCs» B OTPBHIBE OT
KOHTEKCTa. O6pa3 PYCCKUX TaKkKe
MPEICTaBlieH He OOJbIIUM  KOJINYECTBOM
MPUMEPOB, OJHAKO 00pa3 PyCCKOro 4ejoBeKa
HOCHUT BITOJIHE HEUTpaAIbHBIN XapakTep, cCamoi
SIPKOU UepTOM 3TOro 0Opasa SBIAETCS aKIEeHT.

B nenom, ¢ pa3BurHeM HHTEpHETA M
TEJIEBU3MOHHON KYJIBTYpPBI, IOSBISETCS BCE
OoNbllIe HOBBIX CEpPHAJIOB M  BO3PACTaeT
aKTyaJIbHOCTh MCCJIEIOBaHUM B 3TOW oOsacTu.
Tak, B.B. AiiBazoBa oTMe4aeT, 4TO Cpenu
COBPEMEHHBIX TpPEHAOB HAyKH HaXOIUTCH,
HanpuMep, «IOJIMTHYECKUH TBUTTUHI», a
A.B. KupmnnoBa  paccmarpuBaeT — JUHAMU-
YECKUU 00BEKT, MHTEPAKTUBHBIN u
CaMOPa3BUBAIOILNICS, YaCTO MOJIUTU3UPOBAH-
HBII (PEHOMEH MHTEPHETA, KaK IICHTPAIBHBIN B
(opMHPOBaHMU W HaBSI3bIBAHMM IIpEJCTaBIIE-
Huil o sBreHwWsx (Aivazova, 2015). Cpeawm
9TUX TPEHIOB H3YyYEHUE aAMEPUKAHCKUX
CEpHAJIOB KaK IUIOWIAJKU IS aKTyaJIN3alHx
o0pa3a pPOCCHUHCKOro TOCYyJapcTBa SIBISETCS
BIIOJIHE 3aKOHOMEPHBIM, YUYMThIBas Hauboee
MOIYJIIPHOE  CPEACTBO  TPAHCIALIMU  3TOTO
)aHpa — ceTb IHTepHeT.
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AHHOTanusi. B crarbe wuCCIeAyroTCs CIOCOOBI BBIPAXKCHHS AOPUCTHUSCKHX
3HAYeHUI PYCCKUX IVIarojoB IMpolienmero BpemeHu HecoepuieHHoro (HCB) u
coepmienHoro (CB) BuAOB cpeiacTBaMu KHTAHCKOTO si3bIKa. Tak Kak KUTaWCKHI
SI3BIK SIBIISIETCS SI3BIKOM aMOpP(HOTO TUMa, B OTIMYUE OT (UIEKTUBHOTO PYCCKOTO, B
HEM 3HAYEHUs BHJA W BPEMEHM IMEPEAAIOTCS CHUHTAKCHYECKH, T.€. C IOMOIIBIO
COYETaHMI Tyaroja MU CIYyXeOHBIX CIIOB, @ HE BBIPAKAIOTCA MOP(HOIOTHYECKUM
criocobom. B ¢cBsi3u ¢ 3TUM, HCCenOBaHUE, HAMPABICHHOE HAa TOMCK aJC€KBATHBIX
SI3BIKOBBIX CPEICTB KHUTAWCKOTO sI3pIKa JJs HaumOoiee TOYHOTO BBIPAKEHUS
AOpUCTUYECKOTO  3HAYEHUS]  PYCCKUX  IJArojoB,  MPEACTaBISETCA  HaM
BOCTpEeOOBaHHBIM U aKTyaldbHBIM. LleNb CTaThbu COCTOUT B aHANIM3€ OCOOCHHOCTEH
JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUX CPEACTB KUTAHCKOTO SI3bIKA, TPAHCIUPYIOIIUX 3HAYCHUE
PYCCKMX [JarojoB JIaHHOM CEMaHTUKH. B wHccieqoBaHMM — HMCHOIB30BAIUCH
TEOPETUYECKHM, ONMUCATENbHBII W CONOCTABUTEIBHBIA METOABL. Pe3ynbTaThl
MCCIIE0BAHMS MTO3BOJIMIM ONMUCATh MOZENIH BBIPAXKEHUSI A0PUCTHUYECKOTO 3HAYECHUS
PYCCKHUX TJIaroJIOB COBEPIICHHOTO W HECOBEPIICHHOTO BUIOB MPOIICAIIETO BPEMEHHU
B KUTAWCKOM SI3bIKE U KOHCTaTHMPOBAaTh, YTO MPSMOE MUX COOTBETCTBUE OTCYTCTBYET.
[Tony4yeHHble pe3yabTaThl MOTYT OBITH HCIOJB30BaHBI Kak Tpu m3ydenun PKU
KUTalCKUMHU IPakIaHaMH, TaK U PYCCKUMU T'paKJaHAMU KUTACKOTO S3bIKa, a TAKKE
B [1€PEBOIYECKOM ACSITEIBHOCTH.

KiroueBble cj10Ba: 11aroii; COBEpPIICHHBINA BU; HECOBEPIICHHBIN BHJ; MPOIIEIIIEEe
BpEMsI; AOPUCTUUECKOE 3HAUCHHE IJ1aroyia; KUTalCKUH sI3bIK; COMOCTaBICHUE.
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Abstract. The article deals with the research of the ways of expressing the aoristic
meanings of the Russian past tense verbs of the perfect and imperfect aspects by the
linguistic means of the Chinese language. Since Chinese is a language of amorphous
type, the meanings of the verb’s aspect and tense are transmitted syntactically in it,
i.e. combining the verb itself with the appropriate service word, and not by means of
morphological transformations, unlike in case of the inflectional Russian language.
In this regard, the study aimed at finding adequate language tools of the Chinese
language for the most accurate expression of the aoristic meaning of Russian verbs
seems to us to be in demand and relevant. The purpose of the article is to analyze the
features of the lexicon and grammars of the Chinese language, which transfer the
meaning of the Russian verbs of this semantics. The research is based on theoretical,
descriptive and comparative methods. The results of the study made it possible to
describe the models for expressing the aoristic meaning of Russian past tense verbs
of the perfect/imperfect aspect in the Chinese language and to state that there is no
direct link between them. The materials of our research can help both in mastering
Russian and Chinese as foreign languages, as well as in translation activities.
Keywords: verb; perfect aspect; imperfect aspect; past tense; aoristic meaning of the
verb; Russian language; Chinese language; comparison
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Beenenue. [ToBsimenue cratyca Kuras
Ha  MEXIYHapOAHOW  apeHe, pa3BUTHUE
TOPrOBO-IIPOMBILIJIEHHOTO ~ COTPYAHUYECTBA,
pOCT TEMIIOB pAa3BUTHUA €ro0 HSKOHOMHUKH
o0yciIoBHIN BCILJIECK MOMYJIIPHOCTH
W3YUYCHHUS] KHUTAMCKOro si3blka Kak B Poccuw,
Tak U BO BCEM mupe. M, Kak crenacrsue,
pactér  HMHTEpEC K  HM3YyYEHUIO  €ro
JUHTBUCTHYCCKUX 0COOCHHOCTEH. B
YaCTHOCTH, OFPOMHO€ BHUMAHHUE YACISIETCA
HUCCJICOBAaHUSAM  KHTAWCKOTO  Si3bIKa B
CPaBHUTEIbHO-COIIOCTABUTEIIBHOM ACIEKTE C
JPYTUMHU  SI3bIKAMH, HE3aBUCHUMO OT HX
MPUHAUISKHOCTA K PAa3JIMYHBIM SI3bIKOBBIM
rpymnmnaM, B ToM yucie ¢ pycckum. C npyroii
CTOPOHBI, KHTAaUCKUE SI3BIKOBEIBI CTAPAOTCA
HalTH TOYKHU COIIPUKOCHOBEHUS c
WHOCTPAHHBIMU SI3bIKAMH, WHTEPECYIONUMHU
WX B ONPEACIEHHOE BPEMS C TEOPETUUYECKOU
WJIY IPAKTUYECKON CTOPOHBI.

CrabunpHOE pa3BUTHE CTPATETUYECKHUX
NMapTHEPCKUX OTHOLICHMW Mexay Poccueil u
KHP 00yCJIOBHIIO HUCCJIIEIOBaHUE
rpaMMaTHYE€CKUX HIOAHCOB  PYCCKOTO U
KUTAUCKOTO S3BIKOB B COIOCTABUTEIHLHOM
IJIaHe, TaK KaK HUX 3HAHHE NPEAYNpPEeKIacT
BO3HUKHOBEHHUE JIMHIBUCTUYECKON HHTEpde-
PEHLUMH Yy CHEUUAIUCTOB, HCIONb3YIOIIUX
SI3BIKU-TIAPTHEPBl B CBOEM MpodeccuoHalb-
HOH JesarenpbHOCTH. M 31ech  0coOoro
BHHUMAaHUS 3aCITy’KUBAET M3yUYCHHE
0COOCHHOCTEH TIJIaroJIbHBIX CHCTEM JIAaHHBIX
SI3BIKOB, TaK Kak o00a OHHU  SBIISIIOTCS
MPEICTABUTEISMH PA3HbBIX S3BIKOBBIX CEMEN U
TUIIOB, HO B KOTOPBIX IJIaroJl UTPaeT «polib
MIEPBOTO TUIAHAY.

B pycckoM s3bIKe [Iarojl BBICTYIAET

Kak  sIp0  IpaMMaTU4ecKOd  CHCTEMBI,
NPEANKAaTUBHBI ~ LEHTP  MPEAIOKEHHS,
o0o3Hauvaromii B ¢opMax  BpEMEHH,

HAaKJIOHEHHMs, 3ajora, JMIa, 4YUCJa, BUAA
JNEUCTBUE M COCTOSHHE B HX IPOLIECCE WIH
pesyisbrare. [Ipudém Teopuro BUAOB PyCCKOTO
[larojia  CYMTAalOT  Haubonee  TPYIHBIM,
CIIOPHBIM H HEIOCTAaTOYHO pa3pabdOTaHHBIM
OTAEJIOM PYCCKOM I'paMMaTHKHU. JTO CBS3aHO
C TeM, YTO MOpP(}OIOru4ecKuii PUCYHOK
KAaTerOpuy BHJA, Kak MHCAI aKaJeMUK
BunorpanoB: «HeM, HeBbIpazuTeneH 0Oe3
OCBCILICHNS BHYTPEHHUX, CEMaHTHYECKHUX
OCHOB BHJOBBIX paznuuuil» (Bunorpanos

1972:  379). OcobeHHO HeNpo3payHbIMU
MIPU3HAIOTCS IJ1arojbHbIe BapHaHTHI
COBEPIIEHHOTO M HECOBEPIICHHOTO BHJIOB
MpouIeNnero BpeMenu. B HacTosmei pabote
MpEeNNPUHUMAETCA  TIOMbITKA PacCMOTPEThH
OJTHO W3 MPOSIBIICHUH PYCCKOTO IIAroJibHOTO
BHJIa HA TIPUMeEpax IJIarojoB COBEPIICHHOTO U
HECOBEPIICHHOTO BUJIOB MIPOIIIEIIIETO
BPEMEHH C A0PUCTUYECKUM 3HAUCHHUEM uepe3
MPU3MY KHTAMCKOTO S13bIKa, KOTOPBINA, OyIydH
S3BIKOM aMOp(HOTO THIIA, B OTIMYHAE OT
(JIEeKTUBHOTO PYCCKOTO, 3HAYCHHUS BHUAA H
BpEMEHHU TMepenaéT CUHTAaKCUYECKH, T.e. C
MTOMOIIIBIO COYETAHUMN TJIaroJia U CIIy>KeOHBIX
CIOB, a HE BbIpakaeT MOP(HOIOTHYECKUM
cnocobom (Li, P., Bates, E., u MacWhinney,
B., 1993). Kpome TOro, «KUTalCKUI S3bIK HE
TpeOyeT HUKaKNX BPEMEHHBIX MOKa3aTeie, u
BpeMsi COOBITHS YacTO TMepenaeTcs uepes
WCIIONIb30BaHUE BPEMEHHBIX Hape4Hii
(HanmpuMmep, BUEpa, B MPOIILIOE BOCKPECEHBE)»
(David C. S. Li u Zoe Pei-sui Luk, 2017: 67).
B cBm3u ¢ 3THM,  HCclenoOBaHUE,
HalpaBJIC€HHOE HA  TOUCK  aJCKBAaTHBIX
SI3BIKOBBIX CPEACTB KUTAWCKOTO sI3bIKa JIst
HanOosee TOYHOTO BBIPAXKEHUS AOPUCTH-
YECKOT0  3HAYEHUs  PYCCKUX  IJIAroJjos,
MPENICTABIsIeTCs] HaM  BOCTPeOOBaHHBIM U
aKkTyasbHBIM. L{enb cTaThi COCTOUT B aHAIHN3E
ocobeHHoCTelH JIEKCUKO-TPaMMaTHYECKUX
CPEICTB KUTANCKOTO SI3bIKa, TPAHCIUPYIOLIUX
3HaUYE€HWE  PYCCKUX  IJIarojioB  JaHHOU
CEMaHTHKH.

Marepuajsl ¥ MeETOAbI HCCJIEN0-
BaHMA. B wuccinenoBaHMM HCHOIb30BaJIUCH
TEOPETUYECKHUI, OMHCATeNbHBIN, a TaKKe
MpUEMBI  CPAaBHUTEIbHO-COMOCTABUTEIIHLHOTO
Meroga. K TeopermueckoMy METOLy MBI
npulerajii Cc LEIbl0 HM3YYUTh M MpoOaHa-
JU3UPOBATh JIMHTBUCTHUYECKYIO JUTEPATypYy,
CBSI3aHHYIO c 0003HauEHHOM HAMU
npobnemoit  uccinenoBanuss. C  TOMOIIBIO
METOJla ONUCAHHUS Mbl MIPOBEJIM CUCTEMATU3A-
M0  HapaOOTaHHOTO HAaMHM  MaTepuaia
TEOPETHUECKOTO u WJUTFOCTPATUBHOTO
xapaktepa. CoNnocTaBUTENbHBIA METON Aal
BO3MOXKHOCTh CPaBHUTH pycckue raroisl CB
n HCB  npomenumero  BpeMEHH  C
AOPUCTHYECKUM 3HAY€HHEM C CHCTEMOM HX
KUTaNHCKUX COOTBETCTBHM. MBI BBIOpaIH IS
CpaBHEHHUS UMEHHO 3Ty KaTE€rOpHUIO IJIaroJjios,
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TaK Kak OHHU, Ha Hall B3NILA, CIa00
MapKHpPOBaHbI, U YaCTO HUX 3HAYEHHE MOXKHO
TOYHO OMNpPEACIUTh JUIIb B KOHTEKCTE.
[Ipumepsl ans  cpaBHeHUs Opanuch U3
pasroBopHoM  peun. s HAMIAIHOCTH
apryMeHTallMd ¥  BBIBOJAOB  COCTaBJiCHA
Taduia.

Teopernueckuii 0030p. 31ech, Ha Halll
B3DISAN, TpUIIa T[opa  OOpaTUThCI K
Hacleauio, ocTaBieHHbIM B. ['ymOGonbarom,
KOTOPBIA  TIHCAI: «...pa3iauuMsl  MEXIY
SI3pIKAMH CYTh HEYTO OOoJjblliee, YeM MPOCTO
3HAKOBBIE pA3JIMYMs, 4TO CJloBa U (HOPMBI
CJIOB 00pa3yIoT M ONPENETSIOT OHITHUS U YTO
pa3iInyHbIE A3BIKU 10 CBOEH CYyTH, II0 CBOEMY
BIMSHUIO Ha TIO3HAHWE M Ha YyBCTBa
SIBIISIFOTCSL B ICMCTBUTEIBLHOCTH Pa3IMYHBIMU
mupoBuaeHusmMu» (I'ym6onsar, 1985: 370).
Ha mam B3mIsgn, 5STO IEHCTBUTEIIHLHO Tak,
MOTOMY YTO HapsiAy C APYTUMU (PaKTOpamu B
A3BIKOBYIO0 KapTUHY MHpA, Hapsay € APYTHMH
MOJICISIMH, CBSI3BIBASICh MEXAy COOOH B
KOKJIOM  SI3bIKE,  BKIIOYAETCAd  MOJEIb
BpemeHH. A.Sl. I'ypeBudeM TOYHO MOJMEUEHO
OTCYTCTBHE BPOXKJAEHHOTO YyBCTBA BPEMEHH Y
TOJIBKO YTO IOSIBUBILIETOCS] HA CBET YEJIOBEKA.
Ilo »tomy mnoBoxy IypeBuu mnmcai:
«...4EJIOBEK HE POXKIOAETCA C YyBCTBOM
BPEMEHH, ero BpPEMEHHBIE u
MIPOCTPAHCTBEHHBIE MIOHSATHUSA BCeraa
ONpPENENICHbl TOW KYJIBTYpPOH, K KOTOPOW OH
npuHauiexxut» (I'ypesuu, 1972: 84).

Hanee obOparumcs K  Jpyromy
HaOmonenuto.  AJl. [apanaun oTmedar:
«...BpEeMEHHas KaTeropu3aius B
KOHIENTYaJlbHOM KapTUHE MHpPAa HaXOAMUT
OTpaXCHHE BO BpEMEHHBIX (opMax, W
SI3BIKOBBIC  (POPMBI  BPEMEHH  TO3BOJISIOT
OOBEKTHUBUPOBATh BOCIPUSTHE BPEMEHHBIX
OTHOILLIEHUH B JEHCTBUTEIBHOCTH, TO €CTh
WCTIONB3YIOTCA  KaKk  OpyAMe  IO3HAHUSA
(xorautun)» (Llapanaun, 2001: 82).

JanHoe yTBepXAeHUE, Ha Hall B3IVIA,
BIIOJIHE CIIPaBEAJIUBO B OTHOILIEHUM MOHSATHUS
BPEMEHHM U €ro BBIPAKEHHUS B PYCCKOM
rpaMMarTHhKe, MOCKOJIbKY B T'PaMMAaTHYECKYIO
CUCTEMY PYCCKOIO SI3bIKa JIEHUCTBUTEIIBHO
3aJI0KCHBl KOTHUTHUBHBIE MOJIEIN BpPEMEHH.
OHU HCIIONB3YIOTCS Ha YpOBHE OBITOBOTO H
HAay4YHOTO NpUOOpeTeHHs] 3HaHUM, 4YeMy B
OoBIION  Mepe  CIOCOOCTBYIOT — 3pHMBIE

Mopdonornueckue XapaKTEePUCTUKU
PYCCKOSI3BIYHOM  TJIarOJIbHOM  KAaT€ropuu
BPEMEHU.

Hcxona 3 KATAaCKOM aHTPOIIOLEHTPHU-
YECKOM MOJENIH BpPEMEHHU, 3aMETHM, 4YTO
KUTallbl Ha BpeMsl CMOTPSAT Kak Ha
TPONMHKY, BeAyllyl0 K mnpouuiomy. lox,
UIyIIMA BIEPEIH, HAXOAUTCS K MPOIIOMY
OmmKe, Tol, WAYLINHN Mo3aau, TPUIET MO3KE.
Takum 00paszoMm, «KHTaHCKOe» Bpems HAET B
MPOTUBOIIOJIOKHOM ~ HAIlpaBJICHUH OTHOCH-
TEJIBHO TOYKM €ro orcyéra. g pycckoro
MEHTAJUTETa Takas MOJeJb BpPEMEHU HE
JIOCTAaTOYHO IIOHSTHA, HO OTBETAa Ha BOMIPOC,
noueMy KHATaNIBI HUMEHHO TaK
BOCTIPUHUMAIOT BpeMsi, HET JO0 CHX IIOp,
noromy u4ro, Xxorsa: «Kwuraiickuii Hapon
COCTaBJIsIeT 0oJiee YETBEPTH HACETICHUS MHPA,
OJTHAKO JI0 CHX TIOp HE OBLJIO HU OTHOTO TOMA,
B KOTOpoM 0000manuch Ob1 U1 00beTUHSIIHNCH
Obl BCE MMEIOIIHMECS Ha aHINIHUKUCKOM H
KUTAUCKOM sI3BIKAX JaHHbBIC 0
ICUXOJIOTHYIECKOM (hYHKIIMOHUPOBAHUHU
kuraiickoro Hapoga» (Liu, I. M., 1986).

HNutepecHO OTMETUTH, YTO TEPMHHAMH,

0003Ha9aEMBIMH neporudamu X
(tianxia) , KB (tianguo) u
0003HAYAIOLTIMH [TogueGecHyt0 17001

[TonHnebecHyt0 CTpaHy, MOXXHO TOSICHUTH H
TEOPUIO MPOCTPAHCTBEHHBIX IPEACTABICHHI,
CBI3aHHBIX C MOHSITUEM HCTOPUUYECKOTO
BPEMEHHU. Bpems OTCUHTBIBAETCH,
OpPUEHTHUPYSCh Ha CMEHY IIOKOJIEHUA U
muHactuii B [lomHeOecHoi. Kak ormeuan
Tanp AomryaH B OnHOM H3 cBouX paloOT:
«...3TO CBHJIETEILCTBO KyIIbTa OoJiee paHHUX

MOKOJICHWH,  TIOYWTAaHHUSI ~ MYAPEIOB W
BJIACTUTEIEH, MPUHAIJICKABIINX Oonee
paHHUM IUHACTHSIM JIOCTOMHBIM

nofpaxkanusi, cuenys 3anoBeasMm Kondyrus»
(Tanp Aomyan 2004: 40-41). Hcxons wu3
3TOr0, MOYKHO CJENaTh BBIBOJ O TOM, YTO B
PYCCKOM M KHUTAMCKOW S3BIKOBBIX MOJEISAX
BpeMst MIPE/ICTABICHO JIMaMeTpaibHO
MIPOTUBOIIOJIOKHBIMA ~ MOJIETISIMHA:  pycCCKas
MOJIENIb OTpa)XKaeT IBIKEHUE COOBITHI OT
MPOLIIOTO K OyaylemMy, TOra Kak KuTanckas
— B OOpaTHOM HampaBJICHUH: OT OYyAyIIEro B
npouuioe. Takoe IpeacTaBlIeHUE O BPEMEHU

HAYYHBIH PE3Y/IBTAT. BOITPOCHI TEOPETUYECKOH Y MIPUKJIAZJHOW JIMHTBUCTUKH
RESEARCH RESULT. THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS



~—r

HAYYHDbIN
PESYJIBTAT

RESEARCH RESULT

Ilemposa JL.I., flexnuu O.B., CyHb [lamanb Pycckue 2nazobl
cosepuleHH020,/HecosepuIeHHO20 8UA08 NpouIeduIe20 8peMeHU C A0PUCMUYECKUM

3HAYeHueM u cucmema ux kKumatickux coomeemcmeuti // HayuHolil pe3yabmam. 23
Bonpocel meopemuueckoti npukaadHotl auvzeucmuku. — T.5, Ne4, 2019

MPOSIBISICTCS. M B SI3BIKE, CKAa3bIBasICh Ha
(hyHKIIMOHATBHBIX 0COOCHHOCTSX TIaroa.
Pe3yabTarnl U JUCKYCCHUA. B
KUTalCKOM $I3bIKE TJIArO] — YacTh pedd, Ha
KOTOPYIO BO3JIOKEHA (YHKIUS BBIPAXKECHUS
O0IIeKaTerOPHaIbHOTO 3HAYEHUS JCHCTBHS,
pa3BUTHA, CYIIECTBOBAHHUS M TICUXUYECKON
NESTSIIEHOCTH, MO3TOMY KUTalCKHE
[JIaroJbHbIC KAaTeTOPUU TaKKe HAXOASATCS B
LEHTPE  MOCTOSHHOrO  BHUMaHus.  Ux
WCCIICIOBAHUIO TIOCBSIIICHBI TPYIbl MHOTHX
3apyOexHbIX Yu€HbIX, B ToM uncie, David C.
S. Li u Zoe Pei-sui Luk (David C. S. Li, Zoe
Pei-sui Luk 2017), Evans V. u Green M.
(Evans V., Green M. 2006), Li, P., Bates, E.,
n MacWhinney, B. (Li, P., Bates, E.,
MacWhinney, B. 1993), Ramsey, S. R.

(1987) u ap.
Ommnuasicb OT PYCCKHX  IVIaroJioB,
KHUTalCKHe [J1aroJIbl XapaKTepU3yIOTCS

oTcyTcTBHEM MOpdonoruueckux dhopm. OHH
HE H3MEHSIOTCS 10 JUIAM M 4YHCIaM, He
neagarcst Ha mnaroiasl CB u HCB, Tak kak
CPEACTB Uit UX (OPMAJIBHOTO BBIPAKEHHUS B
SI3pIKE aMOP(HOI0 KUTAMCKOrO SI3bIKa IIPOCTO
He cymecTByeT. JlaHHBIE OTTEHKH 3HAUYCHUH
PYCCKHX IJIAaroJIOB IEPEJAlOTCs COYCTAHHSIMHU
CJIOB, a TaK)Xe BBEICHHEM B KOHTEKCT TOIO
WU MHOTO BCTIOMOTATEIHHOTO (CITY>KeOHOTO)
cioBa. Kpome Toro, KuaTalCKuil $3BIK HE
pacrioyiaraeT CIelHaJIbHBIMA  BPEMEHHBIMHU
(dhopMamu TiIarosa.

Ucxonss w3  3TOrO,  mocrapaemcs
BBIICHUTH HA  TIpUMEpax, B3ATBHIX W3
pa3roBOpHOM peun, KakK pycckoe
A0PUCTHYECKOE 3HAYEHHE [JIaroJioB
npomenmero Bpemenn CB  u  HCB
nepenaéTcsi CpeACTBAMU KUTANUCKOTO sI3bIKa, B
KOTOPOM, KaK MBI YK€ yYINOMHHAJIA, TIJIaroJ
caM TII0 cebe He HaaeaéH BHUIOBOI
XapaKTEePUCTUKOM, a TaKKe TpaHCHapaHTHOM
BpEeMEHHOU (HOPMOIA.

Pycckue [J1aroJibl B bopme
HECOBEPIICHHOTO BUIA MPOIIIEAIIETO
BpeMEHH,  OO0JaJaronue  aOpUCTHYECKUM
3HAYCHHEM, MapKHUPYIOT  Kakoe-T0 U3

COOBITHH, MMEBIIEM MECTO B MPOILIOM Kak

(akTt, 6€30 BCIKUX CBSA3CH C HACTOSIIIHM.
Jlanee mocTapaeMcs y3HaTh, KaKHMMH

BO3MOYKHOCTSIMH pacriojiaracT CpaBHUBACMBbIi

KUTAWCKHUIA S3BIK JUISI TOTO, YTOOBI BHIPA3HTH
Takoe 3HAYCHHUE:

1. IlepBasgs BO3MOXHOCThH peaU3yeTCs
3a c4éT KOMOMHAIIUY TJIAr0JIOB M CIYXKeOHOTO
(guo) , mpuuém cmoso I
(guo) 3aHUMaeT MOCTIIArOJIBHY IO

no3unuoo. PaccMoTpum peanmzanuio 3TOH
BO3MOYKHOCTH Ha IIpUMepax:
1) — Cxaxwure, nana goma?

- ER , EEERG ? <Qingwen,
baba zai jia ma? >

- K COXaJICHUIO, HECT, OH IPHUE3KAJI Ha
MalllMHEe, TCIICPb YEXaJl B Mara3uH.

- RER %A , FEERY, I

EXEMJET o <Henyihan, meiyou, ta kaiche

huilai guo, xianzai qu shangdian le.>
2a) — KOns B maraszune?

~ AR EREED?

sahngdian ma?>

cmoa X

<Youliya  zai

— Her, oHa mokymaJjia IpOAYKTBI, a
Tenepb BEPHYJIACh IOMOM.

N, WREEREAE , WEBRT, <by, ta
mai guo dongxi, xianzai huijia le.>
20) — Jlouka emé criut?

~ZJLEBESEE? <nver zai shuijiao
ne?>

—HeT, OHa mpochinajgach, IorjiaKaia 1
CHOBA 3aJipeMalia.

C R EEE BT RTHT. <bu,

ta xing guo, kule you dadunle.>

U3 PHUMEPOB BUJTHO, 4TO
AOPUCTHYECKOE 3Ha4YEHHE nepenaeTcs
COYCTAHUEM IVIaroJIOB M CIY)KEOHOTO CIIOBa

& {(guo) . B mpumepe 1) FERI
(kaiche lai guo) (mpmesxkan), tae ( FF
% ) (MammHa), ( k3T ) (mpuxoauts),
rmaron 3K  (lai) + cmyxe6Hoe cnoso i
(guo) ; B mpuMepe 2a) 3HAUECHME IIATONA
X (mai guo ) (moxymana) nepemaéres

miaronom X {(mai) (mokymnars) B
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COBOKYITHOCTH CO CITy)KeOHBIM cioBoM X
(guo) ; B npumepe 26) 3Hauenue MEXS
(xing guo) (mpoceInajiack) obpasyercs 3a
cuér rmarona BE (xing) (mpochimathcs) M

ciysxebnoro cniosa I {guo) .

3mech  ciemyer  3aMETHTh,  YTO
TPYIHOCTh TOYHOTO OTI03HABaHUs
MPUBENEHHBIX  BBIIIE  TJIATOJIOB  MOXKET
3aKio4yarbcss B TOM, 4YTO  HEKOTOpHIE
npeduKcaIbHbIC pycckue [J1aroJisl
HECOBEPILIEHHOTO BUAA MOTYT MPUHUMATHCS
HE  HOCUTEISIMH  SI3bIKa 32  IVIAroJibl

COBEpIICHHOTO  BHJAA. OJTO  3aMeyaHue
OTHOCHTCS H K CJICIYIOLIEMY 3U30/Y:
3) — Cectpa mnepenaBajga TeOe

Hay4HYI0 paboty?
—~ HIEFERRIRILEG?  <iejie
zhuanjiao guo ni lunwen ma?>

— OnHa mnpue3xana, HO HHUKOTO HeE
3acrana, IpueieT Be4epoM.

- HHFERE , BiEZRERE
=R , B EF[ER, <takaiche lai guo, dan
shuiyemeilaidejihuijia,wanshangcaihuilai.>

4) — MWHrepecHo, ecTb JHM IIaHC

MO3JPaBUTh HAILIETO JpPyra-KOCMOHaBTa C
Juém poxaenusa? Benp oH ceifuac B mos€re.

BHE , RERIGRNFMA B
RERREK? EHE , thIEE

<xiangzhidao, shifou youjihui zhu wode
yuhanyuan  pengyou  shengri  kuaile?
yaozhidao, ta xianzai zai taikong.>

- Koneuno, ™Mbl  oTHpaBIsiIH
MO3/paBlICHHE.

- HR , RIELEERET.

<dangran,women yijing song guo zhufule.>

5) S nmomkeH mMOMOYb WM CHeNarh
KaKkyl-T0 BaKHyH paboTy, HO HHKAKOTrO
3aaHus He MoJIyYal.

BLABBMBTR —EEENT
1, BRBERBRBIZEMES

<wo bixu bangzhutamen wancheng
yixie zhongyaode gongzuo, danshi wo
meiyou shoudao guo renhe renwu.>

B mpumepe 3) cpasy nBa miarona
NEepeaaoT  AOPUCTHYECKOE  3HAueHue, a

MIMEHHO: ¥ (zhuanjiao guo)
( mepenaBana ) e rnaronék 3

(zhuanjiao) (mepenaBath) + ciyxkeGHOE
cioo i (guo) u FFERE (kaiche lai
guo) (mpuesxana), rae ( FF L ) (Mammuna),
( R ) (mpuxomuts), rmaron XK (lai) +
ciyxeOnoe cnoso i {guo) ; B mpumepe 4)
#EXE  (song guo) (ormpaBasam) : marom®

(song) (oTmpaButh) + ciayxedHOe crnoBo I

(guo) ; B mpumepe 5) WEIHN (shoudao
guo) (moayuaun): rmaron YWE| (shoudao)
(momy4arts) + ciyxke6H0e cnoso I {guo) .

2. Bropas BO3MOXXHOCTb peau3yercs

Npyd TOMOIIM COYeTaHHA Hapeunii g &
(cengjing) (xorma-T0) WM =[]

(dangshi) (torma) c HEOOXOIUMBIM

riaronoM u ciyxeOusiM criosom § (le) .

Paccmorpum npumep:
6) — Iloyemy THI HE €371 B OTITYCK Ha
MOpE CO BCEH CeMbEN?

— N AREBARHRA - EE

BER, <weishenme ni  meiyou he
nidejiaren yiqi qu dujia.>

— S yyacTBOBaJ B MEXKIyHApOIHOU
KOH(EpEeHITUH.

- RYNSMTERAREM. <wo
dangshi canjia le guoji daibiao huiyi.>

B nmaHHOM cnmydae MBI BHAWUM, 4YTO

A0PUCTHYECKOE 3HauYEHME rIarosna
Y4ACTBOBAJ B KMTAHCKOM S3bIKE MEpeIaHO
OpY ITIOMOIIM COYETAHHMS UrSnT

<dangshi canjia le>: rne =AY (dangshi)
(torna) + rmaron 20 ywacTBOBATH

(canjia) + cuyxebnoe cmoso 1 (le) ,

yKa3bIBaroOIIIee Ha ICUCTBUE B TIPOIILIOM.
Hanee IIOIIBITAEMCS YCTaHOBUTb,
KakKAMH CIooco0aMH B KUTAWCKOM SI3BIKE
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MOXHO aKTyaJH3HpOBaTh  AOPUCTUYECKOE
3HaueHHe, MepeJaBacMoe PYyCCKUM IIarojaom
CB B npoureaiieM BpeMEHH.

B pycckom si3pIke MMeeTcsl B BUJLY, YTO
JeUCTBUE HMENO MeCTO OBbITh B OAMH W3
OTIpeJICIEHHBIX MOMEHTOB B rnpouuioM. OHO
HUKaK HE CBSI3aHO C €ro pe3yibTaTaMy WU
MOCIIE/ICTBUSIMH. Tak kak  Iaroisl
KHUTaHCKOTO A3bIKA dopmanbHO HE
U3MEHSIOTCS TI0 BPEMEHAM, YTOOBI BBIPA3UTh
JAHHOE 3HaueHWe, TPHUOEraloT K psay
CHUHTAKCHYECKHX CIOCO00B: K IpHUMEpY,
UCIONB3yeTCs  IJIaroj, HECyIIUi OCHOBHYIO
CEMAaHTHUYECKyI0  Harpy3ky, W  TJIarod,
MapKHUPYIOLIUH HampaBieHue JercTBus. «91o
oOmiee sBIEHHE B Pa3BUTHH KHUTAHCKOTO
CHHTAKCHCay, 10 CJIOBaM OJHOTO U3 YUEHBIX,
«CKOpee BCEro, SBISETCA CIEICTBUEM €ro
npoctothl...» (Chang, H. W., 1992).

Kpome Toro, B JaHHYIO CTPYKTYpy

BXOIUT Beromorarensaoe ciioso J  {le)

apceHaje KUTaWCKOTO S3bIKa  IMOJOOHBIX
[JIaroJbHBIX E€AMHUIl MHOro. B  mepByro
o4epelb, MPOaHAIU3UPYEM pPsif MPUMEPOB C
HUCIIOJIB30BAHHUECM TaKHUX A3BIKOBBIX CIWHMHII,
Kak:

1. Tnaroner 3 (jin) , i} {chu) , H
% (chuqu)

1) IIpuexanu poautenu, ¥ BCe BOLLJIHM B
TOCTHHYO.

RKEXRT , FEA#BHETET.
(Jia zhang hui lai le, suo you ren dou jin le

ke ting)

2) IlpenonaBatenp aOCTAJ OYKU U3
bymisipa W Ha4Yad TMPOBEPATH JOMAIlHUE
37aHUsL.

ZMNEFEEH TIRE , FHR#AtH
fE)l, (lao shi cong he zi li na chu le yan

jing, kai shi pi gai zuo ye.)
3) Psagom 4urto-To ymamo, cobaka
BbIOeKAaIA U3 OYyIKH.

MOEHAKRERT , ANNEERE
X7, (Fujin shen me dong xi dao le, gou

cong xiao wo li pao chu lai le.)

Pycckos3bluHblli  BapuaHT — [IEPBOTO
snm3ozaa (1), B KOTOpoM 3a/IeliCTBOBAH IJIaroJ
COBEpUIEHHOTO BHJa B MPOLIEAIIEM BPEMEHU
C AOpUCTUYECKUM 3HAYCHHEM, nepenacrcsi Ha

KHTAHCKUH SA3BIK TIOCPEICTBOM COUETAHUS XE
#7T <(zou jin le) (Bomam): ocHOBHOI
TJ1aroJ (zou) (BoifTM) CONpOBOXKIAETCA

[JIar0JIOM, nepeIaroIuM HarpaBJICHUE
nefcTBUA pid ( ] in) , a TaKXKe

BCIIOMOTATEIbHBIM (CITy)KEOHBIM) CIIOBOM [
(le) . Bo Bropom smm3oze (2) 3HaueHHe
H7T (na chu le) (B3aa) peanusyercs

6narogaps OCHOBHOMY rmarony = {na)

(B35ITh) B COBOKYITHOCTH C TJIarOJIOM, Ybs
CEMaHTHKa yKa3blBaeT HA  HAlpaBJICHUE

HeﬁCTBHe H:Il (chu) u BCIIOMOTI'aTCJIbHBIM

ciosom [ (le) . B tpetbem smusome (3)
sHauenue miarona HIHET (pao chu lai

le) (BbIGeskana) aKTyan3upyeTcs

KoMOuHarmeit ocHoBHOrO Tarona # (pao)
(BBIOSKATH), B KYIIE C IJIar0JIOM HANpaBJICHUS
i & (chuqu) u BcoMoraTensHbIM CJIOBOM
T (ley

2. I'maronbHasi equHUIA, MPEICTABICH-

nas uepormudpom £l {(dao)

4) B  yHuBepcuTeT
JeNieTanust KATAWCKUX YIEHBIX.

HEFERREARD T #

(Zhong guo xue zhe dai biao tuan lai dao le

npuexaJa

Xue xiao.)

5) TummHazmcr  Bctal, OOAEpHYN
KypTOYKY U, BTSIHYB TOJOBy B IUICYH,
MOJOIIEN K JIBEPH.

RELEUTER, BFETRR, BT
HREFEF , EBITI 18, <(Zhong xue sheng
zhan le qi lai, chen ping le yi fu, suo le suo bo

zi, zou dao le men bian.)

Crnenyromnuit AMU30]1 4) K
A0OPHCTUYECKOMY 3HAYCHHIO PYCCKOTO IJIaroja
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nonsonut rpynny JREIT (lai dao le)
(mpuexasm) C [IaroiioM, MepearolIuM
ocHOBHyI0 cemaHTuky >R (lai) (mpuexars),
Y TJIarojioM, YKa3bIBAIOIUM HANpPaBIECHHOCTh

ocymectpisemoro  gaeiicteus 2 {(dao) ;
CTPYKTypa 3aBEpIIAeTCs BCIOMOTaTeIbHBIM

ciosom 1 (le) . [Tareii  smmzom  (5)
npencTaBaeH miaronbHoil rpymmoi EE T
(zou dao le) (momomén), cocrosmel u3

marona & zou) (monoifTn), mIArONBLHOM
CANHHUIIBI, CJ'Iy)KElIIIGfI JIIs BBIPAXKCHUA

HaIpaBJIeHHIs & {dao) ; 3aBepIIaeT
CTPYKTYpy  BCIIOMOTaTeJIbHOE  CIOBO |
(le) .

3. I'maronbHble €OUHUIIBI, TPEACTAB-
neHnble wepormupamu B {qi) , FSES
{qilai)

6) Manpuuk B3slJ1 CIMBY CO CTOJla U

nonoxun eé B por. BEMNRFLERTZE
TR THEE, <(nanhai cong zhuo zi

shang na qi le li zi fang jin le zui li.)
7) IlpenogaBarens BCTAJ CO CTyla U

nomomen K npocke. EIMMEF LG T EXK
EF T EM;SE., (Lao shi cong yi zi shang

zhan le qi lai zou dao le hei ban pang.)
8) UtoOn! cTepeTs MbLIb ¢ (oTorpadumu,

MaleHbKHI MalbkdUK BCTAJ Ha IBIIOYKH. JJ
TEBERAFEHRL | NBEEE T I
XRo (Wei le ca qu zhao pian shang de hui

chen, xiao nan hai dian qi le jiao jian.)
Janee, aopucTHyecKkoe 3HAYCHHE B
mecToM smnu3oze (6) mepenaeTcs coueTaHueM

Z87T (naqile) (B3a1), IyIe 32 OCHOBHEIM
rmaronoM = (na) (6path) MAET mIArONm C
CEMAaHTUKOW HamlpaBleHHs jeiicTBus HS
{qi) ; KOHCTPYKIUS 3aBepIIaeTcs

BCIIOMOI'arCJIbHbBIM  CJIOBOM T (le> . B

cenpbMoM  snm3one  (7)  mpencraBiieHa

rnaronbHas koHctpykius Y5 T ¥ (zhan le
qi lai) (Bcran): ocHoBHOH rmaronm ¥k

(zhan) (BcTaBaTh) COTMPOBOXKIAETCS

7 (le) m

YKa3aHusA

BCIIOMOTI'aTCJIbHBIM CJIOBO

IJ1aroJjioM, ClIy’Kallium JI

HanpapieHus nedictBus 3K (qi lai) . B
npumepe 8) FEE T (dian qi le) (BcTan):

#E (dian) (BcTaBatn)
[JIarojIoOM ¢ CEMaHTHKOU

2 (qi) u

BCIIOMOT'aTCJIbHBIM CJIOBOM T <le> .

OCHOBHOM  IVIaroia
COTIPOBOXKIACTCS

HampaBJICHUs JIEUCTBUS

s IIPUBEIEHHOTO B KauecTBe
MPUMEPOB Marepuaia BH/HO, qTO0
BCIIOMOTaTEIbHOE CJIOBO 7 ey
MpEALIECTBYET [JIarouy, nepenarIeMy

3HAUCHUE HaNpaBJieHUs JelcTBUs. bpiBaroT
ClIy4yau, KOrZa BCIIOMOTaTelIbHOE CIIOBO K
HCIIOJIB30BAHUIO HEOOS3aTEIHHO.

4. I'maronbHasi €eAMHUIA, MPEICTABICH-

Has nepormadom F (kai)

9) babymka pa3BepHyJa candeTrky u
II0JIOXKHWJIa Ha CTOJI TOCTHUHIBI.

ZEEBFTED , £EHRBT RIE
& F L, <{Lao po po chen Kai le zhi jin,
ba ta fang dao le Iv guan de zhuo zi shang.)

B 5TOM IpEeIIOKEHHH AOPHCTUYECKOE
3HaueHWe TepefacTcs coduetanmeMm fHFF T

(chen Kkai le) (pasBepHy.a): OCHOBHOI
rnaron 8 (chen) (pa3Bopauusarh) + rmaron
F (kai) ,
neiicTBus, + cimyxe6Hoe coBo § (le) .

5. maron & {qu)

10) Hetu 3abexanu 3a yroi Joma,
9TOOBI CIIPATATHCS OT BETPA.

BFIBRIEFREERT , AT#

K. (Hai zi men pao dao fang zi hou mian

BBIP@KAIONIMK  HAMPABICHUE

qu le, wei le bi feng.)
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11) Cras nukux yebenell pa3BepHyach
HaJ 03epOM U MoJieTeJsia Ha O

BREHEPE LB ERMEEE ¢
% 7T, (Ye tian e qun zai hu mian shang san
kai hou jiu xiang nan fang fei qu le.)

12) Koms cxkaa py0ar B MOKpPOM
KyJake, CBHCTHYJ U MOILUIBLI K Jozke. 5% 8
FREFETERED , KT FOER @M
WET. (Keliya yong shi shou wo le wo
ying bi, chui le sheng kou shao jiu xiang

chuan you qu le.)

B ommzome (10) aopuctuueckoe

3HaueHHe TepenaéTca coueranueM HBET
(pao qu le) (3alekajm): OCHOBHOI Iaro
¥ (pao) (6exars) B

miarojla ¢ CEMaHTHKOU HaIlpaBJICHUA i

COTMPOBOXKICHUU
(quw ; KOHCTPYKIIHS 3aBePIIACTCS

cnosom 1 (le) .
Omunnamnareiii smm3on (11) mpencraBieH

BCIIOMOTI'aTCJIbHBIM

rpymmoit €% T (fei qu le) (momerena) c
rmaronoM  § {fei) (merers); rmaromom, c

HarpaBJIeHHs %= (qu .
I'pynma  3aBepmiaercs  BCIIOMOTaTeIbHBIM

CEMaHTHUKOMI

cioBoM 1 (le) . B JBeHamIaTOM S3IH30/1C

(12) peanusosana rarojibHas rpynna JE2 1
(you qu le) (MOMIABLLI) C OCHOBHBIM

rnaronom JfF {you) (IIBITH), IVIArONBLHOM
eNWHUIICW CO 3HAUYCHWEM  HalpaBlICHHS
neificteus % (qu) M BCHOMOraTeIbHBIM

cnoBom J (le) .

6. I'maronpHas SIMHUIIA,

npencrasiennas uepormudom H {(chu)
13) IlpecTynHuKa CXBaTWIM U BbIBEJIH

u3 nomemenus. JERHMIMEHWIEH T =
8o {Zui fan bei zhua zhu bing bei tuo chu
le fang jian.)

AOpHUCTHUYECKOMY 3HAUEHHUIO PYCCKOTO
IJ1arojia  3J€Chb COOTBETCTBYET KHTalCKOe

cnoBocouetanne FEH T (tuo chu le)
(BbIBean) C rmaronom #E (tuo) (BBIBOAUTE),
HECYIIMM OCHOBHOC 3HAYCHHE U TJIArOJIOM C

CEMaHTUKOM, HAaIlpaBJICHUS JECUCTBUSA H

(chu) . KoHncTpyxius 3aBepILACTCS

BeroMorareapHbiM ciioBM J le) .
7. I'maronpHas €quHUIIA, MPEACTABICH-

Has uepormudom I {xia)

14) OH cHsJ ¢ HEE MEXOBOE MaJbTO U
rajomy U B 3To Bpems oty T pnép Oemoro

suna. BESHERE T 7 KA F , EEET
BEEEMNSK, (Tabang ta tuo xia le pi

yi he xue zi, hai wen dao le bai pu tao jiu de

qi wei.)

B npumepe 14) BT T (tuo xia le)
(cusn):  ocHoBHOM  rmarom i (tuo)
(CHUMATh)  CONPOBOXKIAETCS INAroJIOM C
CEMaHTHKOHN HaIlpaBJICHUA JNEUCTBUSA
T {(xia) . Konctpykums  3aBepmiaercs

BcrioMoratenbHEIM cioBoM J {le) .

8. Kpome Toro, 3asBieHHOE 3HAUCHUE B
paMKax KUTAHCKOTO $I3bIKa TPAHCIUPYETCS C
TTOMOTIIBIO MTOBTOPHOTO yIoTpeOIeHUs
r1aroja B COYCTAHHH CO BCTIOMOTATEILHBIM

cnosom 1 (le) KOTOpOE BBIPAXKaeT

3aBepuIEHHOE JeCTBHE B MPOIUIOM H
HaXO0OUuTCA MCXKOY MOBTOPAIOIIUMHUCAH
maronamu. Hampumep:

15) Komka em€ 4yThb-4yTh IoJiexKaJa,
IIOTOM MOTAHYJIACh U CIIPBIrHYJIa C JMBaHa.

WA TH  AEHETMEM

DERLEBT TE. (Mao you shao wei tang
le tang, ran hou shen le ge lan yao cong sha
fa shang tiao le xia qu.)

16) Ospra mepecena Ha Apyroe MecCTo,
noOimxke K HeMy, H TMOCMOTpesja Ha
BBIPA)KEHHUE €TO JIHIIA.

BRIMALF T 5 —PNE MBI
B TEMKRENKRE. (Aolijia zuo
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dao le ling yi ge li ta bi jiao jin de di fang,
kan le kan ta lian shang de biao qing.)

B npencraBieHHBIX BBINIE TpUMEpPax
AOPUCTUYECKOE 3HAYEHUE PYCCKUX IVIarojioB
HaXOJUT CBOE BBIPAKCHHE B KUTANCKOM SI3bIKE
B msATHaAnaroMm snusone (15) mpu momoru

BT (tang le

tang) (mojexana) c rmaromom 4 (tang)
(lexatrp) U

couycTaHus

CJICOYIOIUM 3a HHUM

BCIIOMOI'aTCJIbHBIM CJIOBOM T <16> n

IIOBTOPHO HCIIOJIB3yE€MbIM TJ1arojJiom g\lﬁ

(tang) (mexaTh). AHANOTMYHAS CTPYKTypa
NPENCTaBICHa W B MICCTHAAIATOM 3IU30/1e
(16): ETH (kan le kan) (mocmorpea),

Kyla ABaXIbl BKJIIOYEH [JIArojl EF (kan)
(CMOTpPETH) C BCHOMOIATENbHBIM CIIOBOM [

(le) MEXTy HUMH.

9. Kpome Toro, paccmarpuBaeMoe HaMu
3HAUE€HUE PYCCKOIo Iaroja B KHUTalCKOM
S3bIKE MOXKET aKTyaJIu3UpOBaTbCs 3a CUET
I71arosia, COYETaoUIerocs co CYETHBIM CJIOBA,
YUCIIUTENBHBIM M BCIIOMOTaTeIbHbIM CIIOBOM

7 (le) :

17) den TUXOHBKO OXHYJ U CXBaTHICS
3a TOJIOBY.

FEMT—AR, AFEET L
(Yeye tan le yi kou qi, yong shou cheng zhu

le tou.)
B npumepe 17) aopuctuueckoe
3HayeHue nepenaéres coueranuem I Y —0H

& (tan le yi kou qi) (oxmyu): rmaron IS

(oxarp) {tan Qi) B COBOKYNHOCTH  C

7 ey ,

gucauTenbHeiM —  (yi) (OMH) U CYETHBIM

BCIIOMOI'aTCJIbHBIM CJIOBOM

cmoom [ (kou) B KauecTBe CUYETHOIrO

CJIOBA.

10.  HMHrepecHsl  ciydaw,  Korma
HCCIEAYyEMOE 3HAYEHUE B KHUTAMCKOM S3BIKE
TPAHCIIUPYETCA  CPEACTBAMHM  IJIaroJbHOU

CIIUHUIIBI, co4deTaromencs C
BcromorarebubM ciioBoM 1 {le) :

18) Crapble npy3bsi MOCIE JOJITOr0
paccTaBaHisl BCTPETHJIMCh HAa HOBOTOJHEM

npasuunke. D ERAZEEPREHMFR
H T <(Fen li hen jiu zhi hou lao peng you
zai Xin nian jian mian le.)

19) Berpeda BBITYCKHUKOB COCTOSLIIACH

31 nexaOpsi, B kanyH HoBoro rona. EFFEE
YTZA=Z+T—BETTELERS,
(Zai xin nian gian xi shi er yue san shi yi ri
ju xing le bi ye sheng ju hui.)
B mpumepe 18) aopuctuyeckoe
3HaueHue nepenaérca couerannem JLTH T

(jian mian le) (BcTpermiuce): miaron M
[H (BcTpeuatsesi) (tan qi) ciayxkeOGHOE CIOBO
T (le) ; B mpumepe 19) #4177 {(ju xing
le) (coctosnack): rmaronZ{T (ju xing)

(cocTosThCA) + cityxebHOE cnoBo  le) .

11. EcTb cimyuau, Korna aopuCTUYECKOE
3HQUEHUE  TPAHCIUPYETCS €  TOMOUIBIO

momend r= (shi) + rmaron + B {(de) .
Hanpuwmep:
20) Ha npaznnuk BecHbl Bcé yromenue

npuroToBuIN 6adylka ¥ BHydka. & 11 FTE
RS ERSBRBIHMA ZERZRN.

{Chun jie suo you de zhao dai jiu fan dou
shi nai nai he sun nv zhun bei de.)

21) busersl Ha HOBOTOJHUE KAHUKYJIBI
kynuan mou pomutenu. M FBRHEINEREK
XXM, (Xin nian jia qi de piao shi wo
fu mu mai de.)

B mpumepe 20) aopuctuueckoe

3HAUeHHe TepenadTcs codeTaHueM ie... &

#) (shi...zhunbei de) (mpuroToBmJHM) :
raron & (shi) + ocuoBHuoi#i rmaron HE®

(zhun bei) (roToBuTh) + CiIy)eOHOE CIOBO
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RESEARCH RESU’LT-

Jns HansIAHOCTU MPUBEAEM CBOJHYIO
Ta0JINITy, B KOTOPOM TPEICTABICHBI CIIOCOOBI
BBIPAKCHHS A0PUCTUUECKUX 3HAYCHUHN
PYCCKHX TJIarojoB MPOUIENIIEr0 BpEMEHU

HCB u CB u ux coOOTBETCTBHSA B KUTANWCKOM
(mokymars) + ciyxe6Hoe cioso B {(de) . S3ETKE.

B (de) ; B mnpumepe 21) £...5EH

(shi...maide) (kynmiam) : miaron B

(shi) + ocuoBuoit mmaron 3k {mai)

Tabmua 1
CriocoOsI BEIpaXKEHHST aOPUCTUYECKUX 3HAYEHUH PYCCKHUX IIAaroyioB npoiresaniero spemenn HCB
1 CB 1 UX COOTBETCTBHUS B KUTAHCKOM SI3BIKE
Table 1
Ways of expressing the aoristic meanings of the Russian past tense verbs of the perfect and imperfect aspects
and their analogues in the Chinese language

Kwuratickuii A3bIK:

Bun Pycckuit s13bIk: o
Bunosoe 3HaueHue CIOCOOBI BRIPAKEHUS 3HAYSHUIA
U BpeMs CIoCco0 BBIPAKEHHS
BHJIa U BPEMEHHU
HCB B dopme Aopucrtuyeckoe [Tocpencreom [Tocpencteom
MIPOILIEAIIETO IIaroJbHOU ()OPMBI | - IJIaroja B COYCTAHUU CO
BpEMCHU BCIIOMOTATEIIBLHBIM CJIOBOM 1Y ;
- IJIarojia B COUETAHUU C TIIarojoM,
BBIPAKAIOIIUM HaIlPaBICHUE
JIEUCTBUS U BCTIOMOTATENILHBIM
croBom 3 ;
- Hape4usl B COUCTAHHUHU C IJIar0JIOM U
BCIIOMOTaTEIbHBIM CIIOBOM |
CB B dpopme Aopuctuyeckoe [Tocpencreom [Tocpencreom
MPOIIEAIIETO [JIaroJbHON ()OPMBI | - IJIaroja B COYCTAHHUHU C TIIATOJIOM,
BpEMEHU BBIPAKAIOIIUM HaIlPaBICHUE

JEWCTBHSI M (BCIIOMOTaTEIbHBIM
cioBoM 1 ) ;

- TJIarosia B COYETAHUH CO
BCIIOMOTATEIbHBIM CJIOBOM | H

[J1aroyioM, TyOIUpYIOLIUM TEePBBIT
J1aroi;

- IJ1arojia B CO4ETaHUU CO
BCIIOMOTATENbHBIM CIIOBOM U

(III/IC.TII/ITCJ'ILHBIM - ) , CHCTHBIM

CIIOBOM (WUJTH CYIIIECTBUTEIHLHBIM B
Ka4eCTBE CUCTHOTO CIIOBA);
- IJ1aroJia ¥ BCIIOMOTaTelIbHOTO

cioBa [ ;
- JIaroiia /& W IJiarona co

BCIIOMOTIaTCJIbHBIM CJIOBOM E’g

BeiBoabl. [IpoananusupoBaHHbIE HaMU
MHOT'OYMCJICHHBIE TIPUMEPHI ITO3BOJIWIIA HaM
3aMETUTh, YTO AOPUCTUYECKOE 3HAYCHHUE MU
I71ar0JI0B HECOBEPUICHHOIO BHJA, U IVIAr0jOB
COBEpUICHHOTO  BHMJA  PYCCKOTO  s3bIKa
BBIPAYKACTCS B KHTalCKOM A3BIKE

IIOCPEACTBOM OJHOW M TOM K€ KOHCTPYKIIHH,
COCTOSILIEH M3 OCHOBHOIO IIarona, Ivaroja,
MIOKa3bIBAIOLICTO  HAIPABIEHUE  JIAHHOTO

neiicTBus U cayxkebHOro cimosa S (korma
TpaHcaupyetcs 3Hauenue maroina HCB), win
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ciryxkeOHoro cioBa [ (KOrma TpaHCIUpyeTcs

3HaueHue rarona CB).

[IpumeuatenbHO, 4YTO B JaHHBIX
KOHCTPYKIIUSX OCHOBHBIM IJVIarojoM He
BBIDAKAIOTCA  HU  aCHEKTyalbHbIE, HHU
BpEMEHHbIE 3HAYEHMSI, TAK KaK OH HUKOI/IA HE
MeHsIeT cBoel (OpMbl. DTH 3HAUEHHs aKTya-
JU3UPYIOTCS JIMIIB IJIarojOM, BBIPaXKaroLIUM
HaIlpaBJICHUE JCUCTBUSA, KOTOPBIA YyKa3bIBACT
Ha HaIpaBJIEHUE NECUCTBUS, MOXKET COLAEPKATh
XapaKkTEepUCTUKY JEHCTBUS WM YTOYHSTH
crnoco0 JEUCTBHs, KOTOPOE BBIPAXKACTCA
OCHOBHBIM DJIAroJIoM M T.J., a TaKxKe
CITy’)K€OHBIM CJIOBOM.

CnyxebHoe cnoBo i, coueTasch c

OCHOBHBIM [J1aroJIOM, B OCHOBHOM,
¢bukcupyet caM (akT KaKoro-TO JICHCTBHSL.

CuyxeOHoe CJI0BO [ MOKA3bIBAET, YTO

nelictBue, 0003HaYaeMOE OCHOBHBIM IVIaro-
JIOM, IMEET XapaKTep 3aBEPIIEHHOCTH.

Kpome TOro, aopucrtuueckoe 3Ha4eHHE
IpHUCylle [NIaroJlaM B CTPyKTypax ¢
0003HaYEHNEM HECKOJIBKUX TOCIIeI0BaTelNb-
HBIX JICUCTBUMN.

B 3axmroueHne mogyepkHEM, UTO IIPHU
OCYILECTBIICHUH IIEPEBOOB C PyCCKOIO SI3bIKa
Ha KUTaWCKWH S3BIK U, HAo0OOpOT, ¢
KHMTaNiCKOIO fA3bIKa HA PYCCKUM, HEOOXOIUMO
oOpamare BHMMaHH€ Ha  MHOrooOpasue
aCIEKTyaJbHBIX 3HAYCHWM IVIaroja, a TaKxkKe
Ha OCOOCHHOCTH HIOAHCOB, NMPHCYIIUX 3TUM
3HAYECHHUSAM KaK Ha JICKCMYECKOM, TaKk M Ha
IrPaMMaTHYE€CKOM yPOBHSIX.
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AnHoTanus: Temol paboTHI SBISETCS CreUPUKAa UPOHUICCKOW HOMHHAIIUN JFOIEH
B pycckoM s3bike. llenapto paGoThl cTajio JETaJbHOE BBIICHEHHE TOrO, KaKuM
00pa3oM, Ha KaKUX OCHOBAaHMSX U C MPUPAIICHUEM KaKUX CMBICIIOB B PYCCKOM SI3BIKE
OCYLIECTBIIIIOTCSI ~ MPOHUYECKHME  HAUMEHOBAHMSA  NPEACTaBUTENIEH  HAyKH.
Merononorus aHanu3a Habopa COOTBETCTBYIOMIMX YCTOHYMBBIX HAMMEHOBAaHUH
BKJIIOYaeT B ce0s KOMIUJIEKCHOE TPUMEHEHHE METOJO0B ATHMOJIOTHYECKOTO,
CEMAaHTUYECKOTO, (DYHKIMOHATBLHOTO W CTHJIMCTHYECKOTO aHaiu3a. VICTOUHUKOM
S3BIKOBOM MH(pOpPMALUU SBISETCS CIUIOIIHAS BBIOOpKAa Marepuaina U3 pa3rOBOPHOU
peun, fA3bIKa XYAOKECTBEHHOM JMTeparypbl, NyOJWLIUCTUKM W HAIMOHAIBHOIO
KOpIyca PYCCKOIO si3blka. OTa BbIOOpKA IMO3BOJMJIA COCTABUTH CIIMCOK JAaHHBIX
€IMHUL. YCTAaHOBJIEHO, YTO Ha4yaJlo pAAy OBLIO MOJOXKEHO 3aMMCTBOBAHHEM U3
¢bpaniry3ckoro s3pika B XIX Beke BbIpakeHUsl kabunemmuwlil yyenviil. [lokazaHo, 4To
AKTUBHOE PAaCHpOCTPAHECHHWE W YBEIMYECHHE WHBEHTApsl MPOHUYECKUX HOMMHALMMI
Y4EHBIX B PYCCKOM SI3bIKE IIPOU30ILIO B IEPUOJ] CO BTOPOI MOJOBUHBI ABAILATOTO 10
HayaJia J1BaJllaTh [IEPBOTO BEKA. BBIICHEHBI IPUUYNHBI, IO KOTOPBIM B PYCCKOM SI3BIKE
NPUCYTCTBYET TaKoe KOJIMYECTBO HOMHUHAIIMA MMEHHO YYEHBIX, a HE KaKOW-InO0
MHOM couuanbHOM rpynnbl. OHUM OTHOCATCS K TakUM SKCTPAJIMHIBUCTHUECKUM
(dakTOpaM Kak HMJEONIOoTus, MOJIUTUKA U KylbTypa. OOpalieHo BHUMaHUE Ha TO, 4TO
MOSIBJICHUE  HOBBIX HOMHHALIMM HE BBITECHSAET M HE JCAKTyaJIU3UPyET
npenuecTsyromue. JlokasaHo, 4TO B IIOCIEJHEE BpPEMS CEMAaHTHMKAa BCEX 3THUX
BBIpQ)KEHUI CTAaHOBUTCS Oojiee aOCTPaKTHOM W TPUMEHMMOH K JIIOISM HHBIX
npodeccuid. JlaHHBIA TpolecC BBI3BIBACT paclIUpeHue pePepeHTHOro MO
HCIIOJIB30BAHUS ITUX CUHULL.

KiroueBble ci10Ba: MpOHHMYECKHE HOMHUHALIMM, Yy4Y€Hble, 3HA4eHUE, (YHKIHA,
KOHHOTAIIUH, UCIIOJIb30BaHUE.
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Abstract. The article discusses the specifics of the ironic nomination of people in the
Russian language. The aim of the work was to clarify in detail how, on what grounds,
and with the increment of what meanings, the ironic names of science representatives
are implemented in the Russian language. The methodology for analyzing the set of
corresponding set expressions includes the methods of etymological, semantic,
functional and stylistic analysis. The source of the language information is a
continuous selection of material from colloquial speech, the language of fiction,
journalism and the National Corpus of the Russian language. This selection has
allowed to compile a list of the units. It was established that the beginning of the
series was laid by the expression a cabinet scientist borrowed from the French
language in the 19th century. It is shown that the active dissemination and increase in
the inventory of ironic nominations of scholars in the Russian language occurred in
the period from the second half of the twentieth to the beginning of the twenty-first
century. The reasons why the Russian language has such a number of nominations of
scientists, and not of any other social group are clarified. They relate to such
extralinguistic factors as ideology, politics and culture. Attention is drawn to the fact
that the emergence of new nominations does not supplant or deactivate the
previously existing nominations. It is proved that recently, the semantics of all these
expressions has become more abstract and applicable to people of other professions.
This process causes an extension of the reference field for the use of these units.

Key words: ironic nominations; scholars; meaning; function; connotations; use
How to cite: Shuneyko A A., Chibisova,O.V. (2019). Ironic connotations in set
expressions mentioning scientists. Research Result. Theoretical and Applied
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Beenenne (Introduction)

Koopnunaiuss  MeXIy  4YeJIOBEKOM,
A3BIKOM U OKp}I)KaIOHII/IM MI/Ip0M CXOOUTCA B
TOYKe HOMHUHAIUHU. [IpuHIUN «Ha3BaTh —
3HAYHT IMOHATHY paboTaeT Ha JIToOOM YpPOBHE

KOTHUTUBHOM AKTHUBHOCTH YCJIIOBCKA,
ITOCKOJIBKY HOMMHAIIUA pcajibHO niIn
IIOTCHIMAJIBHO SABIIACTCA KOMIIOHCHTOM

knaccudukanun. CI0)KHOCTh HOMUHAITMH KaK
mpoluecca M pe3yiabrara B IIOJIHOW Mepe
OTpakaeT HEOJHO3HAYHOCTh MEXAHHM3MOB
CIy4yalHOCTH W  3aKOHOMEPHOCTH  IpHU
COBMEILIEHUU TQepeHIraIbHBIX U
WHTETPAIIbHBIX MPU3HAKOB B  CEMAaHTHUKE
OJIHOU SI3BIKOBOM €IUHUIIEI.

B cnyuae ¢ upoHMUeCKMMU HAaUMEHOBa-
HUSIMH MBI CTJIKUBAeMCs ¢ 0oJiee CIOKHBIMU
MEXaHU3MaMH, TIOCKOJIbKY OHU MPOSIBISIIOT HE
NEpBUYHOE  BBIWICHEHHE  OObEKTa U3
OKPYAaIOILEro MUpa, a MEPEOCMBICICHUE yiKe
CYLLIECTBYIOIIEr0 BBIUIEHEHUS, TO €CTh Iepe-
OCMBICIIEHHE TOCIOJICTBYIOIIUX CTEPEOTUIIOB
MU TIONBITKY 3aMEHUTh WX HOBBIMU. [lpu
WPOHUYECKOW HOMHMHAIIMM KOMMYHHUKAaTHUBHAs
WHTEHIUS aJpecaHTa MEHSETCs, a (QYHKIUS
€VHUIBI CMEIIAETC B CTOPOHY OLICHOYHOM.
KoHkpeTHble MpOSIBICHHUS 3TUX CIOXKHBIX
KOTHUTHBHBIX ~ MEXaHU3MOB, B  KOTOPBIX
MPESKHUNA  OMBIT KOH(PIUKTYET C HOBBIM
BOCIIPUATHSM, SIBISIFOTCA MPEAMETOM HCCIe-
JIOBAHUS PsJla OTEYECTBEHHBIX M 3apyOeKHBIX
y4eHbIX. PaccMOTpUM HEKOTOpbIE W3 HHUX,
HMMEIOIUX HENOCPEACTBEHHOE OTHOLIEHUE K
TeMe JaHHOM MyOIMKaIIH.

Teopernueckuit 0030p (Theoretical
review)

T. Bun u $. Xao npusBomar Kiac-
CHUYECKOE OMpeaeieHne UPOHUHM Kak (OpPMBI
JIBYCMBICIIEGHHOCTH, HCIOJIb3yEMON B CIy-
yasx, KOrna UPOHU3UPYIOLIIUN YEeJIOBEK IMOA-
pasymeBaer HEYTO IIPOTHBOIIOJIOKHOE
CKa3aHHOMY WJIM BBIPAXKaeT MHEHHE, MPOTH-
BOpedalee  TOMy, KOTOPOE€  CUMUTaeTCs
BepHBIM. MpoHUs MOXeT ObITh UCTIOIb30BaHA
JUISL  pa3fielieHust ayquTOpUU Ha TeX, KTO
IIOHUMAET, O YeM HJET pedb, U TeX, KTO HE
nonnMmaet. K Heil nmpuberaror aiasi cMArdeHus
KPUTHUKHA IOMOPOM WM JUJIS TOTO, 4YTOOBI,

MPUKPBIBASCH COMHUTEIFHBIM ~KOMILJTHMEH-
TOM, 3aJeTh coOeceqHUKa 3a xuBoe. MU,
HakKoHEl, 4YToObl  AKOOBI  MOIJEpPXKaTb
BBIIBUHYTYI0 COOECEIHUKOM TOYKY 3pEHus,
MOBTOPSISI CKAa3aHHOE MM U OJHOBPEMEHHO
¢daktuyecku omposepras ero (Veale, Hao,
2010: 765).

J. Bunscon u [I. CnepOep OCHOBBI-
BalOTCA Ha YOEXJEHUH, YTO TO, YTO MPOHHUS
cooOuiaer, He SABIETCS HU OyKBaJIbHO
BBIPA)KCHHOU MIPOTIO3ULUEN, HU ee
IIPOTUBOMOJIOKHOCTBIO, @ SBJSETCS OTHOILE-
HHUEM K DJTOW TPOMO3UIMH M K TEM, KTO
BeIpa3ui ee (Wilson, Sperber, 2012: 124). Ilo
WX MHEHHIO, 9TO OTHOIICHUE BAapBUPYETCS B
IIMPOKOM JMana3oHe, HAYWHAas C U3yMJICHUS U
CHHCXOJIUTEIFHOCTH U 3aKaH4YMBas peHeOpe-
KEHUEM, OTBpAILEHUEM, HErOJl0OBaHUEM WU
npe3penuem (Wilson, Sperber, 2012: 135).

A. Peiiec, II. Pocco u /1. byckanpau
(Reyes, Rosso and Buscaldi, 2012: 4)
OINUCHIBAIOT JIBAa OCHOBHBIX THUMA WPOHHUHU:
BEpOAbHYI0O HUPOHUI0O U CUTYaTHBHYIO
upoHuto. B BepOasbHON HMpPOHUHM CIOBa
BBIPAYKAIOT HEYTO, MPOTHBOpPEYAILEE HUCTUHE.
CutyalnioHHasi HMpOHHUS CBSi3aHA C YEM-TO
HEOXXKHMJIAaHHBIM HJIM HEyMECTHBIM B CUTYAIlHH.
Kpome TOro, mepeuucieHHble yuyeHbIE
Ha3bIBAlOT aBTOPOB, KOTOPBIC  BBIACISIOT
JIpyrue BHIbl HMPOHHMU: JAPaMATHYECKYIO

HPOHHUIO, JUCKYPCUBHYIO HUPOHHUIO,
TParuuecKyro MPOHHUIO U TaK Jaliee.
Heo0xonumo JI00aBUTb, 4TO

CYLIECTBYIOT HCCJIEIOBaHUS, OPUEHTHPOBAH-
HbIC Ha aHAJU3 EIMHUYHBIX BBICKA3bIBAHUH,
HanpuMmep, TakKue Kak U3y4eHUe
WCIIONB30BaHuUs 00pa3HOTo BBIpaXEHUs at the
heart of Europe (B uentpe EBpombl) B
My OTMYHOM MOJUTUYECKOM JHCKypce
(Musolff, 2017). Takxe MOXHO BCTPETHUTH
psaa paboT, aHANM3HPYIOLIME CIy4yau, KOrna
UPOHUS SIBIIETCS CBOMCTBOM IIEJIOTO TEKCTa
(Barbieri and Saggion, 2014). B nocnenunee
BpeMsi  TpoOJIeMBbI  CIIOCOOOB  CO3JaHUSA
UPOHUU H UX OOHapyXEeHHS MOTyYNIH
IIMPOKOE  OCBELIEHHWE B  KOMIBIOTEPHOM
muarBuctuke (Hernandez-Farias, Patti and
Rosso, 2016).
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Ecnu roBoputh 0 Oonee y3koil cdepe
MIPUMEHEHUS HPOHUH, UPOHUYECKUX
HOMUHAIIMAX, TO CIIEAYET BBIACIHUTD ITyOInKa-
o K. M. [umuxunon (Ilunuxuna, 2009),
B KOTOPOH aBTOp paccMaTpUBAeT CEMaHTHU-
YecKhe U TMparMarudeckue OCOOEHHOCTH
MPOHMYECKOW HOMUHAIIMM W aHAJH3UPYET
paznuyYHble  CHOCOOBI €€ SI3BIKOBOTO
oopmienusi. K yacTHBIM ciydasiM U3ydeHHsI
HOMUHaIMK oTHocATcs padotel O.E. dporo-
Boil (®ponosa, 2017), wucciaenoBasuIel
MEPEHOCHBIE  XapaKTEpU3YIOUIUEe 3HAYCHUS
CIOB apucmokpam, OapuH, Oypocya M HX
JIEpUBaTOB B PYCCKOM s3bIke; pabota A.B.
AntoHoBa (AnToHOB, 2017), ycTaHOBHBIIIETO,
Kakhe 4epThl XapakTepa, OCOOEHHOCTH
MOBEJICHHUS U TPHUBBIYKH YEIIOBEKa MPOBOIIHU-
pYIOT TIONy4eHHE UM HEOJOOPUTEIHHBIX
HaUMEHOBaHMI B oOmiecTtBe; u padora I./1.
XaycrtoBoit (XayctoBa, 2010), paccmoTrpes-
1Iel MpOHNYECKHE HAMMEHOBAHUS OJESKIBI U
MOMYNAPHOCTh UX YIMOTPEONEHUS B acleKTe
B3aMMOCBSI3M HCTOPHHM BEIIEH H HUCTOPUHU
CJIOB.

OcHnoBHas yactb (MAIN PART)

HUpoHnyeckne HOMHUHAIIMM  yYEHBIX
NPEACTABISAIOT  COOOH  HEOONbIIyI0, HO
JOCTAaTOYHO MPOIYKTUBHO HCIOIB3YIOIIYIOCS
B COBPEMEHHOM pYCCKOM sI3bIKe Ipymiy. B
Hee BXOJST BBIPAKEHUS OpUMAHCKUe yyeHble,
2apadicHblll  Y4eHvll, OUBAHHLIL  VYEeHbll,
KaOuHemHbvlll  Vueuvlll, Mynou  OoyeHm,
npogeccop kucavix wpeu. CraThsi HampaBIeHA
Ha BOCIIOJIHEHHE TMpodera B COBPEMEHHOM
JIEKCUKOTpa(hUIEeCcKOil MpaKTUKe, HE Jarolei
MOJTHOTO TPEACTaBICHUS O TOM, Kak, C
KaKUMH CMBICIIAMH, KOHHOTAIUSIMH, (DyHKITH-
OHAJILHBIMH OTPAaHUYEHUSIMH HCHOIb3YIOTCS
€IMHULIBI YKa3aHHOU TPYIITIHL

Koneuno, uponnyeckre HaMMEHOBaHUS
€CTh M y APYruX MpogeccHii, B TOM YHCIE U
TBOPYECKUX. Hanpuwmep, akmep u3
noeopeno2o meampa, nucamenb KpacKou
(epszvio) Ha 3ab0pe, XYOOJUCHUK OM ClO8A
xyoo. Ho, Bo-mepBbIX,  HMPOHUYECKHX
HOMHUHAITMH WHBIX Tpodeccuii He Tak MHOTO,
KaKk B Cllyyae C y4eHbIMHU. BO-BTOPBIX, €CTh
Macca Tmpodeccuil, KOTOpble TMOAOOHBIX

aKTyaJIbHBIX UPOHUUYECKUX BapUAHTOB
HAaWMMCHOBaHMsS HE WMEIOT BOOOIIE: BaroHO-
BOXAaThI, KaMEHUIWK, Cliecapb, CTaJeBap,
cronsip u T. A. [lpeanonoxenue o ToMm, 4TO
KOJIMYECTBO UPOHUYECKUX HOMUHAITUH
MPOAYLMUPYETCS  CTENEHbIO  aKTyaJbHOCTH
npodeccur UL COIUYMa, OKa3bIBACTCS
HeBepHbIM. J[7151 coninyma B 1ienoM npodeccus
yu€HOro He Oosiee  akTyallbHa, YeM
npodeccun, Hampumep, Bpauya, MPOJABIIA,
CaHTeXHUKa wiu yuutens. Ho HomuHanum
3TUX  mpodeccwit  UMEIT  eIUHHUYHBIC
HWPOHUYECKHUE OITIaCOBKH: epay-pead,
yuumeno-myuumenb, mpe36vlli  CAHMEXHUK
(canooichux), wecmuulil mopeaut, a 'y y4€HOTO
WX 1WecTb. JIOTMYHO MPEeANnONIOKUTh, YTO
KOJIMYECTBO HMPOHUYECKUX HAWMEHOBAHUM
CBA3aHO C KakMMH-TO APYTMMH BHELUIHUMU
bakTopamu.

Marepuaa u MeToAbl HCCJIEI0BAHUSA
(Materials and Methods)

[Ipeamer aHanmu3a — UPOHUYECKHUE
HOMMHAIINU, COOTHECEHHBIE C ONPEACIEHHBIM
pedepeHTOM, U TyTh HX OCMBICICHHUS:
CTPEMJICHHE  OXapaKTepU30BaTh CEMAHTH-
YeCKyl0, (YHKIMOHAJIBHYI0O M KOMMYHHKa-
TUBHYIO MPUPOAY ITUX €AUHHII, OMPEASTHIN
nmoTpeOHbIE  JuIsi  Haumbojiee  YCHENTHOTO
peuieHus 3TUX 3aJad METOAbl JUHTBUCTH-
yeckoro ananusza. Ha mnepBom »dtame ¢
TTOMOIITBIO CILJIOIITHOM BEIOOPKU u3
MAaTE€pUaJIOB PA3TOBOPHOM peyH, XyI0KECT-
BEHHOW  JIUTEpaTyphl, MyONWIMCTUKA H
HammonaneHOro kopmyca pyccKOro —si3bIKa
OBLI BBISBIICH CITMCOK 3THX €IWHUII. Beien 3a
TEeM OHU OBUIM TPOAHAIU3UPOBAHBI IO
HECKOJIBKMM  TapamMerpam: B  acleKTax
CEMaHTUKH, CHHTAaKTHKUA U nparMatuku. [Ipu
3TOM CEeMaHTHKa TTOHUMAETCS KakK
JICKCMYeCcKass U KOHHOTaTHUBHAsl, CMHTAKTHKa
MpEANnojaraeT BKIIOUEHHUE BBIPAKEHUS B
KOHTEKCT, a MparMaTuka — BBISIBICHHUE
WPOHUYECKOTO KOMIIOHEHTA M CTHJIHCTH-
YEeCKOM OTHECEHHOCTH. [l TOro dYrToOsI
MPOSICHUTh TMOJYYUBIIYIOCS B pE3yJbTare
KOMIIJIEKCHOTO HCIIOJIb30BAHUSI CEMaHTHYEeC-
Koro, (pyHKIMOHAIEHOTO (KOMMYHHUKATHB-
HOTO) ¥ CTUJIMCTUYECKOTO aHAJN3a KapTUHY H
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MIPOELUPOBAaTh CUHXPOHHBIE HAOIIONEHUS B
o0mactp  OUaXpoHMH  ObT  MPUMEHEH
3TUMOJIOTHYSCKHUI aHajn3, JTATOTITHM
MIPEJICTABICHHUE O MPOUCXOKICHUY STUHUIIL.

PaccMoTpuM ycTONYMBBIE COYETAHUS C
YIOMUHAHUEM YY€HBIX B TOpPAOKE UX
MIPEONIOKUTENILHOTO TOSBICHUS B PYCCKOM
SI3BIKE.

KaOuneTrnslii yuyensblil. CioBocouera-
HUe KabuHemHuwlll Vuembil OBLIO0
3auMCTBOBaHO B 19 Beke u3 (paniysckoro
s3BIKA, TJI€ OHO MMEET BUI savant de cabinet.
Eme B Hauane 20 Beka cClOBOCOYETaHHE
BOCIIPHHHMMAJIOCH KaK 3aMMCTBOBAHHE, HA UTO
ykazpiBaeTr cnoBapb M. [lormoBa (Ilomos,
1911: 160). B pycckom s3bIKE CIOBO
«KaOWMHETHBI» B 3HAYCHUU «OTOPBAHHBIA OT
KU3HU»  (UKCUPYET TOJNKOBBIM  CIIOBaphb
. H. YmakoBa: «TeopeTH4eCKui, OTBJICYCH-
HbIM, JAJIEKUA OT MPAKTUYECKOU KUZHU»
(TonkoBeIil croBape pycckoro s3bika, 1935-
1940). Ono npucytcTByeT Takxke B CioBape
COBPEMEHHOIO0  PYCCKOIO  JINTEPAaTypHOTO
SI3bIKA: «KAaOMHETHBIN YeJIOBEK, YUCHBIN U T. 1.
O yenoBeke, y4€HOM U T. M., HE UMEIOIIEM
JKUBOM CBSI3U C MPAKTHKOM, OTOPBAHHOM OT
xu3Hn» (C0Bapb COBPEMEHHOTO PYCCKOTO
JIUTEPaTypPHOTO SI3BIKA, 1948-1965).
«Enuganuii <...> Ovln xapaxmepa Kpomkoeo,
COCPe0omoyeH 020, NPeonoYumall yeouHeH-
HYI0 J#CU3Hb KAOUHEMHO20 YYeHO20 BCAKUM
uckamenbcmeam — novecmetl, He mepnel
HUKAKux scumetickux opsze ...», nucan H. U.
Kocromapos B XIX Bekxe (HKPA, 2003-2018).

CrnoBocoueranue MOJKET OBITDH
HCIOJIb30BAaHO B MPSMOM 3HAYCHHUH «YyUEHbIH,
3aHUMAIOIUICS TPEUMYLIECTBEHHO TEOPETH-
YEeCKUMHU HU3bICKaHUAMNY: «Cmonbko  dice
KabumemHuwll VUeHbll, CKOIbKO u
nymeuecmeeHHuK, OH Ha 200bl UCYe3al 8
necax Aevi, Lletinona. Ilenmpanvnou u
FOorcnou Amepuku, esepsa cebs mamownum
NPOBOOHUKAM, NEKAPAM U HPABAM, U3YUAs UX
azviku,  oowvivauy  (HKPSA,  2003-2018).
Bo3MoxHbIE HETaTUBHBIE KOHHOTALIMA CHUMA-
I0TCA 3a CYeT JOMOJHUTENbHON XapakTepuc-
TUKH, KOTOpas YyKas3blBa€T Ha TO, YTO
YBIEUEHHOCTh TEOPHEH HE  HCKIIOYaeT

MPAKTUYECKON IESITEILHOCTH U HE BPEIUT €il.
HanmpotuB, B  criemyromem  mpumepe
CJIOBOCOYETAaHUE HCIIOIB3YEeTCS C HUPOHUEH,
KOTOpYIO co37aeT 00O0COOJIeHHOE ompenene-
HUE, COJEp)Kallee HEraTMBHYI OIICHKY:
«Tam, 20e Hado, koneuno 3uarom, umo Jloceg
KAOUHEemHbIll Y4eHblll, 3aHUMAemcsl 8CAKUMU
nycmakamuy (HKPS, 2003-2018).

XapakTepHO, YTO SIPKUM TPOSIBICHUEM
HaJU4usg Yy CIIOBOCOYETAHUS KAOUHEmHbllL
VueHblll UPOHUUECKON OIEHKH W HETaTUBHBIX
KOHHOTAIIMH SBISIETCS TO, YTO OHO YCTOMYUBO
WCTIONB3YETCs] B KOHCTPYKIUSAX C OTpHUIA-
HUEM, TPOTHBOIMOCTABISIONINX KaOHMHETHOTO
M HACTOSAIIETO YYeHOTo. Takue KOHCTPYKIIUH
MOCTOSIHHO TIPEJICTABICHBl B PEUM YUYEHBIX,
XapaKTepU3YyIOIIMX CBOMX  KOJUIET.  IJTO
yKa3bIBaeT Ha TO, YTO OIEHKa (OpMHUpYyeTCs
HEMOCPEACTBEHHO B HAy4YHOU cpene. «1onvko
U3 CNeYUuaIbHbIX 3HAHUL 1100€el, NPaKMU4ecKu
UBYYUBWUX ~ CB0€  0elo, Mocym  Ovlmb
3aUMCMB06AHbI  JHCUBblEe  NOOPOOHOCMU,
HedocmynHvle 011 KAOUHEMHO20 YYEHO20»
(Apemnc, 2016: 236).

Hcnonb30BaHue BBIPAXKCHUS KabOuHem-
Hblll VYeHblll B KaueCTBE YCTOWYMBOIO
arpubyTa TpU  HOMHHAIIMKM  3aMKHYTOM
MPOCTPAHCTBEHHOW JIOKAllMH, OrpaHUYNBAIO-
el chepy BoCHpUSTHS W (PYHKIIMOHUPOBA-
HUS, MOXET OBITh IMEPEOCMBICICHO KakK
MPOHUYECKOE YKa3aHWE Ha OrPAHHUYEHHOCTH
camoro oObekTa HOMHUHAIUU. Tak Ha Oaze
MEPBOHAYAIILHO HEUTPAIIbHOTO BBIPAKEHUS
(dbopMupyeTcsi CTUIUCTHUYECKH CHUKEHHOE —
(baMuIBsIpHOE WIH Pa3roBOpHOE. Mapkepamu
MPUCYTCTBUSL STOTO 3HAYEHHUS] B KOHTEKCTE
SIBIISIFOTCS CUTYaIH MPSIMOTO W
UMIUTUIIMTHOTO MPOTHBONOCTABIICHUSI.

IIpogeccop kueanix med. Bpewms
BO3HUKHOBEHHUSI  BBIpOXEHUS  npogheccop
KUCbIX wjeti TIOMOTaI0T MPOSCHUTH CIOBapU
PYCCKOTO s3blIKa JAEBSITHAILATOIO — TEpPBOIl
MOJIOBUHBI JBAJIIATOrO Beka. B XpoHomoru-
YEeCKOM OTHOILIEHHUH 3THU CIOBAPU (PUKCUPYIOT
CTO JIET YMOTPEONEHUS PEYeBBIX CIMHHII:
1863—-1866, 1904, 1935-1940, 1950-1965.
Hu ogun 13 3THX ciioBaped CII0BOCOYETaHUs
«mpodeccop KUCTBIX IIeH» He (UKCHPYET, a
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€r0 HCYASHHBIA TPOMYCK  HCKIIOYACTCS
KBaM(UKaMel aBTOPOB U UX KOJIJIEKTHUBOB.
[MpuHIMIMATEHO WHAS KapTUHA HAOIOAaeTCs
B KOHIIE JIBA/IIIATOTO BEKa, KOTJa BHIPAKCHHE
MOSBWJIOCH ~ BO  MHOXECTBE  CJIOBapeu
(CnoBaph COBPEMEHHOTO PYCCKOTO JHUTEpa-
TypHOTO  si3blka, 1948-1965; bensunun,
byrenko, 1994; benko, 2000; Enucrtpartos,
2002).

JnaxpoHUYecKkuil aHaIM3 HOMHUHAIINH
npogheccop/0okmop/uzobpemamenv — KUCAbIX
ujeti TIOKa3bIBACT, UTO «KHUCIBIE LIM» — 3TO HE
TOJIBKO POJI CYyIIa W3 KBAIICHOW KAITyCThI, HO H
Pa3HOBUAHOCTh KBaca, MpPUYEM CHUIIHHOTA3M-
poBanHoro. Y B. W. Jlana: Kucnsle mu, poxn
mumnmy4yero ksacy. B pabore M. M. lllep-
OaroBa, mparupoBaHHON 1786-1787 romamu,
HamucaHo cienytoiee: « Hanumku cocmosiiu:
Keac, Kucivle wu, nueo U pasHvle Meobl, U3
npocmozo euna coenannas eomkay (HKPS,
2003-2018). Beipaxxenue npogheccop Kucavix
weti, BO3MOXXHO, TPOU3BOIHO OT «MacTepa
KUCJBIX IIEi», T.€. Macrtepa, H3roTaBIM-
BaBIIETO HAMTUTOK.

Crnemyer OrOBOPHTH, 4YTO CJIIOBOCOYE-
TaHUE «KHUCJIbIE IIM» BBICTYMAeT B KaueCTBE
arpubyTa HE TONBKO K CIIOBY mpodeccop, HO
TaK)Xe K CIIOBaM JIOKTOpP U UMHCTHUTYT. «Hy-Kka
mul, 00Kkmop Kucavlx wetl!.. Jai Oemsam
nocmompemovy  (HKPS, 2003-2018); «H
pexkmop Boponesicckozo eocydapcmeenno2o
uncmumyma Kucnvix Lleti npogheccop Hean
Unvuy  Cyxoeo-Bunuwes!» (HKPS, 2003-
2018). OOmieli ceMaHTHYECKOW YacThIO BCEX
9TUX HOMUHAIMHA SBISIETCSI KOMIIOHEHT: TOT,
KTO pa30upaeTcsi UCKIIOUUTENBHO B KHUCIBIX
ax.

D10 co3maéT mpeicTaBieHne 00 OueHb
y3KOM CHEIHaMCTe, OPUEHTUPOBAHHOM Ha
MOMYEPKHYTO  OBITOBYtO  oOnacTh.  OTa
XapaKTEepPUCTUKA TPOTHUBOMOJIOKHA KayecT-
BaM, KOTOpbIE HEOOXOIUMBI HACTOALIEMY
yaeHoMy. [IpOTHBOIMONIOKHOCTE JeKIapupye-
MOTO W OYEBHJHO IMPENAINOoJIaraéMoro Co3aaeT
HPOHHUIO.

YacTOTHOCTh paclpoCTpaHEHHs CIIOBO-
COUETaHUSI  npogeccop  KUCIbIX  well
HampsIMyl0 CBsi3aHa C TE€M, UTO OHO

yIoTpeOsieTcss B pa3iuyHbIX (PyHKIIMOHAIb-
HBIX CTHJISIX, PETUCTpax peun U C
pPa3NUYHBIMH ~ WHTEHIMSIMH  TOBOPSIIETO.
Kpome paszroBopHo#i peun, OHO TPECTABICHO
B XYI0XKECTBEHHOM JATEPAType 51
nyonunuctuke. «Muwa emecme ¢ Opyeumu
IOHLIMU ~ YMAMU ~ YCMHO — 00bAGUL  dMOMY
npogeccopy KUcCavlx ujell KPOSHYIO MeCHby
(HKPA, 2003-2018); «llpogheccop xucavix
weti: poccuane npopoyam Maxgony kapvepy
KOMUKA us-3a OKOHYAHUS “nayunou
oeamenvHocmu” 8 PDy
(https://riafan.ru/1082897-professor-kislykh-
shei-rossiyane-prorochat-makfolu-kareru-
komika-iz-za-okonchaniya-nauchnoi-
deyatelnos ti-v-rf).

B mepBoM 1npumepe  BbIpakeHHE
npogeccop  Kucivlx weti TOMEIIEHO B
MPOHMUYECKUN KOHTEKCT, TaK KaK CIIOBOCOYE-
TaHUE «KPOBHAs MeECTb» UCIOIb3yeTCs B
MIEPEHOCHOM CMBICIIe, 0003Ha4Yast HE CMEPTh B
MOpSAIKE  BO3ME3NUsS 32  COBEPIIECHHOE
yOUHCTBO, a CIOBECHOE IpECieNOoBaHUE. 3a
CUET STOT0 BCE BBHICKA3bIBAHHE pPEaTU3yeT
KOMMYHUKaTHBHYIO yCTaHOBKY Ha BepOalib-
HOE OTTOpKeHHE 0ObekTa HOMUHAIMH. JleTu
KpailHe HEraTMBHO OIICHHMBAIOT IOCTYIIOK
npodeccopa JlepeBeHbKHHA, pa3rPOMUBLIETO
B CBOCH CTarbe JIETEHIBbl O MpULIENbIAX,
KOTOpblE TaK WMIIOHUPOBAJIM UM, U B
MIPUCTYTIE HETOJIOBAaHUS " APOCTH
MPOKJIMHAIOT €r0. 3a CUET 3TOT0 UPOHUUYECKHE
KOHHOTAIlMM Yy  BBIP@XEHUS  npogheccop
KUCTILIX Wjeli YCUIMBAIOTCS; OHO HAuYMHAET
BBIpAQ)XaTh YHUYIDKUTEIBHOE CYXJIEHUE 00
00beKTe HOMMUHAIIUH, MIPUCTPACTHO
XapaKTepHU3YIolIee ero HeI0CTaTKH.

Bo BrOopoM mpuMmepe  BbIpaKeHUE
npogeccop Kucvlx wieti CBI3aHO ¢ a0CypIHOM
cutyanuent, korma mnocon CIIIA B Poccuwn,
coXajleer He O TOM, 4YTO HE CMOr
CIOCOOCTBOBATh  YIYULICHUIO  OTHOUICHHIA
MEX]y JAByMs CTpaHaMH, YTO BXOJWJIO B €ro
npodeccuoHadbHble  O0S3aHHOCTH, a O
3aBEPIICHUM CBOCW HAy4yHOM Kapbepbl U3-3a
HEBO3MOXKHOCTH BIIpeib Mocemars Poccuro.
CutyaruBHas UPOHHUS MIEPEBOTUT
KOMMYHUKAIMI0 M3 O(UIMAIBLHOTO TOHA B
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(baMUITBSPHBIA, KOTOPBIA  MOATBEPIKIACTCS
HaCMELUINBBIM MIOYKEJIAaHUEM 00BbEKTY
HOMHUHAIlMM YCIEIIHOW Kapbepbl KOMHKa. B
pe3yaprare IIUPOKO HW3BECTHBIM  YYCHBIN-
TIOJIUTOJIOT u JUIIIIOMAT IOJIy4aeT
YHU3UTEIIBHYIO OLIEHKY Kak 4eJIOBEK, HE
3aCIIy’KMBAIOIMNA ~ TOTO  YBaXECHHUS  H
MIPU3HAHUS, KOTOPBIE NOJIAraloTcs €My IO €ro
00IIIeCTBEHHOMY CTaTyCy.

B cwiy Toro d4ro BbIpakeHHE HE
UCIIONIB3YETCSI B MPSIMOM (MCXOAHOM WM
HEHTpanbHOM) 3HAYEHHH M HUPOHHYECKAs
KOHHOTALIMS ABIIAECTCS 00s13aTeIbHBIM
KOMIIOHEHTOM €r0 CEMaHTHKH, OHO JUIsl CBOEH
peanmzanuu He TpeOyeT W HE MpPEAIoyiaraet
KaKHUX-TM00 OCOOEHHBIX KOHTEKCTOB. boiee
TOTO, TpPU BKIIOYEHHMH B TOT WJIH HHOU
KOHTEKCT OHO €aMO CIOCOOHO MEHSTh €ro
XapakTep: IEepEeBOAUTh KOMMYHUKALMIO U3
CEpbE3HOr0 WM O(ULHMANTBHOTO TOHA B
LIy TJIMBBIN WK (paMUJIbSIPHBII TOH.

Bripaxenue npogeccop kucnvix wei
BCErJa COMpOBOXJIaeT oueHka. OnHa B
pa3IMYHBIX CiIy4asx (QUKCUPYET BHEIIHHE
WIH BHYTPEHHHE OCOOCHHOCTH YeJIOBEKa,
Xapakrep JEUCTBUI u BOCHPUSTHS
OKpY’KaloIllero Mupa, CIenu(uKy pasroBopa
U OHeXHIbl. BrlpakeHHe CcONpOBOXKAAETCA
Pa3IMYHBIMM SMOLIMSIMH, MOYKET BBICTYIIaTh
KaKk  OJHOMOMCHTHas WJIH IIOCTOSHHAs

XapaKTEepUCTHKA.
PasroBopHasi cTuimucTHuUecKash MapKu-
POBAaHHOCTb ~ HOMHUHAIMM  HCIIOJIb3YETCS

TOBOPSIIUMHU KaK CIOCO0 CTHIIMCTHYECKOIO
CHIDKEHHUSI BBICKA3bIBAaHUS B LIE€JIOM, 4YTO B
COEJMHEHUHN C MPOHHUEH CIOCOOHO NpOLyLHU-
poBaTh paznuyHble 3(P(EKTH: OT HIyTIUBOU
KOHCTaTaluy 10 NPEeHEOPEKUTEIBHOTO OCYXK-
nenusi. Takas mupokas HajauTpa CTHIACTH-
YECKUX M KOMMYHHMKAaTHBHBIX BO3MOYKHOCTEU
CIOCOOCTBYET TOMY, YTO BBIPOKEHHE aKTUBHO
HCIOJIB3YETCs IO CUX I10D.

Tynoii pouent. Bripaxenue mynou
O0oyenm aKTyalu3upoBaJIOCh B IOMOPHCTHU-
yeckoi MuHHaTiope M. JKBaHenkoro, koropas
NoJdy4yuja IMOMYISIPHOCTh  Onarojaps — ee
ucnonHeHuto P. KapueBsIM ¢ pa3iuuHbIMU
naptHepamu. Ero MmoxxHo HaiiTh B «bosbiioM

CJIOBape pYCCKUX BBICKa3bIBAHUW» H B
«CnoBape  pycckoro  apro».  IlepBsiii
OOBSACHSET €ro Kak HMPOHUYHOE WM
MPE3pPUTENHHOE BBICKA3bIBAHUE O YEIIOBEKE,
KOTOPBIA HE TOHHMMAET IIPOCTBIX BEIlEH
(o6pryHO 0 mpenopamarene) (MokueHKo,
Hukurtuna, 2007). Bropoil cuutaer cioBo
JIOLIGHT HWPOHUYECKUM OOpalieHueM, Kak
MPaBUJIO, K YEJIOBEKY, KOTOPBIA TIIECIIaBEH,
CUMTaeT ce0sl OYCHb YMHBIM; CIIOBOCOYCTAHHE
TYHOW TOLEHT TPAKTYETCs KaK IIyIbIA, TyIIOU
yenosek (Emuctparos, 2002).

3a IATHAECAT ner CBOETO
WCTIONB30BAaHUSI B PYCCKOM  SI3BIKE  3TO
BBIpQ)KEHHE IMPOYHO BOIUIO B PEYCBOM
obuxon. K Hemy mpuberaer repouHs pomaHa
B. A. AunpeeBoit «JIoxp HaIpoOKaT»
Hatanbs, xoTopas paccka3blBaeT CBOEW
nonpyre HWpune: «Emy 6uepa eeuepom
NO360HUNL  KAKOU-MO mMynou OoyeHm U
NONPOCUTl CPOYHO COeNamb paciemyl 4e20-mo
mam ..» (AugpeeBa, 2005: 15). Omsra
BakymuHckass ymoTrpebnsieT ero B CBOCH
ctatbe «Yyma Ha o00a BalUX JOMHKa»
(HKPA, 2003-2018): «¥V o0onozo moezo
3Hakomozo nucamens u unrena Coroza
nucameneti ovin 6 Jlumuncmumyme “mynou

doyeum”, npenooasasuiuil ucmopuro
aumepamypul. Kasxcowvui pacckas o knaccuxe
OH HauuHan crogamu:. “‘co  CMpPAuWHOU

anuyeckou cunou...”». OHO HCIONb3YeTCs B
nyonukamuu H. A. TlepeMuTHHOM B HaydyHOM
xypHane (Ilepemutuna, 2003: 113): « "Tynou
ooyeHm” Modicem OKA3AMbCsL HUKYObIULHBIM
neoazoeom, Ho  21YOOKUM — MblCIUmenem
(6nonne modxxcem, npaeoa, MaxKo8viM U He
okazamwvcs)». To ecTb, 3TO BBIpAXKEHUE
BCTpEUYaeTCsl HE TOJIBKO B Pa3rOBOPHOM peuw,
HO ¥ B MyONUIIUCTHKE M JaK€ B HAyYHOM
CTHIIE.

Ncnonb3yst BEIpaXEHHUE mynou 0oyeHm,
TOBOPSIINI 00paniaeTcs K COIMOKYIBTYPHOM
KOMITETEHIIUN YHUTATENS. 3arlOMUHAIOIIHIACS
XyJIO’)KECTBEHHBIN 00pa3, co3gaHHbiii M. JKBa-
HELIKUM, CO3[aeT IIUPOKO PaCIpOCTPAHEH-
HBIH M  YCTOWYHMBO  BOCIHPOU3BOJUMBIN
CTEpEOTHUII, B COOTBETCTBHH C KOTOPBIM
YeJloBeK, OO0Jafaromuii Hay4YHbIM 3BaHHEM
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«JIOLIEHT», C BBICOKOW CTENEHbIO BEPOSTHOCTH
SIBISIETCSl TynbIM. lcrosib30BaHHE KaBBbIUEK
BO BTOPOM U TPETHEM MpPHUMEPAX MOXKHO
BOCIIPUHUMATh KaK OTCBUIKY K HCXOIHOMY
TEKCTY.

B nepBoM ciyuasx HeraTMBHas OLICHKA
HE3HAKOMOIO  YeJOBEKa  XapaKTepusyeT
Oonbllle TOBOPAIIETO, YeM caM OOBEKT
HAaUMEHOBAHHUS, TIOTOMY YTO €ro TpeOOBaHUS
caMmu 1o cebe TpenenbHO pPasMbITEL. Bo
BTOPOM IpUMEpPE HPOHUYECKHE KOHHOTAIMU
Y HETaTUBHAs OLIEHKA yCWJIMBAIOTCSA 3a CYET
TOTO, YTO OHHU MOJKPEIUIAIOTCS
XapaKTEepUCTUKON 00BeKTa. AHaJOTUYHAS
KapTHHa HaOllofaeTcss B TPETheM IpHUMeEpeE,
HO OHAa OCJOXHSETCSI TEM, YTO B JaHHOM
cillydae HaWTH yOeIWUTENbHYI0 MOTHBAIIHIO
WCIIOJIb30BaHUs BBIPAXKEHUSI B HAYYHOM CTHIIE
KpaiHe CII0KHO.

HUponunueckue KOHHOTaLUU y
BBIpQKEHUS SBISIOTCS 00s3aTenbHBIME. [0
CBOEH CTWJIMCTHYECKOW MPUHAMJICKHOCTU
OHO PpasroOBOPHOE C OTTEHKOM rpybocT. B
KOHTEKCTaX peau3yeT KOMMYHUKAaTUBHYIO
WHTEHIUIO TIPEeHEOPEIKSHHUS.

bpuranckue ydenble. Bripaxenue
bOpumanckue yyeHvle BO3HHMKIO B CaMOM
Hayasie XXI Beka B mpocTpaHcTBe MHTEpHET,
CUHUTAETCSI PYCCKOSA3BIYHBIM IO IPOUCXOXKIE-
HUIO; cloBapsMu He (ukcupyercs. OHO
OTHOCHUTCS K YHCJIY TaK Ha3bIBA€MbIM MEMOB,
HOMUHAIUN MEepCOHAXKEN (dhonpkIOpa
uHTepHera. CoOMpaTenbHOCTh HOMHHALUU
MOMUYEPKHYTA YCTOWUYMBBIM HCIIOIb30BAHUEM
MHOKECTBEHHOIO  4YHMCJa CO  3HAYCHHEM
HEONPENEIEHHOTO KOJIMYECTBA. JDTO 3HAYCHHE
MIPENI0IAaraeT OTCYTCTBUE NEPCOHAIN3ALMH U
QHOHHMHOCTh Ha3bIBAEMOT'0 OOBEKTA.

VYcroitunBoe BBbIpaXXEHUE Opumanckue
yuenvle  0003HAUa€T  HEKUX  YYEHBIX,
MPOAYLUPYIOINX a0CypAHYI0 HH(POPMAIIHIO,
palMOHAIBHOE  MCIOJB30BAHHE  KOTOPOM
HEBO3MOXKHO JM00 HeHyxHO. Co3naBaemble
STUMHU [IEPCOHAXKaMU  HCCIIEN0BATEIbCKHE
MPOAYKTBl  NApOAUPYIOT  IPEACTABICHHE
couuymMa O IeJIeco00pasHOCTH Pa3IUYHbIX
HAay4YHBIX UCCIIEIOBAHUMN.

MoXHO HaWTH MHOTO  IPUMEPOB
WCTIIONB30BaHUS JTAHHOTO UMEHU B
MyOIMKAISIX Ta3eT M )KYPHAJIOB B TIEPUOJ C
1997 nmo 2014 romel.  Hanmpumep,
«bpumanckue yuenvie sviasunu: epaxcoane u
2PAdiCOAHKU HA NPOMANCEHUU CB0€ll HCUSHU
oomanvleaiom opye opyea 88 mulcau pasz npu
yenoguu, umo Jcugym He menee 060 nemy
(HKPA, 2003-2018). bpumanckue yueHvle
HeOasHO 3aMeHUNU 4Yello8eKy mpu yemeepmu

yepena UMNJIAHMAMOM, KOMOopbiti
Haneyamanu Ha 3D-npunmepe (HKPS, 2003-
2018).

3a mocrneaHue S5 JeT NOMyISPHOCTH
MeMa B HWHTCPHET-TIPOCTPAHCTBE Hadaja
CHIDKAThCS, HO BpeMs OT  BpPEMEHH
BEIDOKCHUC  Opumanckue  yueHvle — €UIC
WCTIONB3YEeTCSI B HA3BaHUAX ITyOTUKAIUH.
Hanpumep, oHO NMpuUBJIeKacT BHUMAaHNE YHTA-
TelIel K cTaThe, o3amIaBiIeHHON «Poccuiickuti
8y3 zakynun HT-cucmemy ona 60pbObl ¢
opumanckumu VUEeHbIMUY
(http://www.cnews.ru/news/top/rossijskij vuz
_zakupil_itsiste-mu_dlya). Ee aBToOp
npuberaer K WHTCHIIMOHATBHOMY
UMIUTMIIUPOBAHUIO, KOTOPOE MPOAYLHUPYET
JIBOMHOE MIPOUYTEHHE 3aroyioBKa. Ero koHTeKkeT
HCKJIIOYAaeT KOHKPETU3aTOphl, MPUCYTCTBYIO-
e B TEKCTE MyONUKAIMU, a UMEHHO, 4YTO
peub HUIeT O HOBOM  OOOpYIOBaHUU
[Tepmckoro  rocyHUBEpCHTETa,  KOTOPOE
MO3BOJIUT By3y OOpOThCS 3a 3aKa3bl C
BeoylmuMHu yHUBepcutetamu JloHIOHA W
Hbm-ﬁopKa. 3a cuer DITOrO0 coO3maeTcs
CUTyallusi CEMAHTUYECKOW  HEOIpeIeeH-
HOCTH, BOBJICKAIOII[Asl YUTATENSI B MEHTAJIbHO-
SI3BIKOBYIO UTPY BBIOOpA MEXIY Pa3TUYHBIMU
3HAUEHUSMH U KOHHOTAIMSIMHU CJIOBa O0pbOa
Y CJIOBOCOYCTAHUS OPUMAHCKUE YYeHble.

Cnenyer 3aMeTUTh, YTO B HEKOTOPBIX
CIIy4asiX MPOHHsSI HE TOJIHKO SIBHO BBIpAXKCHA,
HO U IepepacTaeTr B capkasM, Kak, HalpuMep,
B CTarb€ NpPO TO, KaKUM 0Opa3oM ObIBIIUI
nonkoBHUK [PY Cepreit Cxpunaib, SKOOBI
OTpaBIICHHBIN BMECTE c JI04EPBIO
«CMEPTENbHBIM COBETCKUM HEPBHO-
MapaIMTUIECKUM Ta30M», OT KOTOPOTO HET
CIaceHusi, BCE JK€ YIeNel, O03ariaBlIeHHOM
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«"Omo e6ce Hawu e6pauu’’: bpumanckue
yueHvle OOBACHUIU YYOecHOe UCYyeleHue
Ckpunaneti om  “cmepmenvHozo  a0a’»
(https://tsargrad.tv/news/jeto-vse-nashi-
vrachi-britanskie-uchenye-objasnili-chudes-
noe-iscelenie-skripalej-ot-smertelnogo-

jada 123871). CnoBocodeTraHue «CMEpTEIb-
HBIA si1» B35ITO B KaBbIUKHM, UYTO MOXET
WHTEPIPETHPOBATHCS IByMs criocobamu. Bo-
NEPBbIX, KAK BOCIPOMU3BEICHHE UYKOU peun,
TO €CTh S/ SIBIISICTCSI CMEPTEIBHBIM TOJIBKO I10
MHEHHMIO OpUTAHCKHMX YyueHbIX. Bo-BTOpBIX,
KaK yKa3aHWe Ha TO, YTO S/ CMEPTEIbHBIM HE
apisiercd. B grobom M3 3THX  cilydaeB
nparMatuaeckuii 3Q(eKT cocTouT B TOM, 4TO
ONTUMHCTUYECKOE 3asBICHUE O «UyIECHOM
UCICTICHUN» JI€3aBYUpyeTcs. OTH OCOOEH-
HOCTH B COEIMHEHHMH C OTCYTCTBHEM KaKHX-
a00  KOHKPETH3HMPYIOUIMX  HOMHHAITUIO
bpumanckue yuenvie aTpuOyTOB YKa3bIBAIOT,
9TO0 B HEH NPUCYTCTBYIOT HUPOHHUYECKUE
KOHHOTAIMH.

EcTb  KOHTEKCTBI, TA€ HOMHHAIUSA
bpumanckue yyeHvle YNoTpeOlieHa B MPSIMOM
3HAYECHUU. «Poccuiickoe nOCONbLCMEBO
He3amMeONUmenbHo  80CNONb306ANIO0Cy — DMUM
00CmoAmenbCcmeom, a y npasumenbcmed
BO3HUKIU ~ HOBble  MPYOHOCMU,  KO20d
bpumanckue yuenvle U3 60€HHOU HAYYHO-
UCcne008amenbCKoll nabopamopuu 8
Ilopmon-/layne 06vsa6uIU 60 GMOPHUK, UMO
He  CcMO2lU  YCMAHOBUMb  POCCULCKOE
NPOUCXOJACOEHUE OMPABIAIOWE20 Geujecmad,
om komopozo nocmpaoanu Cepeeii u FOnus
Ckpunaney (HKPS, 2003-2018). B mannom
cillyuae HOMMHALUS  OpumaucKkue yyeHvle
UMEeT TPH KOHKPETU3UPYIOMIUX arpulyTa:
Ha3BaHHeE J1abopaTopuu, €€ JOKaLUs U BpeMs
coobmienus.  Orta  uHopMmMamMs  TpH
HEOOXOIMMOCTH TI03BOJISIET MEPENpOBEPUTH
MIOJyYCHHbIE CBEICHUS M yKa3blBaeT Ha To,

4TO MIEPEHOCHOTO 3HAYEHUS y
CJIOBOCOUYETAHUS HET.
ComnocrasiieHue KOHTEKCTOB oe3

HUPOHUU CO CIIy4asMH TNPOSIBICHHOW HPOHHUH
MO3BOJISIET YCTAHOBUTH MAapKepbl HMPOHUY-
HocTH. K MX 4Mcily OTHOCATCSA: OTCYTCTBHE
aTpuOyTOB,  KOHKPETU3UPYIOIIMX  MECTO

paboThl OpPUTAHCKUX YUYCHBIX H HAJIHYUE
aTpuOyTOB, MPOHUYECKH XapaKTepU3YIOLINX
caMUX  YYCHBIX WM  MNpeAMeT  UuX
aHANMUTUYECKUX ycunuil. IMeHHO cuHTarma-
THYECKOE COCNMHEHHE C  OTCYTCTBHUEM
peanbHON aJIpecalil U HaIUdHeM MapKepoB
WPOHUYCCKON OIICHKH CBSI3aHHBIX C YUCHBIMH
OOBEKTOB  MPOSBISIOT  HPOHUIO  CaMOW
HOMHHAIIUH.

HyneBbie 1 MaTepuaibHO BBIpaKEHHBIE
MapKepbl HWPOHUYHOCTH B IMParMaTHIeCKOM
aCIeKTe YKa3blBAlOT Ha KOMMYHHUKaTHUBHBIC
CUTyaIlu¥, B KOTOPBIX TOBOPSIIIUN BBIpaKaeT
CBOE€ JIECMOHCTPAaTHBHO HETaTUBHOE WM
HAaCMENUINBOE BBIPAKEHUE K JIAHHOW TPyTIIe
monei.  Crnemyer  MOAYEpKHYTh,  4TO,
MMOCKOJIBKY CaMa TPYIa MOXXET MBICITHTHCS
TOBOPAIIUM KaK (PUKTHUBHAs, BEChb KOMILIEKC
coobmraemMoii  er0  WHPOpPMAUU  TaKXKe
penpe3eHTHpPyeTCss B  KA4eCTBE  BBIMBIII-
JIEHHOM. Bo BCEX  JTHX  CIydasx
B3aMMOJCHCTBHE MEXIY HOMHUHAIMEH W
KOHTEKCTOM HOCHT JIByCTOPOHHUI Xapakrep.

JAuBaHHbIl  y4deHblil. BripaxeHue
OUBAHHYIL YUYeHblll AKTUBHO LUPKYIHPYET B
CETEeBBIX pecypcax u HEPEIKO
COIIPOBOX/IAETCSl  SI3BIKOBOM  pedrexcueit.
EnunctBennoe TOJIKOBaHUE 3HAYECHUS
MpEeNCTaBICHO B BuKucioBape: «Heo0oop.
UnY  UPOH. UEJOBEK, JAIOIUNA  COBETHI
KacaTeJbHO TOTO, B YeM OH COBEPIICHHO HE
pazbupaercs»  (BukucmoBaps):  «Vuenwiii
onpogepe clo8a «OUBAHHBIX IKCNEPMOB) O
8pede U noib3e caiama u3 HOMUOOPO8 U
o2ypyos <...>. Jlannas meopus, no MHeHUIO
buoceponmonoeca  Anexcess ~ Mockanesa,
gvidgueaemcsi  a00bMu,  OANeKUMU  OMm
buonozuu, xumuu, a maxdce bomanuxu». Ha
Hall B3DJISIM, TOJNIKOBAHME HE COBCEM TOYHO,
TpeOyeT KOHKPETH3alluM: YUYEHBIN (YeoBeK
BOOOIIE), y KOTOPOTO OTCYTCTBYET
HEOOXOAMMBIA TTPAKTUYECKUH OIBIT U 00bEeM
3HAHMW B TOM 007acTH, O KOTOpPO OH
BBICKA3bIBAaCT CBOC MHEHUE: «/[1s “OusanmHvix
apxeonoeog” Hem 0O0bLULE2O0 YOOBOILCMEBUS,
yeM yumams O MNOCIEOHUX OMKPLIMUSX,
CBA3AHHBIX c OpesHUM Mupom
(https://novate.ru/blogs/020816/37453/).
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3HavyeHue ONHM3KO CEMAHTUKE KAOUHEMHO20
VUEeHO020.

Bo3M0oxHO, TepBOHAYATBHO BBIPAKEHHE
BO3HUKIIO B CBSI3U C AKTHUBHBIM Pa3BUTHEM
KopmycHOW  yimHTBHCTHKM. OHO  cTano
UPOHUYECKON HOMMHAIIHEH, KOTOPYIO
CTOPOHHHUKH METOJIOB MAIIMHHON 00paboOTKH
nH(OPMAIIMU UCHOIB30BAIH 1O OTHOIICHUIO
KO BCEM IPOYUM HCCIIEI0BATENSIM.
Carupuueckoe U300paKeHHUE «KOPITYCHOTO»
JWHTBUCTa W  «IMBAaHHOTO»  JIMHTBHCTA,
MPOTUBOCTOSIIIMX ~ JAPYr  JAPYry U He
MPU3HAIONINX  PE3yJAbTaThl  MCCIEIOBaHUI
JIpyr npyra, MOXHO Hautu y Y. Oumimopa
(Fillmore, 1992: 35).

CHUMIITOMAaTUYHO, YTO B COBPEMEHHOM
PYCCKOM  sI3bIKE€  THE3I0 HOMHHATHUBHO-
aTpuOyTUBHBIX CJIIOBOCOYETAHHM c
3aBUCHMBIM  CJIOBOM  «JIUBaHHBIH» B
MocjieaHee BpEeMsl AaKTHBHO IOTMOJHSETCS.
Hapsimy ¢ nuBaHHBIM YYCHBIM (UTYPUPYIOT
TakKe JWBAHHBIA  aHAJIUTUK, apXeoJor,
aCTPOHOM, KPUTHUK, TEOPETHUK, IKCIIEPT.

Haubonee mokazateneH ciemyroNIHii
npuMep: « “Poccutickas akaoemusi
kocmonasmurku umenu K.3. [uonxosckoeo”
niaHupyem — paspabomams — cOOCMEEHHbIl
“kodexc smuku”. dmom OOKyMeHm npu3ean
bopombcsi ¢ ouepeouvim  "obocmpenuem
KJIOYHO8 U3 OUBU3UU KOCMUUECKUX OUBAHHBIX
9Kcnepmos", Kaxk Hanucan 2nasa Kopnopayuu
"Pockocmoc"  JImumpuii Pozosun 6 ceoem
MUKpoOno2e Twittery
(https://www.vesti.ru/doc.html?1d=3099932).
YHoMHUHAaHHE  «OYepeqHOro  O00OCTPEHHS»
CTaBUT TMOA  COMHEHHME  ICHUXHYECKYIO
COCTOSITEIBHOCTh ~ 3TOTO  THUMA  JIIONEH.
[Ipo3paunbl mpsiMble  XapaKTEPUCTHKU U
CHHOHMMMYECKasi  CBfi3b, B  KOTOPYIO
BKJIIOYAETCSl HOMUHALIMSI B MPEATIOKECHUU «B
Hacmoswee epems. UHmepHem 3a6aieH Kyyell
cmamei U KHUZ  NCEBOONCUXON0208 U
OUBAHHBIX VUEHBIX»
(https://www.b17.ru/article/anger manageme
nt/). OHM OAHO3HAYHO BBIBOASAT JMBAHHBIX
YYEHBIX W3 YHCIa JIIOAEH, KOTOPHIM CTOUT
noBepsiTh. Bce 3TO B CBOEW COBOKYIMHOCTH
dbopMHUpyeT OIIEHKY TMPEHEOPEKUTEIHHOTO

orropkeHus. [lomqoOHast orleHKa MOXET OBITh

CIi1aXXcHa HeﬁTpaJ’IbHHM KOHTCKCTOM:
((ﬂquHHble» aACmpOHOMbL NOMOZIU YHUEHbIM
Hatmu MAPCUAHCKUX «naykoe»

(http://klascon.ru/divannye-astronomy-
pomogli-uchenym-najti-marsianskix-
paukov/).

K ocHOBHOMY 3Hau€HUIO BBIPAKCHHUS
NO0aBISIETCSI  OTTEHOK,  CBSI3aHHBIA  C
BHEUIHUMH YCIOBUAMU pPAOOTHL. /Jusan wu
Kabunem TIO CBOUM  JICKCHUECKHM W
aCCOLIMAaTUBHBIM 3HAYEHUSIM TMPOTHUBOMOIOXK-
HBI, B YAaCTHOCTH, Jabopamopuu W HOJIO.
Spkas ~ KOHTPAaCTUBHOCTH  CYMMHUPYETCS
MOCPEJICTBOM ~ ONTIO3UIIUN  HAJIUYNE/OTCYyTC-
TBUE KoMpopTa. OTcro1a AUBAHHBIA YUEHBINH —
eme W TOT, KTO paboraer B Komdopre,
OTOpBaH OT DKCIEPUMEHTAIBHON J1eATeNb-
HOCTH W HE TPHUKIAIBIBACT YCWINH JUIS
oJIeBOro coopa nHbopMaIum.

Hponnueckass kOHHOTauus IS 3TOU
HOMMHALIUU SIBIISICTCS 00s13aTeNbHOM.
CoOTBeTCTBEHHO, €€ B3aUMOJICHCTBUE C
KOHTEKCTaMU HOCHUT TOT K€ XapakTep, 4To U 'y
HOMUHAIIUU  npogeccop  KUCAbIX — well.
[IpsiMbIM yKa3aHHEM Ha TO, YTO HOMHUHAIIMH
0003HaUalOT HEe €IUHUYHBIC, HE PEIKUe U HE
yXO[SIIMEe B TMPOLUIOE SBICHUS, MOXHO
CUUTATh BO3HUKHOBEHUE TUIIEPOHNMA,
OObEIMHSIONIET0 BCE BapUaHThl U BbIpa-
xKarolee oOliee poroBOe Ha3BaHME Kiacca
CXOMHBIX OOBEKTOB: «/{usanuvle B0UCKA —
obwee  Hazéanue M.  Ha3. “6ounos
unmepnema”, 8edywux supmyaibHvle boesvie
oelicmeust 3a HeKYI0 Npagoy U BblCULYIO
CNpageousocms 8 Makux oonacmsax Kax
ucmopus U  NOAUMUKA, HA  HOBOCHMIHBIX

catimax,  ¢opymax u 8  coycemsxy
(Tpaguus).

I'apa:kublii yuyeHblil (HccjieoBaTeb).
Bripaxenue 2apasicHvlll VueHblti

(uccnedosamens) BO3HUKIO B CaMOM Hauaje
XXI Beka B CIIA. Ero nosiBieHue CBA3aHO C
pacnpocTpaHeHHEM JTIOMaTHUX WIH
rapaxHelx  Jaboparopuii  —  YACTHBIX,
HEMOJKOHTPOJIBHBIX BJIACTH HCCIIEI0BATENb-
cKkux oOpa3oBaHMH. SIpKUMH TpeacTaBHUTE-
JSIMU  SIBJISIOTCSL  POAOHAYaJIbHUK TapakHOMN
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ouomorun Po6 Kapincon wu mnmonHep spbI
NUT-texnonoruii CtuB Jxo6c. [lokaspiBas
MPOAYKTUBHOCTh HM30pPAaHHOTO WMH TIyTH,
rapaxxHple y4€Hble aneuIupyloT K HaykKe
pybexa XIX-XX BekoB, KOTga MHOXECTBO
OTKpPBITHI  OBLJIO  CAENAHO B  YaCTHBIX
naboparopusix. C. JkeH  ompenensieT
OMOTEXHONIOTHIO, OJHO W3 HAalpaBICHHA
rapaxHou HayKH, Kak HacJleIue
aMEPUKAHCKOTO JUJIETAaHTU3MA, JKUBYIIETO B
«mupomoruaeckoM rapaxe» (Jen, 2015: 128).
HpoHudeckoe OTHOIICHHE K Tapa)KHbIM
Y4EHBIM, B MEPBYIO OYEPEllb, CBA3AHO C TEM,
YTO OHH CTaBST Mepea cO00M HUCKITIOYUTENHHO
ro0anbHbIE  3a/la4d, WTHOPHUPYS peauu
COBPEMEHHOM  HAayyHOW  MapagurMbl W,
COOTBETCTBEHHO, HW3MCHEHHUS B Xapakrepe
HayyHoro nmoucka. Kpome TOro, oHu
3aHUMAIOT MPOCTPAHCTBO, HE TMpEeIHA3HAYCH-
HOE ISl YYCHBIX U HAYYHBIX HCCIIETOBAHMIA:
mo0ble  YKPOMHBIE MECTa OT YepAaKoB 0
MOJABAJIOB C  TapakamMH, CYHTAIOIIHECS
KJIACCUKOW >KaHpa. TakuM YUYEHBIM MOXXHO
cuutath 62-netHero JlaBugma Ilepeca wu3
aMmepukanckoro 1mrara HeOpacka, mbITaro-
LIET0Cs CO3JaTh UCKPUBJIISIOUINI POCTPAHCT-
BEHHO-BPEMEHHOM  KOHTHHYYM  JIBUTaTellb
panbme HACA (Crenanos, 2015).
Bripaxxenue TONBKO MPOHHMKAET B
PYCCKHI1 SI3bIK U CIIOBapsIMH He (PUKCHUPYETCSI.
[MoTennmanbHas AKTUBHOCTh 3TOTO
BBIDOKEHUSI  CBSi3aHa  HE  TOJNBKO  C
aKTyaJbHOCThIO OOBEKTa HOMHUHAIIUU, HO U C
yKe CYUIECTBYIOLIUMU YCTONYMBBIMU
BBIPAXXCHUSIMU «rapa)xHbIi POK» u
«TapakHbI MaHK», 1 BHOBb BO3HHUKAIOIIMMHU
«rapaxxHasi JKOHOMHUKa» M  «TapaKHUKI
(https://www.kommersant.ru/doc/2956203).
BoO3HUKHOBEHHE HPOHUYECKOW KOHHO-
TallMu TpeAoIpesieIeH0 AByMs (aKTopamHu.
Bo-niepBbiX, BbIpak€HHE MPOAOIKAECT P
yK€ HMEIOIUX HPOHUYECKUX KOHHOTAIMA
HOMUHAIMN, OCHOBAaHHBIX Ha IPOCTPAHCTBEH-
HBIX JIOKALUAX: OuUBaHHbIU, KabuHemHwbili. Ha
Xapakrep (YHKIIMOHUPOBAHUSL  BIIUSIOT
OCOOCHHOCTH TEMaTM4YeCKOM Tpynmbl, B
KOTOPYIO BKJIFOUEHO BbIpaskeHHe. Bo-BTOpBIX,
B OCHOBE BBIPAKEHUS JIEKHUT OKCIOMOPOH.

Ecnu nuBan m kaOuWHET BCe K€ YCTOMYHMBO
aCCOILMUPYIOTCSI  C  YYEHBIMH,  MOTYT
BOCTIPMHUMATBHCA KaK MX peajbHbIC JIOKAIHH,
TO Tapax — Jokauus ans modepa, ciecaps
WU BOIMUTEII. OcymiecTBisii  CBOIO
JEATEIbHOCTh B HEXapakTepHOM JUIsl €€
MPOBEICHHUSI MECTE, YUYCHBIH TEpsieT CBOU
npodeccroHanbHbIE XapaKTePUCTUKH.
3aciykKMBae€T BHUMaHUA TO, UTO
MMEHHO JIOKaTUBHBIE XapaKTEePUCTUKU
OTPaXkaroT JEUCTBUTEIBHO CYLIECTBYIOLIUE B
y4eHoll cpene ommo3uuuu. Kabunemuuvlil
yueHvli (PUKCHUPYET OMIO3UIMH TEOPETHK —
MPAaKTUK. /J{ueanuwili yueuviti (PUKCUPYET Ty
K€ OMNIO3ULHMI0O U IMPOTUBOMOCTABICHUE IO
MIPU3HAKY NPUBEPKEHHOCTHU K ONPEACICHHBIM
METO/IaM HCCIEHOBAHUS. [ apajichviii yueHblll
(buKcHpyeT  OMNMO3UIMI0 [0  IPU3HAKY
HaJW4us WIA OTCYTCTBUSA O(HIMATLHON’
AQHTXKMPOBAHHOCTHU MCCIIEI0BATENS.
3akmouenne (CONCLUSIONS)

Takum oOpazom, B npoiiecce
(hopMHUPOBaHUS Psiia YCTOMYMBBIX COYCTAHHMA
C yImoMHHaHUEM YYEHBIX Oojee paHHHE
HOMMHALIUU HE TEPSIIOT CBOEW aKTyaJlbHOCTH
W HE BBITECHAIOTCS MOCIEAYIOUIMMH, a
IIPOUCXOJUT KOJIMYECTBEHHOE HapacTaHHE
goMmuHanmy. MHcmonp3oBaHue BceX ITHX
BBIPAKCHUI B HaCTOsALIEe BpeMs
XapaKTepU3yeTcs TEM, YTO OHHM OTPBIBAIOTCSA
OT HOMHUHALU{ JIIOACH HAayKM W HAYUHAIOT
WCIIONIb30BaThCsl MPUMEHUTENIBHO K JIIOOBIM
monsMm. Ha ¢one storo oOmiero mporecca y
pPa3IMYHBIX HOMHMHAUUMH C HMPOHUYECKUM
KOMITOHEHTOM MIPOCIICKUBACTCS sIBHAs
TEHJEHIUs K TOMY, YTO OHHM OKAa3bIBalOTCA
JpYT 1O OTHOILIEHUIO K JPYTY B OTHOIICHUSIX
cBOOOIHOTO  BapbHpoBaHMs.  Bo3HHKaIOT
KOHTEKCTBI, IJI€ PEajbHO WM MOTEHIUATBHO
OlHA HOMHUHAIUS MOXET ObITh 3aMEHEHa
IpyToit 6e3 norepu CMBICIIA u
KOMMYHHMKaTUBHON UHTECHIIUH.

Y Bcex NepeyuciIeHHBIX HOMMHAIUI
€CTh KOHKPETHBIE NPUYHMHBI BO3SHUKHOBEHHS,
KOTOpBIE CYIIECTBEHHO OTIMYAIOTCSA IPYT OT
npyra (kceHomotuBanms, auddepeHIuanus
Y4EHOTO COCJIOBMSI, TNPELENECHTHBIH TEKCT).
Ho npu 3TOM ecTh OCHOBaHMS Mpeanosararh,
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YTO KPOME YKa3aHHbIX NPUYMH BO3HUKHO-
BeHHS Yy HHUX ecTb o0O0Imasgs NpuYruHa
akTyanu3auuu. OHa 3aKiII04aeTcsl B TOM, YTO
pyccKas KyJlbTypa B LEJIOM TPAIUIMOHHO Yallle
BUJIUT B YUEHBIX TOPA3a0 OOJIbIIIE HEraTUBHOTO,
4yeM No3uTuBHOro. IIpuMepoB MHOXECTBO:
npodeccop  BepxoBeHckmii M3 pomaHa
®. M. JocroeBckoro «becb», mpodeccop
CepebpsikoB u3 meechl A. I1. UexoBa «/[lsms
Bans»; npogeccop Cropusia u3
OIHONMEHHOH IIECHI JI. H. Annpeesa,
npodeccop IlpeoOpakeHCkHii H3 TIOBECTH
M. A. DbymrakoBa «Cobaube cepame»,
npodeccop Kepn wu3 pomana A. bemseBa
«TomoBa mpodeccopa oyamsi», mpodeccop
I'paumanckuit u3 pomana JI. JleoHosa
«Pycckuii  nec», JDKEyd€éHble B pOMaHe
B. lynunuesa «benbie ogexann».

[lokazareneH He CTOIBKO caM MO cebde
3TOT PENPE3EHTATUBHBIN OTKPBITHIN CIIMCOK, a
TO, YTO AHAJOTMYHOIO CIHCKA IO YPOBHIO
MPEACTABUTEIBHOCTH HMEH M H3BECTHOCTH
MEPCOHAXKEH, KOTOPBIA BKIIIOYAT OBl B CeOS
UCKITIOYUTEIHPHO  TO3UTHBHBIE  00OpasIlbl
YUYEHBIX, COCTaBUTh HENb34. Onu
MPUCYTCTBYIOT B TPOU3BEACHUSIX OpaTbeB
Crpyranxux, Jl. I'panuna, B. KaBepuna, HO u
B HHMX OTH o0O0Opa3lbl MaJOYHCIICHHBI,
UJEOJOTMYECKH JIOKAJIM30BaHBI M  MEHeEe
W3BECTHBI.

lManepest pa3nu4HBIX THUIIOB YYEHBIX B
cepuanax craja IpPEeAMETOM CaMOCTOSTENb-
Horo wuccienoBanuss M. A. Apanosoii. B
pe3yibTate OHAa MpHUIIa K  BBIBOAAM,
MOATBEPKIAI0IKM Harle Habmonenue. [lo ee
MHEHHUIO, B pycckux cepuanax XXI Beka,
OTHOCSIIIUXCSI K  KOMEAMMHOMY  KaHpy,
CO3/Ia€TCsl CAaTUPUUYECKUM JIMHTBOKYJIBTYPHBIN
TUNaX y4yeHoro (Apamnosa, 2019: 156).
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AHHOTANUA

CraThs TmOCBSIIEHA CONOCTABUTEILHOMY M3Yy4YEHHIO OCOOEHHOCTEH mepeBoja
aBTOPCKUX HEOJIOTU3MOB, 3a()UKCUPOBAHHBIX B CEPUU POMAHOB ()IHTE3H OPUTAHCKOM
nucarenpHupl  Jxoan Poymunr.  HMcecnenoBanwe NpoOBENEHO Ha  Marepuae
MEPEBOJIOB C AHIIMHCKOTO HAa PYCCKUH M (PpaHIly3CKHH SI3BIKH, BBIIOJHEHHBIX
npodeccHOHaIbHBIMU TNepeBOIUMKaMU. B craThe paspabaTbiBaeTcs mpoOiemMaruka
nepeBoja mpousBeneHnid xkaHpa (ouTe3u. OcolOyro TPyIHOCTh Al TEpEeBOAYMKA
IIPEJCTABIISIET NIepeladya CPEACTBAMU HHOCTPAHHOTO SI3bIKa aBTOPCKHUX HEOJOTM3MOB
KaK OJHOI0 W3 Ba)XKHEWIIMX CPEACTB CO3JaHUsl B pOMaHE CKAa304HOM pealbHOCTH,
aTMocdepbl BOJIIEOCTBAa, HOMUHAIIMM Maru4ecKUX CyILECTB, SIBICHUH, 3aKIMHAHUH.
Jisa peweHuss npoOiaemMbl HeoOXoaMMa pa3paboTKa parMaruyeckoro AacnekTa
XyJA0)KECTBEHHOTO TEepeBOAa, M3y4YE€HHE BONpOCa O BHIOOpE CTpaTeruu IepeBoja
¢douTe3n. IlpennokeHa METOAMKA COMMOCTABUTEIBHOTO UCCIIEIOBAHUS 0COOCHHOCTEH
nepeBojia aBTOPCKUX HEOJOIM3MOB C TOUKM 3pEHHUsl cTpareruil (opeHusanuu u
nomectukaruu. O0e cTpaTeruy mepeBo/ia UMEIOT KaK MOJIOKUTEIbHBIC 3D (eKTI, Tak
U KPUTHYECKHE CTOPOHBL. ABTOp TIPUBOAUT IPUMEPBI, WLIIOCTPUPYIOLIUE
HCIIOJIb30BaHUE PA3NIUYHBIX IPUEMOB M CTPATETUil MepeBoa HEOJOTU3MOB B pOMaHe
(GoHTE3M € aHIIMHCKOrO Ha PYCCKUH M (PAHIYy3CKUH S3BIKM. AHAJIU3UPYIOTCS
BOIPOCHI [TparMaTHYECKOM aJanTaluy U Ka4ecTBa MEpPEeBOAA, CBSI3aHHbIE ¢ BEIOOPOM
CTpaTeTuy, a TaKkKe NPUEMOB INEpeJauyd aBTOPCKMX HEOJOTU3MOB CpPEACTBAMHU
WHOCTPAHHOTO SI3bIKa — TPAHCKPUIILUH, TPAHCIUTEpALUH, KaJlbKUPOBaHUS,
(GyHKLMOHAJIbHON 3aMEeHbl, aJanTaldd HEOJOrM3Ma, CO3JaHHsi MEepEeBOAUYMKOM
coOCTBeHHOTO Heonoru3ma. Jlemarorcss BBIBOABI 00 WCIIONB30BAaHUM Pa3HBIMHU
JMHTBUCTAMU HEUJIEHTHUYHBIX CIOCOOOB MEpPEBOAA HEOJOTM3MOB, O BBIOOpPE HMMHU
Pa3IMYHbIX CTpaTeruil A crneuuduueckux npeoOpazoBaHUM, paCKphIBAIOIIMX UTPY
aBTOPCKOT'0 BOOOPaKeHMs CPEICTBAMU sI3bIKa IIEpEeBOIA.
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Abstract. The article is devoted to the comparative study of peculiarities of
translation of author's neologisms recorded in fantasy novels by British writer
J. K. Rowling. The research was carried out on the material of translations from
English into Russian and French made by professional translators. The article deals
with the problems of literary translation in the fantasy genre. Author's neologism is
one of the most important means of creating the fairy-tale reality and atmosphere of
magic in the novel. This is a means to nominate magical creatures, phenomena,
spells. Their transfer into a foreign language represents a special difficulty for the
translator. To solve the problem, it is necessary to develop a pragmatic aspect of
literary translation, to study the choice of fantasy translation strategy. The proposed
technique in comparative studies of peculiarities of translating author’s neologisms is
based on the difference between the two strategies of foreignization and
domestication. The translation strategies have both positive effects and critical
aspects. The author gives examples illustrating the use of various techniques and
strategies for translating neologisms in the fantasy novel from English into Russian
and French. The issues of pragmatic adaptation and quality of literary translation are
analyzed. They are associated with strategy choice and methods of transfer of
author's neologisms by means of a foreign language, such as transcription,
transliteration, calques, functional replacement, neologism’s adaptation, creation of a
translator's own neologism. Conclusions are drawn about the use of non-identical
ways of translating neologisms by different linguists, about their choice of different
strategies for specific transformations revealing the game of author's imagination.
Key words: author's neologism; literary translation; fantasy; translation strategy;
domestication; foreignization
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BBenenne. Xyn0K€CTBEHHBIN MEPEBOJ
MpeNCcTaBIsieT coboii ocoboe HampaBieHHE
MEepPEBOAUECKOM JEesTENbHOCTH, BUJ] TUCbMEH-
HOTO  TIEPEeBO/A, OCHOBHAs  CIOXHOCTb
KOTOpOTO  3aKjroyaeTcss B Iepeaade
CpPEeICTBAMH JIPYTOro si3blka HE TOJBKO
OIIPE/IENIEHHOTO JINTEPaTypHOTO 3aMbICia, HO
U COXpaHEHHE YHHKAJIbHOTO AaBTOPCKOTO
CTWJII  NIPOU3BENEHUS, €ro  AICTETUKH,
XyJ0KECTBEHHBIX 00pa3oB, dorarcTBa
SI3BIKOBBIX ~ CPE/ICTB  BBIPA3UTEIBHOCTH, a
Takke arMocdepsl, XapakTepa, HaCTPOCHHS,
IOMOpa,  3aJIOKEHHBIX B  OPUTHMHAJIBHOM
TekcTe. Hacrosiee nccnenoBanue mocBsiie-
HO H3Yy4YEHHMIO OCOOEHHOCTEH mepeBoaa
TAKOTO TIOMYJSPHOTO >KaHpPa COBPEMEHHOM
XyIO)KECTBEHHOH JINTEpaTypbl, KaKk (pIHTE3H.
PaGora B kaHpe ¢oHTE3u Tpebyer OT
MEepPEeBOAUMKA  PEIICHHUS  JIONOJIHUTEIbHOU
3alaud — Tepeladyd HEeKoToporo (haHTacTu-
YECKOT0 JJIEMEHTA, IPEICTABIIAIOIIETO
IyOMHHOE ~ OpraHu3yolllee  Hayajio B
KOHIlenTe pomaHa (aHTe3u. B ommmume or
HayyHOW (haHTacTUKU, XKaHp (oHTE3U HE
OrpaHMYMBaeT BooOpaxeHue nucarens. [lns
CO3/IaHUsl BOJIIEOHOTO MHpa, B KOTOPOM
MIPOUCXOMIAT COOBITUS POMaHa, IHCATEeNIeM
MPUAYMBIBAIOTCS ~ pa3HOOOpa3Hble  Maru-
YECKUE JIJIEMEHTBI, BHIOMPAIOTCS S3BIKOBBIC
CpeICTBAa MX HOMHUHAIMM, B TOM YHCJIE —
aBTOPCKHUE HEOJIOTU3MBI. Bonbuioe
KOJIMYECTBO HOBBIX CJIOB MU OOOPOTOB peuw,
BBIMBIIIJICHHBIX JUIS yXOIa OT pPeajbHOro
MUpa, Uil TpUAAHUS ~ MPOU3BEACHUIO
CKa304HOTO, BOJIIIIEOHOTO KOJIOpUTA,
0€3yCJIOBHO, TMPEACTABISAET 3HAUUTEIBHYIO
CIIOKHOCTh J1si mepeBoqunka (CiryxOuHa,
2018). Kpome Toro, B mporecce CO3IaHus
HEOJIOTU3MOB nucaTeNsiMu AKTUBHO
WCIIONIB3YIOTCSl  pa3fIMYHbIE JIMHIBOKpEaTHB-
HbIE TEXHUKH, OCHOBAaHHBIE HA OCOOCHHOCTAX
(dbonetnkn,  Jekcuku, Mopdomorun U
CHUHTaKCHCa S3bIKa OPUTMHAJIBHOTO TEKCTa,
YTO eme OoJbIIe  YCIOXHSET padboTy
NIEpPEBOAYHMKA.

CreunanucraMu-rpakTUKaMu B 00-
JacTU XYIOXXECTBEHHOTO TiepeBoa Hapabo-
TaHbl ~ pa3MYHblE  MpPHEMbl  IMepeAadyu

ABTOPCKHX HEOJIOTU3MOB CpeICcTBaMuU
MHOCTPAHHOTO f3bIKa, W IPEICTaBIAETCA
HEOE3BIHTEPECHBIM TO, YTO B  KaXIOM
KOHKPETHOM Cllyyae OIpeensieT BbIOOp
MEPEBOAYMKOM  OJHOTO M3  BO3MOXKHBIX
npuemMoB nepesBopa. llepeBomumk  MoXeT
PYKOBOJCTBOBAaTbCS ~ HEKOTOpPOW  oOmIei
YCTaHOBKOM, CTparerueii, o0yCiIOBIMBAIOIICH
MPUHITHE TOTO WM HHOTO IMEPEBOAYECKOTO
peleHusi, HeoOXOOUMOro JUIsl MPEodOICHHUs
TpyAHOCTEW mepeBona. M3ydenue crpareruit
NIEPEBOAA  XYIOKECTBEHHOIO IPOU3BEACHHUS
TECHO CBSI3aHO C BOIPOCAMH  KadecTBa
nepeBoja,  MpoOJeMOd  IparMaTHYecKon
ajanranuy, KOTOpOH MO/IBEPraeTcs
OPUTMHAJIBHBIM TEKCT B IpOLEcCE INEPEBOAA
HAa NHOCTPAHHBIN SI3BIK.

MarepuanaoM HaCTOSIIETO HCCIEN0Ba-
Hua crtana cepus pomanoB /[x. K. Poynunr o
I'appu IloTTepe, 3aciyXMBIIMX MHPOBYIO
W3BECTHOCTh U IEPEBEICHHBIX HA 77 SI3BIKOB.
Koprmyc BBIOOpKHM COCTaBJI€H Ha OCHOBE
nepeBoaoB M. Jlursunosoii, Y. Opanckoro u
M. CniuBak ¢ aHIVIMICKOTO HAa PYCCKHM SI3BIK,
a Ttaxke mnepesoga JK.-O. Menapa ¢
aHTJIMHCKOTO  HAa  (PpaHIy3CKHUH  SI3BIK.
Hanuune HecKoIbKUX OMyONMKOBaHHBIX Ba-
PHAHTOB IIEPEBONA, BBIIOJHEHHBIX Pa3HBIMHU
aBTOpaMM, IMO3BOJIAET COMOCTABIATH pa3iny-
Hble CMOCOOBI TMEPEeBOAYECKON aJanTaluu
(hoHTE3N.

Teopernueckuit 0030p. Bompoc o
CTpaTerusx IIEPEBOA  OTHOCHUTCS K
[IParMaTH4eCKOMYy aCIIeKTy IEPEBOAYECKOU
NeSITeIbHOCTH,  KOTOPBI ~ MOXET  OBITh
olnpezesieH KaK 3aBUCUMOCTB IIpoLEecca H
NpONyKTa  paboOThI IIEpEeBOAUNKA oT
HEOOXOIMMOCTH COXPAHUTh OIPEAEICHHYIO
IparMaTuueckyro 3(pQeKTuBHOCTh OpUTHHA-
Ja, €ro  CIocOOHOCTh  OKa3blBaTb  Ha
pELUIIMEHTa  OIpPENEICHHOE  BO3JEHCTBUE
(Komuccapos, 2004). Tlonsarue amanTanuu
IIepeBOAA XYIO0KECTBEHHOIO IMPOU3BEACHHUS
BKJIIOYaeT B ce0id ydeT NepeBOAUYUKOM
0COOEHHOCTEH 11eTIeBOM MHOSI3BIYHOM ayIuTO-
pUM uuTareNed, a TaKke CHenuu(UIECKUX
4epT JKaHpa M CTWIS  OPUTMHAJIBHOTO
IIPOU3BEICHUS.
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[IpuHUMas pemeHne 0 HEOOXOTUMOCTH
MPOM3BECTH  HEKOTOPBIA  MparMaTHYCCKUN
CABUT nIIn mparMaTu4cCKyro 3aMCHY,
MEPEBOJUUK OepeT Kypc Ha JOMECTHKAIIUIO —
CTpAaTeruio,  JIONMYCKAMIIYI0  H3MEHEHHUE
JJIEMCHTOB ~ OpPUTHMHAJIBHOTO  TEKCTa B
COOTBCTCTBMU C OXHUIAAHHUAMH, 3allpoCaMi,
KYJIbTYPHBIMH W JIAHTBHCTHYECKHMHU Tpa-
JULUSAMU 1IEJIEBOM ayauTopuu nepesona. Ilpu
JIOMECTHUKAIIMHU TIEPEBOTYHMK OTIACT MPHOPUTET
y100OBOCTIPDHHUMAEMOCTH  TI€peBOJa  XyJO-
KECTBCHHOTO TMPOM3BEICHUS WHOCTPAHHBIM
ypuTaTelleM, JKEPTBYSA B HEKOTOPOM poie
GOopMyJIMpOBKAMH ~ TEKCTa  OpPUTHHAJIA |
nmo3BoJisisi cebe Oosyiee CBOOOAHBIN TEPEBO/I.
WHocTpaHHBIE AJIEMEHTHI B TaKOM IEPEBOJIE

CBEJICHEI K MUHUMYMY TaK, 4To
HEOPUTMHAILHOCTh TEKCTAa HE OYEeBHIHA JUIS
yATaTEN. CnenoBaTeabHO, MIEPEBOTUNK

BMEUIMBAETCSI B IPOU3BEACHHE, B KaKOU-TO
MepEe CTAHOBSICh €0 COABTOPOM.

JoMmecTuKanMu  MPOTUBONOCTABIISAETCS
(dopeHu3aIms — CTpaTerusi, OpUEeHTUPOBAHHAS
HAa MAaKCHMaJbHYIO MPUOIMKEHHOCTh Tepe-
BOJIa K OpUTMHAITY, HA COXPAHEHUE aBTOPCKOTO
CTUJISL. DopeHU3UPOBAHHBIN MepeEBO]
BKJIIOYAET OOJIBIIOE KOJMYECTBO HHOCTPAH-
HbIX  CJOB, HWIUOM,  IOAYEPKUBAOLINX
Yy»EPOJIHOCTb TEKCTA.

Jo cux mop ocraercs IHUCKYCCHOHHBIM
BOIIPOC O TOM, Kakas U3 JIBYX CTpaTeruu
MO3BOJISIET  JIMHTBUCTY  BBINIOJIHUTHL  OoJjiee
KAueCTBEHHBI TMEPEBOJ  XYJI0’KECTBEHHOI'O
MPOU3BEICHMS. AMEpPUKAHCKUA TEPEBOIUUK,
TEOPETUK M HCTOpUK InepeBona JloypeHc
Benytu B cBOMX TpyAax [JaeT OLECHKY
NIEPEBOIYECKON AEATEIBHOCTU B COOTBETCTBUU
C MOCTCTPYKTYPAJIMCTCKAMHU  KOHLEHMUIHUSAMU
A3bIKa, JHUCKypca M CyOBEKTUBHOCTH: OH
BBICTYIIA€T IIPOTUB MTOBEPXHOCTHOT'O
OTHOLIEHHWsSI K OPUTMHAJIBHOMY TEKCTY H
STHOLIEHTPHU3MA, 3aJI0)KEHHOIO B JIOMECTH-
Karu. JI. BeHyTH mpu3bIBaeT K TOMY, Y4TOOBI
JMHTBUCTUYECKHE U KYJBTYpHbIE OCOOEH-
HOCTH OpUTHHAja O00s3aTeNbHO HAXOIWUIN
OTpaXCHHE B IIEPEBOJE, HHAUYe MEPEBOJ
BOCIIPMHMMAETCS KaK OPUTHHAJIbHBIN TEKCT, a

MEepeBOTUYMK OcTaeTcss HeBuauMmbiM (Venuti,
2004).

O 7AByX NpPOTHUBOIOJOXKHBIX THMIAX
rnepeBoa TOBOPHJI B XIX BEKE
O@punpux Ineitepmaxep, KOTOpbIM, Kak U
JL. Benyrtu, oTaai MPEAIIOUYTEHUE
(dopeHHM3anny, TOCKOIBKY 3Ta CTpaTerus
Oosiee KOppPEKTHAa B OTHOLICHMM aBTOPCKUX
IpaB, MEHEE JKECTKasi IO OTHOIIEHUIO K
opuruHanbHOMy TekcTy (Lindemann, 2015:
117-120).

A. bepman cuunTtaer (QOpeHHU3ALUIO
HEOOXOJMMBIM YCIIOBUEM CO3[aHHs Iuanora
MEXy UCXOIHOU M 1eseBOoM KyapTypamu. OH
MOAYEPKUBAET HEOOXOJUMOCTh MPUCYTCTBUS
B TEKCTE TIEpeBOJa TaKUX MHOCTPAHHBIX
3JIEMEHTOB, KOTOpPbHIE CIOCOOHBI IPHBIIEYD
BHHMaHUE YUTaTeNs, BCTPAXHYTH €ro. 1o ero
MHEHHIO, €CJIM BCE IEMEHTBI MEPEBOAHOTO
TEKCTa M3BECTHbI YHUTaTeno, TO 3(p¢eKT
nepesoaa tepsiercs (Berman, 1995).

CymectByeT W IPOTHBOIIOJIOKHAS
TOYKa 3pEHHUs, CONIACHO KOTOpPOHM IepeBOA
JOJDKEH  ObITh ~ MAaKCHMalbHO  OJIM3KUM
LIEJIEBOM ayIMTOPUH, TO €CTh BBINOJIHEH B
nomectukauuu. Ilpm 3toM  Qopenunzanus
CUMTAETCS HEKAUECTBEHHO  BBIIIOJHEHHOU
paboroii. Hampumep, B  OTE€YECTBEHHOM
S3BIKO3HAHUM JIONTO€ BpeMs ObLI MPUHAT
MOCTYJIaT O TOM, YTO NEPEBOJ JOIKEH OBITh
COCPEOTOYEH Ha Iepefade CMbICIa, U
JOCIIOBHBIA IIEPEBOJ, ITPOTHUBOIIOCTABIISIICA
CMBICJIOBOMY, II03TOMY oumansHO
IIpPU3HABAINCh U IyOIMKOBAIUCh HMEHHO
JIOMECTULIUPOBaHHbIE  MepeBoAbl.  OmHaKo
CerofHs UEHTPAJIBHBIE H3JaHUSA  CTalIH
myOnuKoBaTh Bce Oonblne (GOpPeHU3UPOBAH-
HBIX IIEPEBONIOB IIPO3BIL.

B KaXX7a0M KOHKpPETHOM cily4ae BbIOOp
CTPAaTETHH OCTAETCS 3a MEPEBOAYMKOM — €My
pemarb, OBITH JM  HE3aMETHBIM  MpHU
JOMECTHUKALUN WIN K€ IOJIy4YaTb KPUTHUKY B
CBOM ajpec 3a HeyAauHylo (opeHu3aIuo.
OnHako NOMMMO JIMYHOCTH IIEPEBOJYHMKA,
€CTh ~ MHOXECTBO  Jpyrux  (pakropos
(moNMTHYECKHE, PEeNUIHO3HbIE, MOpPAJbHBIE,
JUHTBUCTUYECKNE), KOTOpPbIE BIUAIOT Ha
BBIOOp cTpareruu. B MeHbIe mureparypHoOi
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KyJbType TIPUHSATO BBIMOJHATE IIEPEBOJ B
cTpaterud (OpeHU3aluu, TaK KaK HOBBIC
AJIEMEHTBHI MOTYT TIPUBHECTH CBEXKHE HJICU H
HanpaBIEHUS B IENEBYIO KYIBTYPY.

PaznuuHbpie  acmeKTHl  JIMTEPaTypHOTO
TEKCTa, OT UMEH TMEepPCOHAXKEH OO0 KAHPOB,
MOTYT OBITh (QopeHu3upoBanbl. CoXpaHss
WHOCTpPaHHBIE AIIEMEHTHI MePEeBOAUUK
CIOCOOCH TOAYEPKHYTh WJIH TOCTABHTH ITOJ
BOMPOC LIEHHOCTH MPUHUMAIOIIEH KYyIbTYpPHI.
Berpeuas B [IEPEBOHOM TEKCTE
WHOCTPAHHBIM 3JIEMEHT, YMTATeNb MOIy4YaeT
BO3MOXKHOCTh ~ MyTEM  CPaBHCHHS  JBYX
KyIbTyp TMO-ApPYroMy YBHIETh M Jydlle
MoHsATh X 1eHHocTH (Venuti, 2004).

K. MbdHnaB yka3plBaeT Ha TO, YTO
MOJIHAsl JIOMECTHKalUsl TEKCTa IepeBoa
TUIIaeT yHuTareneu BO3MOXKHOCTH
CaMOCTOSITENIHO pellaTh, Kak pearupoBarb Ha
WHOCTpPaHHbIE d3JeMEeHTHl. BMecTto 3TOro
MEPEBOAUMKA CaMM JIeJaloT 3a 4YHUTaresneu
3TOT BBIOOp, MpeNIaraloT MM MacCHUBHOE
YTCHHE, KOTJ[a ayAUTOPUN OCTAETCS MOHATH H
OPUHIATH TO, YTO PEIWIN JaThb WM
nepeBonuuku (Manlove, 2003).

Jns  BocmpuATHs M MOHUMAaHUSA
(OpEHU3UPOBAHHOTO  TEPEBO/Ia  YUTATEINIO
MOXXET TOTpeOoBaThCsi  OONBINE  yCHIIHMA,
ompeseneHHbIe (OHOBBIE 3HAHUSA, B TOM
YyHClie JIMHTBUCTUYECKHE M COLUOKYIBTYp-
Hble, TaK KaKk 4YHUTaredb CTAaHOBHUTCS
aKTUBHBIM  YYacTHMKOM B  IIpoliecce
BOCIIPHSITHSI BCETO HOBOTO, CTPAaHHOTO W
HEMOHSTHOIO, 4YTO HEc€T B cebe TeKCT
opurnHana. GopeHu3aIus MOXKET MIPUBECTH K
HOBBIM OTKDBITHSIM, OJIHAKO, €CJIH HOBBIC
JNIEMEHTBl B TEKCTE€ MPEBOCXOAAT CIOCO0-
HOCTH 4YHUTarensi, TO TEKCT CTaHOBUTCS
HEMOHITHBIM. Tak, MPOOJIeMBbI, CBSI3aHHBIEC C
MpUMEHEHUEM  CTpaTerud  (opeHu3anuu,
4acTO BO3HHUKAIOT TOIJA, KOIAa LIEJIEBOM
ayIUTOpUEH SIBISIOTCSA NeTh. B aToM ciydae
MEePEBOAYMKY HYKHO aJanTHPOBATh TEKCT
TakuM oOpa3oMm, YTOOBl HE 3aBBICHUTH
YUTATEIbCKYI0 KOMIIETEHLIMIO aJpecara.

Bo3moxHo, c TOYKH 3peHUs
yI0OOBOCTIPUHUMAEMOCTA TEKCTa 4YHTaTe-
JSIMH  ONITUMAJIbHBIM BapHaHTOM SIBISIETCS

MEPEBOJl, B PAaBHOM CTEMNEHU COYETAKOIINN
AIIEMEHTHI JOMECTUKALIUU U (POPEHU3AIUY.
Hay4Hnble pe3yabTarbl U JUCKYCCHS.
Pomanbt o Tappu Ilorrepe wuz00UIyIOT
HeonorusMamu. B Xxome wuccinenoBaHus Ha
Marepuane OpHUIrMHAJIbHBIX TEKCTOB CEMH
poMaHOB ObuIa COCTaBI€Ha BHIOOpKa, B
KOTOPYIO BOLLIM 78 aHNIMKMCKUX HEOJO-
rusMoB. Cpenm  HUX —  BBIIyMaHHBIC
OpUTAaHCKOW TMHCATENbHUILICH 3aKIMHAHMS,
HAa3BaHUS  MarM4yecKux BHJIOB  CIIOPTA,
CIIOPTUBHOIO MHBEHTAPsl U UTPOBBIX MO3ULUI
B JTUX BHJAX CHOPTA, CYIIECTBUTEIIbHBIE,
Ha3bIBAIOIIUE CTaTyc YyeJloBeKa B
3aBUCUMOCTH OT HAJIMYMS WJIM OTCYTCTBHUS Y
HEro Marm4eckux CrocoOHOCTeH, Ha3BaHUA
Maru4eckux  OOBEKTOB, pacTeHuit u
KUBOTHBIX. BpIOOpKa Takke BKIIOYAeT
BApHUAHTHI MEPEBOJA HEOJIOTM3MOB Ha pycC-
CKUU U (ppaHIly3CKUH S3bIKU, 3aQUKCHPOBAH-
HbIE B OIyOJIMKOBAaHHOM  HW3/IaTEIHCTBOM
«PocMan» mepesone M. /I. JIuTBuHOBON U

H. B. Opanckoro, B OIyOJIMKOBaHHOM
W3aTeNECTBOM «Maxaon» nepeBoe
M. B. CnuBak, a Takxe B TEpeBOlEC Ha
(bpaniy3ckuit SA3BIK, BBITIOJTHEHHOM
K.-®. Menapowm.

AHanmu3  BBIOOpKM  TIOKa3ad,  4TO

M. JI. JIutBunoBa u U. B. Opanckuii npu
nepeBoe HEOJIOTU3MOB UCIOJIB3YIOT
MIPEUMYIIECTBEHHO CTPATETHIO (POPEHHU3AIMH.
Jns  mepeBoma  OONBIIMHCTBA — aTpUOyTOB
Maru4yeckoro MHupa lappu [Torrepa
MEePEeBOAUMKH BBIOpaId MPUEMBI TPaHCKPUII-
uun  u TpaHciurepauuu - (73% 0 —
y U. B. Opanckoro u 54% — y M. /1. JIutBu-
HOBOM). JlaHHbIi1 npuéM  MO3BOJSAET
COXpaHUTh HEKyl0 3aBecy TaWHbl H
BOJIIIIEOCTBA (aHTaCTUYECKOTO MHpa,
CO3/IaHHYI0 B poMmaHe aBTopoM. Kpome Toro,
HaJIM4YME€ HE3HAKOMBIX CIIOB  MOOYyXKJaeT
yyTarege K = aHaiM3y — MPOYUTAHHOTO
IIPOU3BENIEHUS, ETO OCMBICIICHUIO U JKEIAHUIO
y3HaTh OOJbIlIE, BO3MOXHO, MPOBECTH CBOE
«HCCIIEI0BAaHUE» HA 3Ty TEMY:

1) 3axnmuHanue Alohomora, OTKpbIBaIO-
mee JoOble JABepH OBLIO TEPEBEICHO C
MOMONIBI0  TpaHCAuTepauuu: Anoxomopa!
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Jbx. K. Poymuur Ttakxe cosgana Ooublioe
KOTMYECTBO MAaruyecKux 3akJIMHAHUNA TI0
MOTHBaM  JIATHHCKHUX  CJIOB,  HCHOJbB3YS
OKOHYaHHUE «umy. Bce oHM ObLIN MepeBeIeHbI
C TOMOIIBIO  TpaHchWTepauuu: Expecto
Patronum — Jxcnexmo Ilampornym;

2) muggle (uenoBek, He OO0JIANAIOIINMA
MarmuecKUMH  CHOCOOHOCTSMHU),  CaMBbIid
YaCTOTHBIM HEOJIOTM3M BCE€H carv, ObLI
TPaHCKPUOUPOBAH Ha PYCCKUI SI3BIK: MArlI;

3) M. 1. JlutBuHOBa czenana BbIOOp B
MOJIb3y COXPAHEHUS TAMHCTBEHHOCTH JaXKe B
clyyae C TIEPEBOJIOM Tapojisi OT OalrHu
I'pudpdunnopa — Flibbertigibbet. CnoBo
UMEeT TPSMOH TIEpEeBOA C AHMIMHUCKOTO —
«cmnetHuna»y. OgHAKO TakoW TMepeBON HE
yKJIaJpIBaeTCsI B arMochepy Marum U
TAaWHCTBA MAapojs, MO3TOMY B TEPEBOJAE OT
n3narenbeTBa «PocMdH» maponb ocraics B
CBOEM TepBOHAYAILHOM BHIE: Duuboep-
mucubbem;

4) marudeckue MOHeTHI galleon u sickle —
3TO CEMaHTHYECKHE HEOJOTH3MBI, KOTOPHIE
MOSIBWJINCh B KHUTE MyTEM MPUAAHUA
CYIIECTBYIOIIUM CJIOBAM HOBOTO 3HAYCHUS,
MOCKOJIBKY MpPSMOE 3HAYEHHE CYIIECTBUTEIb-
HOrO galleon — mopckoe cymHo, a sickle —
cepn. Ha3eaB monerty, aBrop k. K. Poynunr
XOTeNa TI0Ka3aTb HOMMHAJ, 3HAYUTEIbHYIO
BECOMOCTb 2a/lleOHa TIO CPaBHEHHIO C
OCTaJbHOM BaJIOTOM B BOMIIEOHOM MHpe, a
cuxib UMeeT (hopMy cepria, MoIyMecsIa;

5) boggart — 370l myX B aHITIUHCKOM
dompriope. Ix. K. Poynuar npunana stomy
CJIOBy HECKOJIbKO MHOE 3HadeHue. B pomane
OHA TMPENCTaBIsIeT Ooceapma TPUBUICHHUEM,
KOTOPO€ MOJKET MPATAThCS B JIFOOOM TEMHOM
3aKoyJike, HaunMHasi co mkada U 3aKaHYMBas
¢ymispoM OT HamojdbHbIX yacoB. [loka
O0orrapr He CTOJKHYJICS C JIIOAbMH, OH
OechopmMeH, W JUIIP TPU KOHTAKTE C
YEJIOBEKOM OH MOXKET mpuobpectu (opmy
caMbIX XYIIIUX CTpaxoB. TpaHcIuTeparus
MIOMOTaeT IepPeBOAUYUKAM COXPAaHUTh OOJUK
Maru4eckoro cioBa, HE Tepss 3HAYCHUS,
3aJI0)KEHHOTO aBTOPOM;

6) Quidditch — wna3BaHue o3epa B
AHMIMM, OJJHaKO B marmdeckom mupe [appu

[lorTepa HEONOTH3M  HUCHONB3yeTCS  Kak
HOMUHAIMS 0c000ro BUAa criopTa Ha METIax.
Bo MHoOrmx wactsix pomaHa xeuoouy — OIUH
3 HauOojee 4YacTOTHBIX HEOJOIM3MOB, B
TEKCTE TIPEICTABICHO MHOXXECTBO CIICH C
ONMCaHUEM UTphbl B KBuAAWY. Ha npoTspkeHnu
BCEH carm ero ymoTrpeOJIeHHe B TEKCTE
HacuuThiBaeT 6osee 450 ciydaes.

Takum  oOpasom, I Tepenavu
aBTOPCKUX HEOJIOTM3MOB B poMaHe ()IHTE3U B
paMkax cTparerud (OpeHM3aluu IMepeBOA-
YUKaMHU [IMPOKO HCHOJNB3YIOTCS MPUEMBbI
TPaHCIUTEpAalUU U TpaHCKpunuuu. Bee atu
Ha3BaHUs aTpUOYyTOB Maru4yeckoro Mupa
CO3/1a10T HENIOBTOPUMYIO BOJIIIEOHY IO
armocdepy Bceenennoit ['appu IlorTepa u He
MOTYT OBITh OIyIIEHBI TpPH TIEPEBOAC Ha
JIPYTrOu SA3BIK.

KanbkupoBanue — croco6 nepesoaa He-
OJIOTM3MOB B paMKax CTpareruu (QopeHu-
3allMd, KOIZla SKBMBAJEHT CO3/1aeTCs MyTEM
nepeBoja OTACHbHBIX 4YacTeil cioBa U
MOCIIEIYIOIIET0 MX CIOXKEHHsS B OHO CIIOBO
NIEPEeBOTHOTO si3bIKa. B BbIOOpKE, cOcTaBieH-
HOM Ha Marepuasie nepesonos M. /1. JIuteu-
HOBOH, KaJbKUPOBAHHBIC HEOJIOTH3MBI
coctaBmiu 39,4 %; B BbIOOpKE U3 MEPEBOAOB
. B. Opanckoro — 24,7%.

1. Jx. K. PoynuHr npuaymana HOBBII
HanuToK butterbeer. Cl0BO TOSBUIOCH B
pesynbrate ciaoxeHus «butter» (macno) u
«beer» (mmBo). B pycckoMm mepeBoze
3apuKcUpoBaHa Kajbka — CIUB0UHOE NUBO.

2. Heonorusm Clankers, o0pa3oBaHHBII
or mmnaroina «clank» — rTpemeTs, nsA3raThH,
nyteM (YHKIMOHHPYET B TIEpEBOJE Kak
3eaxanxku. KanbKupoBaHWE TIOMOIIIO Tiepe-
BOTYMKY CO3/1aTh aHAJIOTHYHYIO 1O (opMe U
MOTUBUPOBAaHHOCTH 3HAYEHUS JIEKCEMY.

3. Korma omHO W3 NOPUBUICHUI
XorBaprca, c¢3p Huxomac, coOupaercs
OTHpa3HOBaTh I0OMJICH JHS CBOEH CMEpTH, B
TEKCT€ pOMaHa MOSBISIETCS HEOJIOIM3M —
deathday, o0pa3oBaHHBIH TIO AHAJIOTHH CO
cioBoM  «birthday». YrtoOGbl  COXpaHUTH
UPOHUYHOCTh U TOP)KECTBEHHOCTH COOBITHS,
. B. Opanckuii HCITOJIB30BAaJl KaJIbKY
cMepmeHutbl, TIOMYICHHYIO ITyTEM CIIOKEHHS
CJIOB «CMEPTh» U «AMEHHUHBD».
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4. Fainting Fancies — 3TO pa3HO-
BUIHOCTD CIIaJIOCTEH, MpHUIyMaHHAS
oparesamu @penom u J[xopmkem Yuznu. B
mepeBoge  OT  wu3narenbcTtBa  «PocMan»
KaJIbKUPOBAHME YIa4HO MEPEHOCUT KakK 00pa3
Ha3BaHHUA CIAJOCTH, TaK M CYTb €€
Ha3zHaueHus: Townocaracmu.

Pesynbrats KOMMYHUKaTHUBHO-TIpar-
MaTHYECKOTO0 aHajiu3a BapUaHTOB IEepeBoja
HEOJIOTU3MOB TIO3BOJISIIOT CJIENaTh BBIBOA O
tom, uro M. JI. JlutBunoBa u U. B. Opan-
CKUH, CTPEMsSICh COXPAaHUTh aBTOPCKUHU CTHUIIb
Jxoan K. PoynuHr, dgame Bcero oOTaaroT
MpeINnoYTeHHe  CTparerud  (POpEeHHU3AUH.
OnHako MIEPEBOAUNKH HE BCEraa
MPUAEPKUBAIUCh UCKIIOYUTEIBLHO JTaHHOM
CTpaTeruy, TaK KaK B TEKCT€ pPOMAaHOB
(oHTE3U BCTPEYAIOTCS U TaKHE HEOJOTU3MBI,
KOTOpBIE TpeOyroT ajanrtauuu JUIs
aJICKBaTHOTO BOCIIPHUSATHS UX HWHOCTPAHHOM
ayIUTOPHUEH:

1) put-outer — 3HaAMEHUTas 2acuixa
Hambnmopa,  KOTOpOH  OH  BBIKJIIOYAI
(hoHapHOE OCBEIIEHUE YIIHIL;

2) ansa mepefadd CpecTBAMU PYCCKOTO
s3bIKa OKKa3MOHaU3Ma de-gnome the garden
MIEPEBOYUKH OOpATWINCh K OIMUCATEIbHOMY
nepeBony: «Ctymai B caja, nopa 6v1080pumo
2Homo6. OHHU OIISITh BCE 3aII0OJIOHUIINY;

3) ana mepeBoja Ha PYCCKHM SI3BIK

Heonmorusma  Polyjuice  Potion  (3embe,
MO3BOJIAIONIEE NPUHATH 00pa3  Japyroro
YeJI0BEKa) HU . B. Opanckuii, HU

M. JI. JInTBHHOBa HE CMOIJIM OCTaTbCsi B
pamMKax crparerud (pOpeHH3aIUN U 3MECHUIU
ero Ha ObopomHoe 3enve;

4) Remembrall (marndeckuil mpeaMer,
CITyalui JJi1 HAIOMUHAHUS BCEro TOTO, YTO
Obul0 3a0BITO) Takke OBUT TepenaH IpH
MoMOIM  (PyHKUIMOHAJIBHOM  3aMEHbl  —
Hanomunanxka. llpu 10CIOBHOM mepeBoze
Ha3BaHUE 3By4aJI0 ObI KAK «[TOMHUTH BCEY.

ABTOp «HApOAHOTO» MepeBOofa KHUT O
l'appu Ilottepe M. B. CnmBak mnomnbITanach
CeNaTh CBOM TEKCT MAaKCUMAIbHO ONHM3KUM H
TOHATHBIM pycckoit YUTATEIbCKOU
aynutopuu. 11 3TOro OHa MCHOJIb30BaJIa
CTPATETuI0 IOMECTUKALINH.

1. Squib (uenoBek, pOXKIEHHBIN B CEMbE
BOJIIIEOHUKOB, HO HE oOmagaronuit
Maru4eCcKUMH CIIOCOOHOCTSIMU) aJanTUPOBaH
JUISE POCCHICKOTO 4YHTaTelsl KakK weaxd.
Bo3moXHO, TakuM HEOJOTU3MOM TE€PEBOJ-
YyHulla CTpPEeMUJIach Mepeaarb OTPHUIATEIbHYIO
KOHHOTAIIMIO OPUTHHAJILHOTO CJIOBA.

2. Heonorusm Flame-Freezing Charm
nonyumn y M. B. CnuBak omucaTenbHBIN
nepeBon — [lnamezamopadxcusaroujee 3axis-
mue.

3. Hecmotpst Ha TO, uTO boggart — 310
peanbHO CYIIECTBYIOIIEE AHIVIMIICKOE CJIOBO,
M. B. CnuBak pemuia 3aMEHUTh €T0 CBOMM
HEOJIOTU3MOM 6PU3DAK.

4. Ecnu mepeBOAYMKH H3/1aTENbCTBA

«PocMaH»  BOCIONB30BAINCH  MPHEMOM
TPAHCKPUILIUN BKyTIE c npuéMomM
OIIMCATENILHOTO TepeBojia Uil  Iepeaadn

HeonorusMa doxy (BommeOHOE CyIIecTBO-
Mapa3uT, BHEIIHE HWMEIOIIee CXOACTBO C
¢esmu), To M. B. CnuBak mnpemiaraer B
MIEPEBOIEC HOBBIM HEOJIOTU3M: MONbDElKU.

5. Heonorusm Leg-Locker  Curse
(3aKIMHAHKE, KOTOPOE MOXKET OO0E3IBUKHUTH
NPOTUBHHMKA, COCJMHUB BMECTE €ro HOTH)
3aMeHeH Ha Kanoanvhoe npoxnamue.

6. UTOOBI COXpaHUTH COACPIKATEITHHBINA
KOMIIOHEHT  OPUTHMHAJIBHOTO  HEOJIOTH3Ma
Auror (IOIKHOCTH BOJIIEOHUKOB, CIEIHa-
av3upyommxcsi Ha Ooppbe ¢ TEMHOM

marueit), M. B. ChomBak BBOIUT CBOW
COOCTBEHHBIN HEOJIOTU3M Mpakobopey.

7. st nepenayn HEoJIOTU3Ma
Sneakoscope (Marngeckui IIPEIMET,
MOMOTaIOIMUi  0OHApPY)KMBAaTh  OMACHOCTD)
MepeBOAUMIIa  IMOCTapaliaCh MaKCHMAalbHO
TOYHO  TepefaTb  Ha3HAu€HUE  JIaHHOTO
Marm4eckoro  TpeAMeTa, HaJeluB  €ro

KaJIbKUPOBAHHBIM Ha3BaHUEM TOPECKOIL.

CHGI[YGT OTMCTHUTBH, YTO B OTACJIBHBIX
ciyuyasx M. B. CnmBak Bce ke mpuoOeraer K
TPAHCKPUIILIUY M TpPaHCIUTEpalud, Halpu-
Mep, A Tepefayd Ha3BaHUM BOJIIEOHBIX

MOHCT, OTHACJIBbHBIX MArud4eCKux CyIucecTB,
HCKOTOPBIX 3aKJIMHAHUN JJaTUHCKOTI'O
MPOUCXOKACHU.
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B pamkax naHHO#N paOOThI HAMH TaKxke

ObLTH NpOaHAIN3UPOBAHBI MIePEBO/IBI
pomanoB o ['appu [lorrepe Ha QpaHIy3cKuii
S3BIK, BBITIOJTHCHHBIE (bpaHIry3cKuM

nucaTeieM U IEpPEeBOAYUKOM, COTPYIHH-
yaromuii ¢ uznarensctBoMm «[amumapy, YKan-
®pancya Menapom. IIpoBenennoe wuccieno-
BaHUE MOKa3allo, YTO B MpoIlecce MepeBoaa
pomaHoB ¢oHTe3n K.-O. Menap, Kak
MPaBWJIO, OTHACT MPEANOYTEHHE CTPaTeruu
JIOMECTHKAllUK, 4YTOOBl mepeBoj (paHTacTu-
YECKOro TMPOU3BEACHUS ObUT MaKCHUMAalbHO
MOHATHBIM JIJIS1 PPAHITY3CKOM My OITHKH.

1. JIns mepeBoma HeolorusMa muggle
Ha (paniysckuil a3bik JK.-O. Menap coznan
HOBBI HeonorusM moldu. Ero BbeIOOp
OOBSICHSIETCS] CXOXKECTBIO 110 3BYYaHHIO U TEM,
YTO 3TO CTPAHHOE CJOBO i OOO3HAYCHHS
MIPOCTAKOB, 3HAYEHHUE KOTOPOTO OCTAETCA [0
KOHIIA HE SICHBIM.

2. Mudblood (rpsi3HOKpOBKa, OOUIAHOE
003bIBaTENLCTBO AJISl TEX, KTO ObLT POXKAEH B
CeMb€ MarjoB, HO O0IaJaeT MaruyecKUMH
cnocobHocTamu). B mepeBome  Menap
HCIONB30Bal IMOCBII O YHUCTOTE KpOBH,
3aJI0)KEHHBIH B OPUTHHAJILHOM CIJIOBE, U, IO
aHaJIOTUM C HHUM, co3Jal (PaHIly3CKH
BapuaHT Sang-de-Bourbe.

3. Heomorusm squib co 3HaueHUEM
«4eJOBEK, POIMBIIMICA B CEMbE BOJNIIEO-
HUKOB, HO HE 00Jajalomuid Maru4yecKuMu
crocoOHOCTAMH»  00pa3oBaH  OpUTAHCKON
MHUCATENBHULIEN OT AHITIMHCKOrO CYyIIECTBH-
TEJNBHOTO C MPSIMBIM 3HaueHUEeM «derepBepk,
KOTOpbIM He paszopBasicsa». JK.-O. Menapom
co3fad (ppaHIy3CKUH COCTaBHOW HEOJIOTH3M
cracmol ¢ ocHOBOW «cracy — «ménk». OH
acCOLIMUpYeTCsl C MEKOPAaTUBHBIM IpuIara-
TEJILHBIM cramol W X0opomo nepenaér cMbICI
OpPUTHHAJILHOTO CJIOBA.

4. B ocHoBe Heonorusma Dementor
(>KyTKO€ Maru4eckoe CyIIeCTBO, SIBIISIOIIEECS
CTPAa)XHUKOM TIOPBMBI JJISI BOJIICOHUKOB) —
JIATMHCKUK Tiaron «dementoy, O3HAYaroIIui
«cBoauTh ¢ yma». B nepesone XK.-d. Menap
B35UI 32 OCHOBY OJKBHUBAJEHT JIATUHCKOTO
marona Bo (ppaniry3ckom si3eike (détraquer) u
MoNTy4us Kanbky Détraqueur.

5. Ilpu nepeBone Heonorusma boggart
(3nmoBemMii  Mpu3paK, MPUHUMAIOIIMKA OOJIUK
TOTO, YETr0 YeJIOBeK OOWTCS OOJBIINE BCEro) y
K.-®. Menapa noinydusaoch C€O3/4aThb HOBBII
HEOJOTM3M Ha OCHOBE (PYHKIHMOHAJIBHON
3aMeHBbl. 32 OCHOBY INEPEBOIUMK B3sUT YyBCTBO,
KOTOpO€ TOPO’KIat0T OOrrapThl CBOMM IOSIBIIE-
HUEM, U, pacCMOTPEB pa3Hble CHHOHHMBI,
OCTaHOBHJICS Ha cjioBe «l'épouvantey», 1 OT HETO
oOpazoBan Epouvantard.

6. Gillyweed — Bomopocnu, moMora-
IOLIME JIBIIATh [10]] BOJOW B TEUEHHUE JOJITOr0
BpeMeHHU (orcabpocau). B mepeBoge Ha
(bpaniysckuii ato Branchiflore, cMech KallbKu
1 (QYHKIIMOHAJIbHOIO SKBHBAJICHTA.

7. Heonorusm Remembrall (marndeckas
CTEeKJIsIHHAs c(epa ¢ OebIM JTIMKOM BHYTPH,
JBIMOK CTAHOBMTCS KPAacHBIM, €CIIM YEJIOBEK
9TO-TO 3a0bLI) 00pa3oBaH MYTEM CIIOKCHHUS
nByx cinoB u K.-O. MeHap wucnonb3oBai
npuéM KaJbKHPOBAaHUS, YTO MO3BOJMIO €My
MONy4uTh Rapeltout.

8. st nepeBojia HEOJIOTU3MA
sneakoscope  (Maruyeckoe  yCTPOWCTBO,
CUTHAJIM3UPYIOIIIEe 00 OTIaCHOCTH)

K.-®. Menap 3aMeHWJI aHIIMACKUN TIIaroJ
«to sneak» ero QpaHIly3cCKUM >KBUBAJICHTOM
«scruter», COXpaHsAs IPU 3TOM JIATUHCKHMA
cybdukc -scope, MONydwics Sscrutoscope —
HOBBI HEOJOTH3M, COXPAHSIOIIHUA CMBICI
OpUTMHAaJa, U Ja)Ke YaCTUYHO COXPaHUBIIUN
3By4aHHUE.

9. seeker — omHa W3 ceMH TO3UIHMIA B
marnueckoit urpe Ksupmuu. Ha pycckuii
S3bIK  TIO3MLMSI TIEpEeBElEHa Kak .Jo6ey.
@paHIy3CKHIl MEPEeBOIYMK TMOLIET TEM KE
yTEM, UTO U POCCHUIICKHE: Seeker CTAaHOBUTCS
attrapeur ot attraper (XBaTaTh).

10. dynkunonanbHo 3ameHoit Crucio
(3akTMHaHWe, [PUYMHSAIONIEE  HEYesloBe-
YeCcKUe CTpajaHusi) B IEpPEeBOAE  Ha
(dbpanmysckuit cranoButcst Endoloris, o6pa3o-
BaHHOE OT mpuiarareiabHoro «endolori»
(HaboneBuuii).

B mnponecce mnepeBoma HEOJIOTM3MOB
npousBeaenuii o lappu Ilorrepe Ha
¢bpanmysckuii s3pik JK.-D. Menap caenan
BBIOOD B TOJB3y CTPATETUU JAOMECTHKAIUH,
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9T00BI TIepeBOf] (PaHTACTUIECKOTO IPOU3BE-
JneHusl ObLT MaKCHUMalbHO TIOHATHBIM JUIS
(bpanmysckoit myonuku. B mporecce ananuza
MepeBofia HEOJIOTU3MOB OBIJIO KOHCTAaTUPO-
BaHO MCIIOJIb30BAHUE IMPUEMOB KaJlbKUPOBa-
HUS, (YHKIMOHATHHONW 3aMEHbl U CO3AaHUA
nepeBogueckoro  Heosmorusma.  Cruenmyer
OTMETUTh cepbe3Hylo padoty X.-O. Menapa
[0 aHaJIM3y MPOUCXOXKAECHUS U YTOUHEHHUIO
3HAUEHUsT HEOoJoru3mMa ¢  IeJIbl0  €ro
ajantauMd K = HyXJaM  (paHIly3CKOM
yuTaTenbckod  ayautopuu. Kpome  Toro,
BBICOKOE KauecTBO mnepeBopa JK.-O. Menapa
MOXXHO OOBSICHUTH TE€M, 4YTO IO CBOHUM
CTPYKTYpHBIM OCOOCHHOCTSIM (DpaHITy3CKHIt
SI3bIK  MMEET HEMaJo CXOXKHUX YepT C
AHIJINMCKHUM SI3BIKOM.

3aknrouenne. Xyn0KECTBEHHBIN Iepe-
Bon (oHTE3m TpeOyeT OT TepeBOAUMKA
Mepeaur TIaBHBIX JKaHPOBBIX 0COOEHHOCTEH
MIPOU3BENIEHUS, COOBITHSI KOTOPOTO pa3Bopa-
YUBAIOTCSI B MUPE MaruyecKux 3JIEMEHTOB.
Jnst  0003HAa4YeHHs TOCIEIHUX CO3MAIOTCS
aBTOPCKHME HEOJIOTU3MBI. B paMKkax npoBeieH-
HOTO HCCliefioBaHMs Oblia  paszpaboraHa
METOMKa M3yueHHUs: 0COOEHHOCTEN MepeBoaa
HEOJIOTU3MOB, KOTOpas MpeAroiaracT aHalln3
GyHKIMIT HeoloTM3Ma B OPUTHMHAJILHOM
TEKCTE, ONpEACIICHue IpuemMa IepeBoa,
KOMMYHHMKAaTUBHO-IParMaTU4eCKU  aHaJIu3
MpPUYMH BBIOOpAa CTpaTerd ©  IpHeMa
repeaayd  HEOJOrM3Ma,  KadyecTBa  €ro
IIepeBoa, CTENEHH aJAalTUPOBAHHOCTH pOMa-
Ha (pIHTE3U K HYXJIaM IEJICBOM YNTATEITHCKOM
ayIUTOPHH.

ConocTaBUTENBHBIA aHAIN3 BapUaHTOB
IepeBoZia aBTOPCKUX HEOJIOIM3MOB CBH/IE-
TEIbCTBYET HE TOJBKO O IPUMEHEHHUH
pa3HbIMM NEPEBOAYMKAMU  HEUACHTUYHBIX
METOJIOB II€pEBO/IA HEOJOTW3MOB, HO H O
BbIOOpE HMMH  Pa3IMYHBIX  [IOOANBHBIX
CTpaTeruil  BBIMOJHEHUS  CHEHUPUUIECKUX
npeoOpa3oBaHUil,  PACKPBIBAIOLINX  HUIPY
aBTOPCKOTO BOOOPa)KEHUSI CPENICTBAMU S3bIKa
nepeBoaa.

[To pesynpratam aHaiu3a BBIOOPKHU
clelaHbl  BBIBOABL 00  HCHOJIB30BAaHUH
cTparerun  (opeHH3alMu B MEpeBOJaX

M. JI. JlutBunoBoit u . B. Opanckoro,
KOTOpbIE Yallle HCHONB3YIOT I TMepeaadyu
HEOJIOTU3MOB ~ TPHUEMBI  TPAHCIUTEPALINH,
TPAHCKPUIILIUK U KaJbKUpoBaHUA. B mepeso-
nax M. B. CniuBak mpoclie:KuBaeTcsi TCHACH-
U K JOMECTUKALMU HEeOJIOTU3MOB: MEePEBO/I-
yama OTHAET  MPEANOYTeHHWE  NpUEMaM
ajantauuu U (PyHKUIMOHAIBHOM 3aMEHBI, a
Takke TPUEMY CO3JaHUSI TIEPEBOIYECKOTO
HeonorusMa. B pesynbrare aHann3a BIOOPKH
MepeBofia HEOJOTU3MOB Ha  (PaHITy3CKHMA
S3BIK ycTaHOBIEHO, uTo JK.-D. Menap uaie
BCETO TPUMEHSET MPUEMBI (DyHKIIMOHAIBLHOM
3aMEHbl M CO3J[aHHsI MEePEBOTYECKOr0 HEOJNO-
TU3Ma, YTO CBUJETEIHCTBYET 00 HCIOJIb30Ba-
HUU UM CTPATETUU JTOMECTHKAITIH.

Opnako, cleayer OTMETUTh, YTO
HCIIOIL30BAHUE HCKIIOYHUTEILHO OJHOH U3
BO3MOXKHBIX  CTpAaTeTUd  TIPH  TEPEBOJIEC
ABTOPCKUX HEOJOTU3MOB BO3MOXKHO IIUIIbH B
Teopur. B mpoliecce BBITIOTHEHUS XYI0XKECT-
BEHHOTO  TEpeBOJa,  JIMHIBUCT  MOXKET
WCIIONIb30BaTh Pa3JIMYHbIC MPUEMBI NEpeIadn
ABTOPCKUX HEOJIOTM3MOB, IPUHUMAs! pelIeHHE
B KQXJIOM KOHKPETHOM CIlly4ae U yYHUTHIBAS
pa3IUYHbIC JTUHTBUCTUYCCKHE W DKCTPAJIMHT-
Buctudyeckue Qakrtopel. Hampumep, s
MOP(OIOTHUECKOTO HEOJIOTH3Ma, HE3aBUCHMO
oT oO0mIeil cTpareruv MEePEeBOTYMKU OOBIYHO
MPUMEHSIOT KaibkupoBaHue. [[ns mepeBoma
CEMaHTHUYSCKOIO HEOJIOTH3Ma, CO3JaHHOIO
aBTOPOM  IyT€M  HW300pETeHHs  HOBOTO
3HAYCHHS IS OOMIEyIOTPEOUTENHHOTO CIIOBA,
MEPEBOIUMKY CIOKHO OOOWTHCH 0e3 maome-
CTHKauuu, 0e3 moadopa (yHKIHMOHAIBHOM
3aMEHbl WM CO3JIaHUS  TIEPEBOJYECKOTO
Heojoru3dMa. 1o €cThb CHoCOOBI CO3JaHUs
HEOJIOTU3MOB ~ aBTOPOM poMaHa (IHTE3H
TaK)X€ OIPEACNAI0OT B HEKOTOPOW CTENEeHU
BBIOOp TIEPEBOJYMKOM CTPATETHU M MPHUEMOB
nepeBoa.

CormocraBieHre BapUAaHTOB IE€peBOAA
cepuH pOMaHOB (DIHTE3M TMO3BOIHIO CHENAThH
BBIBOJ, O JOCTaTOYHO BBICOKOM KauyecCTBE
MEPEBOJIOB, CTABIIMX MAaTepUAIOM HACTOSI-
mero uccnenoBanus. Ilpexxnme Bcero, 3To
CBSA3aHO C TEM, YTO MEPEBOJUHKHU YIEISIOT
Ceph€3HOEC BHUMAHHUE TOATOTOBHUTEIBHON
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paboTe ¢ HeoNoru3sMamu, UX 3THUMOJIOTHYEC-
KOMY aHaJIN3y.

[To cBOMM CTPYKTYpHBIM OCOOEHHOCTAM
(GpaHIy3CKHI SI3bIK MMEET OOJbIIEe CXOXKUX
4epT C AHNIUKWCKUM S3BIKOM, YE€M PYCCKHI,
YTO B HEKOTOPOH CTeneHu olsierdaer paboTy
¢bpaHiy3ckux nepeBogunkoB. COBpEeMEHHBIH
(bpaHIy3CcKHii SI3BIK XapaKTepu3yeTcs
TEHJACHLIMEH K aHaIUTU3MYy, OH AaKTHUBHO
UCHONB3yeT NPOAYKTUBHBIE CIOBOOOpa30Ba-
TEJNbHBIE MOJEIH, KOTOpbIE MNPUCYILIU IS
COBPEMEHHOIO AQHIJIMKCKOTO A3BIKA,
HalpUMEP, CIOBOCIOKEHUE. PycCKHil S3BIK,
KaK SI3bIK CUHTETMYECKUH, 00lagaeT CBOUMHU
CHEIU(PUICCKUMU 0COOCHHOCTIMHU MOpP(OII0-
MM M CJIOBOOOpa30BaHMs,  JIPyTUMHU
MPOAYKTUBHBIMH  CJIOBOOOpPA30BaTEIbHBIMU
MOJIEISIMH, OTJIMYHBIMH OT AHIJIOS3BIYHBIX,
YTO 3HAYUTEJIBHO 3aTPYIHSET, HampuMep,
KaJIbKUPOBAHUE HEOJIOTM3MOB AHIVIMMCKOTO
SI3bIKA.

Takum oOpazom, B Impolecce nepeBona
poMaHa (AHTE3H, C OAHOW CTOPOHBI, ABTOP-
NIEPEBOJUUK [JODKEH aJanTHpoBaTh HEOJIO-
TM3MBI JIJIs1 YUTATENILCKON ay TUTOPUH TIEPEBOI-
HOTO SI3bIKA U, C JPYTON CTOPOHBI, TOIBITATHCS
HE TOTepsTh Crelru(pHUKy aBTOPCKOTO CTHIS U
LIEJIOCTHOCTH IIPOU3BEICHUS.

@paHity3ckas TpaauLus XyHd0XKECTBEH-
HOTO IIEPEBO/Ia OCHOBAaHA HA UCIOJIb30BAHUU
B OOJbIIEH CTENEeHU CTpaTeTuu JIOMECTHU-
kanuu. [IepeBOqUUKYN IPOSBISIIOT JTUHTBACTH-
YECKYI0 KPEaTUBHOCTb, CTPEMSICh HaTypallu-
3UpOBaTh OPUTHHAJ, CO3JaBasi (PyHKIMOHAIIb-
HblE 3aMEHbl ABTOPCKUX  HEOJOTU3MOB,
BBIlyMbIBasi COOCTBEHHBIE IEPEBOAUYECKUE
Heosoru3Mbl. B Poccun B mpakTuke nepeso-
JOBEJCHUS JOMECTULMPOBAHHBIE II€PEBOJIBI
(oHTE3M TaKKe MMEIOT CBOIO YHTATEIBCKYIO
ayJUTOPHIO; B TO XK€ BpPeMs IOIYISIPHOCTBIO
MIOJIB3YIOTCSL M NEPEBOABI, OPUEHTUPOBAHHBIE
Ha (hopeHu3anuIo.
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AHHOTanus. B cTarbe paccMaTpuBaroTCs BOIPOCHI OTHOCUTEIBLHO HEMPOU3BOIHBIX
U MPOU3BOJHBIX OMOHHMOB Ha MPHUMEPE IIArojioB PYCCKOTO M Y30EKCKOTO SI3BIKOB.
B none 3peHus HaxomsTcs NpoOIeMbl pasrpaHUYEHUs] MOJUCEMUU U OMOHUMUM,
KpUTepuu onpeneneHus ux rpanul]l. OCHOBY HCCIIEOBaHUS COCTaBIAIOT BOIPOCHI
W3yYeHUs BHYTPEHHEH CTpyKTypel ciioBa. [IpencraBiena  kimaccuduiarius
HEMPOU3BOAHBIX M TPOU3BOIHBIX IJAroJIOB-OMOHMMOB PYCCKOTO M Y30EKCKOTO
SI3BIKOB C YYETOM CIIOCOOOB MX 00pa30BaHUs, MPOU3BOJAHOCTH M HETPOWU3BOIHOCTH
JIEKCEM B 3aBUCHUMOCTH OT MX B3aUMOJCICTBHS B CIOBOOOPA30BATEIHHOM THE3JE.
[TpuBeneHbI TPUMEPHI CIIOBOOOPA30BATENBHBIX THIIOB, B YaCTHOCTH, a(UKCATBHBIX
CHOCOOOB CJIOBOOOPA30BaHMUs, MPUCYIIUX OOPA30BAHMUIO TJIArOJBHBIX OMOHHMOB B
COIOCTABIISIEMBIX PYCCKOM U Y30€KCKOM SI3BIKaX.

B cratee Takke pedb uaeT 00 OCOOCHHOCTSIX U OTIAMYUTEIBHBIX CBOMCTBAX
JEKCHYECKUX,  CJIOBOOOPA30BATENBHBIX  OMOHHUMOB,  TPHUBEICHBI  MPUMEPHI
OTpaXEHHOM  OMOHHMHM B  CHCTEME  CIOBOOOpA30BaTE€NbHBIX  THE3.
CnoBooOpa3oBareibHble THE3a pAcCMaTpUBAIOTCS KaK OCHOBHOM KpUTEpHid
ONpENEICHUs MPOU3BOAHOCTH U HEMMPOU3BOAHOCTH INIArojIbHBIX OMOHUMOB PYCCKOTO
1 y30EKCKOTO SI3bIKOB.

[IpuBeneHnsl mpuUMEpBl COCTABIEHHUS CIOBOOOPA30BATENbHBIX THE3] IJIArojioB B
y30€KCKOM SI3BIKE€ C yYETOM BO3MOKHOCTH 0Opa30BaHMs HAHMOOJBIIETO KOJUYECTBA
JIEpUBATOB B CTPYKType rHe3n. CrnemnoBaTenbHO, MPOJEMOHCTPUPOBAHBI (parMeHTHI
OTHOCHUTEJIbHO OpraHM3allMM OTPaXCHHOW OMOHUMHUHM KaK B PYCCKOM, TaKk WU B
y30EKCKOM SI3bIKaX.

Pe3ynprarel aHaIUM30B CBUAETEILCTBYIOT O TOM, YTO SIBJIEHHUE OMOHUMUU B PYCCKOM U
y30€KCKOM  sI3bIKaX HWMEET pETYSIpHbII M CHUCTeMHBbIH Xapakrtep. JlokazaHa
PEryJIsipHOCTh B3aMMOOTHOILIEHW M B3aUMOJCHCTBUM JICKCMYECKHUX MapagurmM
COTOCTABISEMBIX SI3bIKOB B 00pPa30BaHUM MPOU3BOAHBIX, B YACTHOCTH, OTPAKECHHBIX
OMOHMMOB. BakHoe MecTO MNpu 3TOM OTBOIUTCS OMOHUMHH, BO3HHMKAIOLIEH
Omarogapsi OMOHUMHUHU OCHOB M a)(hUKCOB.

KiroueBble c¢JiOBa: OMOHUMHS, HENPOU3BOAHBIE U MPOU3BOAHBIE OMOHUMBI,
CJI0BOOOPA30BaTeNIbHOE THE3/I0, HCXOJHOE CIIOBO.

Jsa uurupoBanusi: Kyp6anos b.IlI. HenpousBonHsie U NpOU3BOAHBIE OMOHUMBI
PYCCKOTO M y30€KCKoro si3bikoB // Hayunblii pesynbratr. Borpocsl TeopeTrnyeckoit u
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Abstract. The article discusses some questions regarding non-derivative and
derivative homonyms using an example of verbs of the Russian and Uzbek
languages. The article discusses the problems of distinguishing polysemy and
homonymy, the criteria for determining their boundaries. The basis of the study is the
study of the internal structure of the word. The classification of non-derivative and
derivative verbs-homonyms of the Russian and Uzbek languages is presented with
consideration of the ways of their formation, derivative and non-derivative lexemes
depending on the place in the family of words. Examples of word-formation types, in
particular, affix word-formation methods inherent in the formation of verbal
homonyms in the compared Russian and Uzbek languages are given.

The article also deals with the features and distinctive properties of lexical,
derivational homonyms, and provides examples of reflected homonymy in the
system of the family of words. Families of words are considered as the main criterion
for determining the production and non-production of verbal homonyms of the
Russian and Uzbek languages.

The classification of non-derivative and derivative homonyms of the Russian and
Uzbek languages is developed. Examples of compiling families of words of verbs in
the Uzbek language are given, taking into account the possibility of the formation of
the largest number of derivatives in the structure of the families. Consequently,
fragments are shown regarding the organization of reflected homonymy in both
Russian and Uzbek.

The analyses results indicate that the phenomenon of homonymy in the Russian and
Uzbek languages is regular and systemic. The regularity of relationships and
interactions of lexical paradigms of the languages being compared in the formation
of derivatives, in particular, reflected homonyms, is proved. An important place in
this is given to homonymy, arising due to the homonymy of stems and affixes.

Key words: homonymy; non-derivative and derivative homonyms; family of words;
source word
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BBenenue. AKTyalbHOCTB MCCIIEIOBa-
HUS 3aKJIIOYaeTCsl B TOM, YTO B HACTOsALIEE

BpeMms NEPCIICKTUBHBIM HaIlpaBJICHUCM
JIUMHITBUCTHKHA OCTacCTCA KOMIIJICKCHOC
HU3yUCHHUC JICKCUYCCKHUX napagurm B

MEXbIPYCHOM  acmekTe. Tumonoruyeckoe
W3yYCHHE TTPOOJIEM OTKPHIBACT MPUHIIHITHAIb-
HO HOBBIE€ BOBMOKHOCTH B OOYUECHHU SI3BIKAM.
N3yuenue BOIIPOCOB OMOHUMUH, B
YaCTHOCTH, MPUYUHBI BO3HUKHOBEHHUS OMO-
HUMOB, MPOOJIEMBI pa3rpaHHYCHUS OMOHIUMHUH
OT TIOJIMCEMUU OCTAIOTCA HE3aBEPIICHHBIMH.
TpaauIIMOHHO  BOTMPOCHI  Pa3rPaHUICHHS
OMOHHUMOB OT TIOJMCEMHH CBOJSTCS K TaKUM
MpUYMHAM KaK 3aMMCTBOBaHHE, PACIIUPCHHE
WIH CYXCHHE 3HAueHUl, CceMaHTHYecKas
JIEpUBAaIINs, WJIM MHAYEC — pacrajl MOJUCEMUH,
paznuure B Habope  TpaMMaTHYeCKHUX
KaTeTOpHii, pa3HOE YICHEHUE, TeHETHYECKas
CBSI3b CIIOB, OMOHHMMHS OCHOB, OMOHHMMHUS
apdukcoB U T. 1. Taxke OOMICTIPUHATHIMH
SBISAIOTCSA ~ MPUYHMHBI,  «IIPUBOIAIIME K
BO3HUKHOBEHUIO MTOJIMCEMUU B SI3BIKE: PACIIIH-
peHue 3HaueHus cioBa, auddepeHmanIg
3HAYCHHI, 3aWMCTBOBAHHS, BXOXKICHUEC B
o0MXO0l ¢ HOBBIM 3HAYEHHEM HEKOT/a
yCTapeBILIEr0  CJIOBa, MEpEeHOC 3HAYCHUH
(metadbopudeckuii ¥ METOHUMHUYECKHI)
(Xacanos, 2016: 71-73).

[enbto UCCIIEIOBAHUS SABIISIETCS
OTIpeJIeJIEHUE POJU  CIOBOOOPa30BaTEIbHBIX
THe3] B o0pa3oBaHUU IJ1aroJbHbIX
OMOHUMHUYECKUX TApagurM B PYCCKOM H
y30€KCKOM SI3bIKaX.

MarepuanamMu HMCCIEAOBAaHUS CIyXkKar
JIeKCUYECKHe TMapaJurMbl, INPUBEACHHbIE B
TOJKOBBIX, = OMOHHMHYECKHX, a  TaKXKe
CJIOBOOOPA30BATENBHBIX CIIOBAPAX PYCCKOTO U
y30EKCKOTO SI3BIKOB.

Meronpl: >MIHUPUYECKHUM, COMOCTABHU-
TENbHBINA, METON KiIacCU(UKALUU, METON
KOMITOHEHTHOTO aHaJIn3a.

Teopernueckuii 0630p. bonbmMHCTBO
YUEHBIX U3y4aloT SIBIEHUE OMOHUMHH B CBS3H
c  Jnekcuxorpadueit, Mopdoiorued  u
CJIOBOOOpa30BaHHEM, n6o H3y4YeHHUE
SI3BIKOBBIX SIBJICHHM HEBO3MOXKHO 0O€3 yuera

B3aMMOCBSI3U U B3aUMOOTHOILIEHHUH S3BIKOBBIX
YPOBHEU.

Cnenyet ormetruth MHeHuE JI. A. HoBu-
KOBa OTHOCHUTENbHO oMoHMMHHU: «Ha Qone
MIOJINCEMUU C PETYJSAPHOCTBIO, TIOBTOpsiE-
MOCTBI0, PONOPIIMOHAIIBHOCTBIO (U CIIe10Ba-
TEJbHO, B 3HAYUTEIBbHOU CTEIEHU
npenckasyemMocTtblo  otHomeHuin ee  JICB
(cemeM), OMOHMMHUS BBICTYIIAET B IIEJIOM Kak
KaTeropysl HEraTuBHasI.

HpI/I OMOHUMUHN CCMAaHTHUYCCKHEC
OTHOLICHUS BBICTYIIAIOT KaK U30JIMPOBAHHELIC,
CANHUYHBIC, HNCKJIIIOUUTCIIBHBIC, TPYAHO

IpefcKadyemble, HE YyKJaJblBalollecs B
PaMKH PETYJSPHBIX OTHOLICHWM, CBOMCTBEH-
HBIX JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKUM BapHaHTaM
onHoro cioBa» (Hosukos, 1982: 209).

[Io »tomy mnoBogy A.MW.Tonosus
MUIIET: «Uro Kacaercs OMOHUMUU
MIPOU3BOJHBIX CJIOB, TO PETYIIPHOCTh U
MPEJICKa3yeMOCTh OTPAXEHHOM OMOHHMHHU
MEHEee BBICOKA, YeM peryasipHOCTb U
MIPEJICKa3yeMOCTh OTPaKEHHOW CHUHOHUMUM,
HO BCE JK€ [JOCTAaTOYHO BBICOKA, KaK U
pEeryisipHOCTh M TPEACKa3yeMOCTh CJIOBO-
oOpasoBaTenbHOW (POPMAHTHONH OMOHHUMUH.
BonbIIMHCTBOM  SI3BIKOBENOB B HACTOSIIEE
BpeMsl OMOHHUMMSI pacCMaTpHUBAeTCs  Kak
cucteMHast kareropusi s3plka»  (I'onoBHs,
2007: 132).

Ha wmamr B3misg, omoHUMUS, H
CJI0BOOOpa3oBaTebHas OMOHMMHUS B LIEJIOM,
KaK sBJIEHUE CHCTEMHOE U PETYJSpHOE,
JOCTaTOYHO IIOJHO OTpakaeTcs, aHaJlIu3u-
pyeTcs, KilaccHpUUUpyeTcs B  Hay4HBIX
paboTax y4eHbIX-JIMHTBUCTOB.

Ilo muenuto E. IO. bepexHsbix, nekcu-
yeckass OMOHMMHMS  3aTParuBaeT  TOJBKO
CEMAaHTHUYECKYIO0 CTOPOHY SI3BIKOBBIX (DAKTOB,
a cI0BooOpa3oBaTeIbHasi OMOHUMMUSL, TOMUMO
CEMAHTHKH, YUUTBIBAET M CTPYKTYPHYIO
CTOPOHY COOTBETCTBYIOLIMX 0Opa3oBaHUil, U
SBIIIETCS ~ PE3YJIBTATOM  B3aUMOJCHCTBUSA
MOphEMHONH M CEMAaHTHYECKOW JCpHUBAIIHH.
OH ogenmuT OMOHMMBI Ha JBa THIA:
1) cemaHTHuecKas JepUBalUsl NIPOUCXOAUT B
chepe MOpGHOTOTUYECKH  HEMPOU3BOIHBIX
CJIOB, B pe3yJlbTare OMOHUMHUS MOP(OIOTHU-
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YeCKH HE WHTEPIPETHPYETCS, OCTaBasCh Ha
YPOBHE JIEKCHYECKOH; 2) ceMaHTH4YecKas
JiepuBaIvs  pa3BepThIBACTCS B  Ipeaerax
MOP(OJIOrHYECKOr0  CI0BOOOPA30BaTEIHLHOIO
THMA, B pE3yJbTaTe 4Yero BO3HUKAIOIINE
OMOHHMMBI COXPAHSIOT COOTHECEHHOCTb C
MIPOU3BOJAIINM UX TPOU3BOASIIETO, MOPdOII-
ormuecku uHTepnpetrupyorcs (bepexHsbix,
2019: 192-195).

A. H. TuxoHoB, wu3yuas mpoOIEeMBI
OMOHHMUH, Ha3bIBAET €€ OJHOW W3 CIOKHBIX
JIEKCUKOJIOTMYECKUX, CIO0BOOOPA30BATEIIBHBIX
U JIeKcuKorpaduueckux mpodiem. Bax-
HEHIIUM KpUTEpHEM pa3pelieHus MpoodiemM
OMOHMMHH OH  CYHTAaeT  BHYTPECHHIOIO
cTpykTypy ciosa (Tuxonos, 1985: T. 1, 33).
A. C.IlapgaeB cuutaer HenenecooOpa3HbIM
U3yuyeHHe JIEKCUYECKUX u
CJI0BOOOpa30BaTeIbHBIX OMOHUMOB B OTPBIBE
OT HCCJIEIOBAaHUS CTPYKTYpbl OMOHHMMHU-
YECKUX THe3l. B 3Toil CcBsA3M OH mpeasiaraer
CJICAYIONIYIO KIacCU(UKAIIMIO OMOHHMOB:

1. HenpowsBogHble OMOHUMBI, BO3T-
JABIIAIOLINE OMOHMMUYECKHE FHE3/1a.

2. [Ipou3BoaHBIE OMOHUMBI B IIpezenax
OJTHOTO THE3/1a.

3. HenpousBoaHble OMOHHMMBI, MPOTH-
BOIOCTABJICHHBIC MPOM3BOAHBIM B COCTaBE
pa3HbIX THE3I.

4, OTpakeHHbIE
CJIOBOOOPA30BaTEIIbHBIE OMOHHMMBI B COCTaBE
omonummnueckux rue3n ([lapmaes, 2015: 64).
O. C. AxmaHoBa  CHpaBeIJIUBO  OTMEYaeT
CHCTEMHBIN XapaxTep JIEKCHUKO-
CEMAaHTUYECKHX OTHOIIECHU B 00pa30BaHUH
OMOHHMOB U JICTTUT UX HA CJIEAYIOIINE THUIIBL:
I. CnoBa c BbeIpaXeHHOW MOPQOIOTHUECKON
CTPYKTYPOH.

1 OMOHHMMUS OCHOB.

2 Omonnmus adpUKCOB.

3. Pa3Has cTeneHp 4IEHUMOCTH.

4 Paznuuue BHyTpeHHEN CTPYKTYPBI.

5 HecoBmanenue  (pasnuume) 110
MPUHAAJIE)KHOCTH K YaCTSIM pEUH.

II. ickoHHO pa3HBIE CIIOBA.

ITII. Pazomenmascs monucemusi (AxXmaHoBa,
1974: 6-8).

O.JI. PyObnmeBa  BbIIENSIET  JIGKCUYECKHE,
CJI0BOOOpa30BaTeIbHbIE M  CEMaHTUYECKHUE
OMOHHMBI ¥ OTMEYAeT CIEeIYIOIINe MPUIHHBI
BO3HMKHOBEHHSI JICKCHYECKUX OMOHHMOB: a) B
pe3ynbTare  3aMMCTBOBAHUS ~ OJHOTO W3
KOMIIOHEHTOB (Opax [I-II), ©) B pe3ynbrare
MapajuleIbHOTO 3aMMCTBOBAaHHS W3 PA3HBIX
SI3BIKOB (epugh I-111), B pe3yabraTe pa3inuyHbIX
(OHETHYECKHX W3MEHEHWH BHYTPH S3bIKa
(yx I-1I) (Pyb6nesa, 2004: 87).

A. C.IlapgaeB  Oosnblioe  BHUMaHHUE
yAENSeT CUCTEME IPOU3BOIHBIX OMOHHMOB,
[JIaBHBIM ~ 00pa3oM  CBSI3BIBasl  M3YYCHHUE
po0JIeMbl ¢ JepUBALIMOHHBIMU MPOLIECCAMHU.
Kpurepuii npon3BOJHOCTH UM HENPOU3BOA-
HOCTH SIBIISI€TCSI OJHUM M3 BaXKHBIX (PAKTOPOB
B pasrpaHUYEHUH OMOHHMHUH U TOJHCEMHH,
160 HabOp MPOU3BOJHBIX M CEMAaHTHUYECKUE
CBS3M B CJIOBOOOpa30BATEIbHBIX THE3JAX

SABJIAKOTCA MaTCpUuaJibHbIM BBIPpAXKCHUCM
JICKCUKO-CEMAHTHUISCKUX OTHOIICHHI MCXKOY
napagurMamu. HO3TOMy «Ba’>XHbIM

CPEACTBOM pasrpaHUUYCHHs] TIOJUCEMHUH |
OMOHUMHHU HETIPOU3BOAHBIX CIIOB SIBIISIETCS
Ha0Op MPOM3BOAHBIX U CEMAHTUYECKHE CBSI3U
B CII0BOOOPa30BaTEIbHBIX THE37ax»
(ITapnaes, 2016: 68-72).

HayuHble pe3yabTaTbl M JAUCKYCCHUS.
HenpowusBoaHble OMOHUMBI — 3TO IPOCTHIE,
JIeKCHYeCKne OMOHMMBI.  HempownsBomHble
OMOHHMBI SIBIIAIOTCS HMCXOJHBIMH CJIIOBaMH

CJI0BOOOPAa30BaTEIbHBIX THE3. Onu
BO3IIABJISIOT THE3/A.
Paccmorpum HECKOJILKO MIPUMEPOB

HCTIPOU3BOAHBIX OMOHHMOB U3 ((CJIOBapH
OMOHUMOB pycckoro s3bika» O. C. AxMma-
HOBOH u MMpOBCACM aHaJIn3 JAaHHBIX
oMOHUMOB 10  «Ci10BOOOpa30BaATEIHHOMY
cioBapro pycckoro s3bika» A. H. Tuxonosa
OTHOCHUTEIIbHO MX COOTHECEHHOCTH K CJIOBO-
oOpa3oBareibHbIM THe31aM. B crioBooOpaso-
BarenbHOM THe3ne (CIN)  pasmemiarorcs
OJTHOKOPEHHBbIE  CJIOBa, OTpa)¥aercs  HX
BHYTPEHHSA CTPYKTypa u COCTaB
NPOU3BOAHBIX, YTO ABJIACTCA OAHHUM U3
Ba)XHBIX KPUTEPUEB OIpPEIEICHUSI OMOHUMUH.
[lo oTHOIIEHMIO K CHCTEME CIOBOOOpa3oBa-
TENbHBIX THE3/l PYCCKOTO SI3bIKA MOXHO
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BBIICIUTh  CJICAYIOIIME OCHOBHBIC  THIIBI
HENPOM3BOTHBIX OMOHUMOB-IJIATOJIOB:

1. Hempou3BoaHble OMOHUMBI, BO3T-
JaBJSIIOIHE OMOHHMHYECKHEe  THe3/a.
HcxomHble  cioBa  TakKMX  OMOHHMOB
BO3MIABJISAIOT KO0 pasHeie, b0 omxHo CI B
3aBHCUMOCTH JICKCHKO-CEMAHTHIECKIX
OTHOIICHUN MEXY NapaurMaMu:

a)  I[maronbl-oMOHUMBI,  BO3IJIABJISIOIINE
pa3Hble  CIOBOOOpa3oBaTeNIbHbIC  T'HE3JA,
Hanpumep: oonmams I (npusodumv @
ogudicenue) u bonmamo Il (nycmocnoeums);
sanumo 1 (3acmasnames naoams) u earums Il
(Osucamvca 6 Mmacce, 60 MHOdMCECMBe),
eepcmamv Il (pacnonacamv  Hnabop) u
sepcmams Il (bpamv Ha oeHHylO CyxHcoy).
JlaHHbIC OMOHHMHUYECKHE napajurMbl
SIBIISTIOTCSI  MCXOJHBIMH ~ CJIOBaMHU  Pa3HBIX
CJI0BOOOPa30BaTEIbHBIX THE3, 4TO
CBUJICTEIILCTBYET 00 ux pasHoOM
MIPOUCXOKIICHUH.

0) [marospI-OMOHUMBI, BO3IJIABIISIONINC OTHO
U TO 3Ke CIOBOOOpa3oBaTeNbHOE THE3JO.
Takue OMOHMMBI BO3HHMKAIOT Ha 0ase
MHOTO3HAUHBIX CJIOB, IJIABHBIM KPUTEPUEM
MOPOXKJIEHUSI TAKMX OMOHHMOB SIBIISICTCS
CeMaHTHYecKas JepuBanus: Oarosamv [
(Oemeti) u 6anosamev Il (om banosamvcs);
oumov 1 (monomkom), oume Il (kaouom) u
oumy 11l (mpesoey).

2. Hempou3BoaHbie OMOHHMMBI,
NPOTHBONOCTABJIEHHbIE TPOU3BOIHBIM B
cocTaBe Ppa3HbIX TrHe3d. HemnpousBomHbie
IJ1aroJIbI-OMOHMMBI TaKOTO THIIA BCTYMAIOT B
OMOHHUMHUYECKHE OTHOIICHHUS c
MPOU3BOJHBIMU  CJIOBaMH,  SIBJISOIIAMUCS
JepUBaTaMH JIPyroro cJIoBooOpa3oBaTeIbHOTO
THE3/a. Hammpumep: oyoums 1
(pacnymuuuams) u 61youms Il (Oepusam om
omysrcoams);  6pooums I (Oepueam om
opecmu), 6pooums Il (Oepusam om 6pod) u
opooums IIl (Haxooumwvcs 6 Opodcenuu);
oyxnymo I (Oepusam om 6yx) u o6yxwymse 11
(nabyxams), eewams I (Oepusam om eec) u
sewamy Il (Oenams sucsawum).

3. MexxuacTepeyHble
HENpPOU3BOHbIE  OMOHHMBI.
TaKOTO TUTIA BO3TJIABJISIOT

OMOHUMBI
pasHbIe

cII0BOOOpa3oBaTesIbHbIC THE3/a.
XapakTepHOM YEpPTOM TaKUX OMOHUMOB
SBIIIETCS TO, YTO B WX 00pa3oBaHUU
«CTIOPAIMYECKU BCTPEUAIOTCS Pa3HbIC THUIIBI
MEXYaCTEPEYHOH OMOHUMUU: TJIArOJOB M
CYIIECTBUTENBHBIX, Hape4Hit u
CYIIECTBUTEIIBHBIX, MEXIOMETHIA "
CYIIECTBUTENBHBIX, MEXKIOMETUI U HapedHii
(Mup3zaesa, 2016: 71-73). Ognako, IJIaBHBIM
o0pa3oM B OpraHu3aiii TaKuX OMOHHMOB
YYaCTBYIOT TIJIaroJl H  CYIIECTBHTEIBHOE:
evimb 1 (enae.) u evims (cywy.); mous I (enae.)
u mousv Il (cyw.); nacmo I (2nae.) u nacms I1
(cyw.); ecmov I (enae.), ecmov Il (umeemcs),
ecmo 11l (6yxsa) u ecmv IV (mesco. Byoem
gvinonneno); swamo 1 (enae.) u swame 11
(cyw.); neuvn I (2nae.) u neuv (cyw.); oumo
(enae.) u bums (cyuy.).

bornee pasHOOOpa3HOW W pa3sHOCTO-
pOHHEIH MpeaCTaBIsIeTCA OpraHu3aIus
NMPOU3BOAHBIX OMOHHMOB PYCCKOTO SI3BIKA.
Besikoe mpousBoiHOE CIIOBO, B TOM UHCIHE
MPOM3BOAHBIE  OMOHHMBI  —  PE3yJbTaT
JIEpUBALIMOHHBIX TpoIieccoB. [Ipon3BomHbIC
OMOHHMBI — 3TO CIIOBOOOpa30BaTeIbHbIC
OMOHHMMBI HWJIM TPOCTO HYIEHUMBIE CJIOBA,
HE3aBHUCHMO OT HX Mop(heMaTHuecKoro
CTpOEHUs u CJI0BOOOPA30BaTEIbHOMN
CTPYKTYPBI.

Baxnyio  pomb B OpraHusaiuu
MIPOU3BOAHON OMOHHMMUU BBITIOMHSIIOT CJIOBO-
oOpazoBarenbHble THe3da. Kak oTMeuaer
A. H. TuxoHos, «CJI0BOOOpaA30BATEIIbHBIC
THe3/1a y4acTBYIOT B CUCTEMHOM OpraHHU3aliu
BCEX EIWHMI] JICKCHKH, B KOOPIWHAIIMH UX
orHomieHud. C  HUMM  CBSI3aHBl  BCE
OTpaXCHHBIC  SIBICHHUS B  JICKCUKE  —
«OTpaKE€HHasi CHUHOHUMHUS», «OTpPaKCHHas
OMOHUMUS», «OTpPaKEHHAsT  aHTOHUMUS,
«OTpaKeHHasi MoNuceMus» («OoTpa)KeHHas
MeTtadopa», «OTpaKCHHasT METOHUMUS)) H
ap. (Tuxonos, 1989: 4).

B TPaAUIIHOHHOM SI3BIKO3HAHUUT
CJIIOBOOOPA30BaTEIbHYI0 OMOHHMHIO YacTO
WCTIONB3YIOT HapaBHE C JICKCHYECKHUMH H
MOpP(ONOrHYecCKUMH ~ OMOHHUMAaMH,  4YacTo
OTHOCSIT K HHM TMIPOCTO TIPOU3BOIHBIC H
yieHuMble cioBa. Crenyer OTrpaHUYUBAThH
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CJII0BOOOpa30BaTeIbHBIC OMOHHUMBI oT
MIPOU3BOJTHBIX OMOHUMOB, CO3/IaHHBIX Ha 0a3e
JICKCUYECKUX OMOHHMMOB, 2 TaK)K€ OMOHHMOB,
UMEIOIINX pa3HOE WICHEHHE. 3aKOHOMEPHO,
9TO TPOU3BOJHOE CJIOBO COCTOUT W3 ABYX
COCTaBJISIFOIIUX YacTe — TPOM3BOMASIICH
OCHOBBI M CJIOBOOOpasyromiero addukca.
BHyTpeHHsIsI  CTpyKTypa  clioBa  Bcerma
«TOJICKAa3bIBACT» O  CEMAaHTUYCCKOW |
MOp(OJIOTHUECKOH  OMM30CTH  OMOHHMHU-
YeCKHUX cJoB. MMesi coBIanaroniye BHEITHHE
94acTH, CJIOBOOOpPA30BATEIbHBIC OMOHHMBI
o0alaloT  pasHOH  CIIOBOOOPA30BATEIHLHOM
CTPYKTYPOIi. CoB00Opa3oBarTeNbHbIC
OMOHHUMBI JIOJDKHBI HWMETh  COBIIAJIAIOIIHC
OMOHHMMHUYECKHE KOMITOHCHTHI. MIHaue oHu He
MOTYT OBITb OTHECEHBl K CIIOBOOOpa30Ba-
TEJIbHBIM OMOHUMAaM, HampuMmep, Helb3s
OTHOCHTH K CJIOBOOOPA30BaTEIILHBIM
oMoHMMaM, Kkak oTMmedaeTr A. H. TuxonHos,
CJIeYIOIINE TapaUurMbl: cOCMagums (akm) u
co-cmasums (Wmo-aubo ¢ ye2o-H.), 3a-dHCumo
(Hauamsv JHcumsv) U 3axcums (PaHa 3axcuna),
8bl-2ns10emb  (8bICMOMpPEmy) U 8bl2NIsL0enb
(xopowto), nepe-oumov (nocydy) u nepebums
(cobeceonuxa), Oo-necmu — 00-HOCUMb (00
ooma) u OoHecmu — OOHOCUMb (coenamby
oonoc Ha koeo-n.) (TuxoHoB, 1989: 48). ¥V
3TUX OMOHMMOB HE COBIAJAIOT IO CTPYKTYpE

HU POU3BOJIAIINE OCHOBEI, HU
ci0BooOpa3oBaTenbHbIe apPUKCHI.
CraemoBaTenbHO,

CJI0BOOOPA30BaTEIbHBIMU  CIEAYET CUHMTATh
OMOHHMBI, €CIIM Y HUX COBIAJAIOT 00€ YacTH
ClIOBa WM OJHA W3 HHUX — OCHOBA WIH
CJIOBOOOPa3yIOIIHA addukc, 4TO
CHOCOOCTBYET  MOSBICHHUIO KOPHEBOM H
adbukcamTbHON OMOHMMHUH  TPOU3BOIHBIX
cioB. Ecim B mapamurmax 3a-oOpuvizeams
(hauame  Opwizeams) U 3a-Opvlzeams
(nokpeims ~ Opvizeamu) — TPENCTABISAETCS
OMOHHMHUSI TIPE(PUKCOB, TO B MApagUrMax Gbi-
acamv  (cok) u  8vl-ocamv  (POHCH)
OMOHHMHUYHBIMH SIBJSIFOTCSI OCHOBBHI CJIOB, a
TaKXe B COOTHOIICHUSX 3a-monums (neuv) u
3a-monums (nocpedb 600010) OMOHUMHUYHBIMU
SBJISIIOTCSI 00€ YacTH MPOU3BOIHBIX ITIaroyIoB.

Ucxons n3 MHOXeCTBa 0COOEHHOCTEH
SIBIICHUSI OMOHUMHHU TJIarOJOB B PYCCKOM
s3p1ke, A. H. THXOHOB BBIZEISET HECKOIBKO
TUTIOB TPOU3BOJHBIX OMOHHMMOB: 1) oMoO-
HUMBI, BO3HUKIIME Ha 0a3e JEeKCHYECKUX
OMOHHUMOB; 2) OMOHHMMBI, CO3JJTaHHBIC Ha 0aze
OJTHOKOPEHHBIX CJIOB; 3) OMOHHUMBI, 00pa3o-
BaHHbIE Ha ©0a3e CO3BYYHBIX, HO HE
OMOHUMHYHBIX U HE OJHOKOPEHHBIX CJIOB,
OCHOBBI KOTOpPBIX COBMAJAIOT, KOTAa OHH
YyYacTBYIOT B CJ0BOOOpa3zoBaHuu (THXOHOB,
1989: 49).

Hamu B wnemom mnpuHMMaeTcs Kiac-
cudukaius ciaoBooOpa3zoBaTeIbHBIX OMOHH-
MOB  pYCCKOro  si3bIKa, pa3paboTaHHas
A. H. TUXOHOBBIM, OJHAaKO C HEKOTOPHIMH
TEPMHUHOJIOTHYECKUMH W (DaKTHUSCKUMHU
YTOUHEHUSMU. B  4YacTHOCTH, OMOHHMBI,
CO3/llaHHble Ha 0a3e CO3BYYHBIX, HO HE
OMOHHUMHYHBIX M HE OJHOKOPEHHBIX CJIOB,
MIPOM3BOASIINE OCHOBBI KOTOPBIX COBIAJAIOT
B TIpollecce ACpPUBAIUU, SIBISIOTCS Ba)KHBIM
3BEHOM OMOHHMOB B CHCTEME SI3bIKOBBIX
€IMHULL PYCCKOTO SI3bIKA.

[lo mnpennaraemoii Hamu Kjaccudu-
Kallid NMPOM3BOJAHbIE IJarojbHble OMOHUMBI
JEJSTCS Ha CIIEAYyIoUIe TUMbl: 1) oTpaxkeH-
Hbl€ CJI0BOOOpa30BaTeIbHbBIE OMOHHMMBI B
COCTaBE OMOHMMMUYECKHMX T'HE3M; 2) IPOU3BO-
JTHbIE OMOHHUMBI B Ipe/esax OJHOr0 THe37a;
3) omoHuMBl,  oOpa3oBaHHBIE Ha  0ase
CO3BYYHBIX, HO HE OMOHUMUYHBIX CJIOB.

OMOHHMMBI ~ 3THX TPYNI  TJIaBHBIM
obpazom obpasyrorcs oT OCHOB
HEMPOU3BOJAHBIX OMOHUMOB, BO3IJIABIISIFOIINX
CII0BOOOpAa30BaTeNibHbIE THE3[a, a TaKkKe OT
HENPOU3BOAHBIX OMOHMMOB, IIPOTHBOIIOCTAB-
JICHHBIX TPOU3BOIHBIM B COCTaBE pPa3HBIX
roe3n. Kpome TOoro, Bce NpOM3BOIHBIE
OMOHUMBI 3THUX JBYX THIOB OTpaKkaroT
OMOHUMMYHOCTb  CBOUX  MPOU3BOISIIUX,
KOTOpBIE OTHOCATCS K OAHOM W TOM K€ YacTH
peun.

4.0TpakeHHbIE CJIOBOOOpa30BaTeJIb-
Hble OMOHMMBI B COCTaBe€ OMOHMMHMYECKHX

rie3n. K  »Toil  rpymme  oTHOCSATCA
IIPONU3BOAHBIC IJIaroJIbHBIC OMOHHMBI,
MIPOU3BOASIIUMU KOTOPBIX SABIISIOTCA
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HCXO/IHbIE CJIOBA Pa3HBIX CIOBOOOpa3oBa-
TENbHBIX THE3A: OoanmHyms [ (00HOKp. K
oonmame 1) u Oonmuyms II (0OHOKD. K
oonmamye 1l), 3a6onmams Il (pazmewamo
umo-1ubo 6 dHcuokom) u sabonmams Il (na

c80eM s3biKe).
Croma K€  OTHOCATCS  OMOHHMBEI,
MIPOM3BOIAIINMH KOTOPBIX SIBJISIFOTCS

HEMPOU3BOJHBIE OMOHHMBI, TPOTHBOITOCTAB-
JICHHBIC TPOU3BOMHBIM B COCTaBE Pa3HbIX
THEe3M: 3abaryoums [ (om o6nyoums 1) u
3abnyoums 11 (bryoums Il om 6yscoamy),
evlopooums 1 (bpooumv [ om Opecmu),
eviopooums Il (bpooums Il om 6pod) u
evlopooums 111 (6uno, om 6pooumw I11).

5. IllpousBoanbIe OMOHHMBI B
npeaejgax oaHoro ruezga. K sroil rpymme
OTHOCSTCS MIPOM3BOIHBIC OMOHHUMBI,
MIPOU3BOISIINAM JIJISI KOTOPBIX CIYXKHUT OJUH H
TOT K€ [JIaroj, SBJSIFOIIUNACS HCXOIHBIM
cioBoM rHe3na. OMOHUMHUSL TIpU  TaKHUX

napagurmax BO3HUKACT Omaromaps
OMOHHMHYHOCTH OCHOB, a(p(QUKCOB WIH
OJTHOBPEMEHHO — OCHOB M  a(QHuKCOB.

[IpuBenemM mpuMepsl OMOHHMHH OCHOB,
Hampumep:  evidpamsv I (cmpanuyy) u
svlopams Il (manvuuwiky pozeamu), no6youms
I (pasdoyoums) u nobyoums Il (cknonums x
yemy-au6o), npusumo I (nepecaoumsv yacme
00HO20 pacmenuss Ha Opyeoe; 68eCmiU
sakyumny) u npusums Il (ceueas, npuxpenums
K uemy-nubo).

Oco0eHHO TPOMYKTUBEH OTOT THII
Omaromaps ~ omoHumuu  adukcoB, B
YaCTHOCTH, HJISl TJIAarOJIOB C MPHCTABKAMH
3a-, mo-, Ha-, C-, MNpo-, Mepe- H p.
Hanpumep: 3a6umov [ (hauams Oumv) u
sabums Il (emyboxo  6bumv;  youmv),
sabonmams 1 (hauamv  Goamamv) U
sabormams Il (pazmewams umo-1ubo 6
arcuokom), 3abpwizeams I (nauams 6pwvizeamy)
u sabpvizeamsv Il (3anaukams), 3asanamo 1
(Hauams eanams) u 3asanamo 1l (3anaukamy),
Hasanams [ (coenams HebOpedcHo) U HaABAIAMb
11 (sanamws 60 mHOXMCECMEE).

HyxHo MOAYEPKHY Th Ba)XKHOCTb
OMOHUMHYECKUX napaaurm, KOTOpHBIE
BO3HHMKAeT Onarojapss OMOHHMHHU  CIIOBO-

oOpasyromux cyppukcoB: gepcmamvcs [
(munoepagh.) u eepcmamuvca Il (nazpasic-
oamvcs), eaxcusamv 1 (om eesmu) u
sadicusamo Il (om eecmuy).

Ocoboe mecto B 00pa3oBaHUU
OMOHHUMHMYECKUX  MapaaurM,  HMEIOUINX
OTHOIIEHHWE K OTPAKEHHOHW OMOHHMMH,
3aHUMAIOT [JIaroJsl MOJTUBEPIINHHBIX
acCMMMETpUYHBIX THe3d. Kak ormeuaer
P. P. Ataena, «Hauboee AKTUBHBI B
CJI0BOOOPA30BaTEIHLHOM OTHOIICHUU
JIEKCMYECKHE BapHAHTHI-IIAroNbl (hOHEeMaTu-
YeCKOI'0 TUIIA XBATaTh // XBATUTh, CAXkKaTh //
CaauThb, TOHYTb // TONMHYTb, TYCKHYTb //
TYCKHETb, IIHBIPSATH / IIHBIPUTD, lleNeHETh
// HeneHnTh, KOTOPhIE MOTYT COAEPKATh U JI0
70 mpOM3BOAHBIX B EPBOM MOATHE3E U 4 — 5
BO BTopom» (Ataesa, 2019: 23-31).

OTu miaronsl  00pa3ylOT MHOXECTBO
OMOHHUMHYECKUX  MapajurM,  CIOCOOHBIX
MPEACTABISITh OMOHHUMHIO, UMESI B KayeCTBE
HCXOJHBIX CJIOB JIEKCMYECKHE BapUaHTHI
rarosioB. Hampumep, B TrHe3ne MOJH-
BEpIIMHBIX IJIarojioB XBaTaTh // XBaTUTh
00pa3oBaHbl  CIEAYIOIIME OMOHUMHYECKHE
MapaJurMbl: 3axBaThiBaTh | 1 3axBaTbiBaTh II,
3axBaTbeiBaThCad | m 3axBareiBarhes II, mepe-
xBatbiBaTh | u mepexsarbiBath I, pacxsa-
ThIBaTh | 1 pacxsateiBath Il 1 T. 1.

6. Ilpon3BogHbIe OMOHHMBI, 00pa30-
BaHHble Ha 0a3e CO3BYYHbIX, HO He
OMOHMMHMYHBIX cjoB. [lo kmaccuduxanyu
A. H. TuxoHoBa 3TO €IMHCTBEHHBIM THUII
CJIIOBOOOPA30BaTEIbHBIX OMOHHMOB, BO3HH-
KalommMx B pe3yJbTare CIIy4aiiHOTO
COBMAJICHUSI WICHEHHUs IPOU3BOAHBIX OCHOB
OTHOCUTEJIbHBIX TPWJIATraTeNIbHBIX: Memeb-
uoiti I (om memna) u memenvuviti I (om
memensv);, oyuweson I (om Oyw) u Oywesoi
1l (om oywa), kpemnucmeiii I (om xKpemensv) u
kpemuucmoiti  (om  kpemuuti) (TuxoHOB,
1989: 52).

Ha nam B3misin, croga cieayer OTHECTH
IJ1arojbHbIe MIPOU3BOHBIE OMOHHUMBI,
MIPOU3BOASIILIUMHU KOTOPBIX SIBIISTFOTCS
CO3BYYHbIE, HO HE OMOHHMMHYHBIEC IJIATOJIbI
PYCCKOTO  si3blKa, HANpUMeEp: Kycamv U
Kywiams, mecumsv U mewams 1-1I, mecmu n
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memams  1-1I. B crnoBooOpa3oBaTesbHbBIX
THe3/aX JaHHbIX HapaaurM obOpasyercs
MHOKECTBO OMOHUMUYHBIX cJI0B. OJJTHAKO OHU
HE MMEIOT OTHOLUEHUS K OTPAXCHUIO B CHILY
OTCYTCTBHSI OMOHMMHYHOCTH MCXOJIHBIX CJIOB
UX THE3.

B y30exckom si3bike HeNpOM3BOIHbBIE
IJ1aroJIbHble OMOHHMMBI 00Pa3ylOTCs IJIaBHBIM
o0Opa3oM OT OCHOB miarosioB. M3BecTtHO, uTO
UHOUHUTUB B y30E€KCKOM SI3bIKE BBIPAXKAaeTCs
npu nomou  cypdukca -MOK, UTO
COOTBETCBYET PYCCKOMY IOKa3areyo HHU-
HuTHBa -Th. OJIHAaKO, B CJIOBape€ OMOHHMOB
y30ekckoro  s3bika . Paxmarynnaesa,
KOTOPBIN SBISETCS €IMHCTBEHHBIM CIOBapeEM
OMOHHMMOB  OOIIEr0 XapakTepa, IVIaroJisl
IpuBeleHbl B (GopME  IOBEJIUTEIHHOIO
HAKJIOHEHHs, HalpUMEpP, 03 BMECTO O3MOK
(Paxmatynnaes, 1984: 92).

HenpousBoaHble OMOHUMBI y30€KCKOTO
sa3bpIka, 1O kiaccudukanuu 1. Paxmaryi-
JaeBa, JENATCS Ha JBa OCHOBHBIX BHJA:
1) oMOHUMHS Kak pE3ynbTaT COBHAJACHUS
IUIaHA  BBIPAXEHHUSA; 2) OMOHHMMHUS  Kak
pe3yabrar pacimpeHus JIEKCUYECKOTO
3HayeHHd. CoBHaJeHUE IIIaHa BBIPAKCHUS
IIpelyCMaTpuBacT  BOHMKHOBEHHE  Tpex
pa3HbBIX BMJOB OMOHUMMH: 1) OMOHMMHS
MEXIy Y30€KCKMMHU JIeKCeMaMH; 2) OMO-
HUMUS MEXIY y30€KCKHUMHU U
3aMMCTBOBAaHHBIMHU JIEKCEMAaMH; 3) OMOHUMHUS
MEXy 3aMMCTBOBaHHBIMU JICKCEMAMH.

III. PaxMaryiutaeB ACIUAT MPOU3BOLAHBIC
OMOHHMBI y30€KCKOTO SI3bIKa Ha JIBa BHUJA!

1. OMOHUMBI, COCTOSIIHE u3
HEMPOU3BOAHON U IPOU3BOAHOM JIEKCEM.
2. OMOHUMBI, COCTOSIIHE u3

MIPOU3BOJHBIX JIEKCEM.

OMOHMMBI BTOPOM TPYIIIbI JENSTCS Ha
JIBa MOJBUIA!

1) OMoHuMBI, 00pa30BaHHBIE OT OIHOMN
JIEKCEMBI;

2) OMOHUMBI, 00pa30BaHHBIE OT Pa3HBIX
JIEKCEM.

Obe mocnegHue TpyNIbl OMOHMMOB
CJIEZIOBATENbHO JIENATCA Ha MOATPYMIIBI IO
YYacTHIO B MX O0pa30BaHMU OJHHX U TEX K€

wm pa3Heix apdukcoB (Typcynos, 1992:
133).

Ha mamr B3mIsA1, OMHUM W3 OCHOBHBIX
KPUTEPHUEB OINPEIECIICHUS] TPaHUI] OMOHUMHUU
U TIOJIMCEMHUU CIyXaT JIeKCUKorpaduueckue
ONUCAHMsI  CJIOBOOOPA30BATENBHBIX  THE3I.
B3anMooTHOIIEHNS TIeKCeM Y30€KCKOTO SI3bIKa
B CJIOBOOOPA30BATEIILHBIX THE3aX MpPEACTaB-
JCHBI B «YYeOHOM CIIOBOOOPA30BaTCILHOM
ciioBape y30eKcKoro s3bika» b. MeHruesa
(Menrnues, 2008).

[Ipemiaraemass HaMu Ki1accUpUKAIHS,
MPUMEHUMAsT 110 OTHOIICHHUIO TIJIaroJbHBIM
OMOHHMMAaM KaK PYCCKOTO, TaK M Y30€KCKOTO
SI3BIKOB, TIPEyCMaTPHUBACT CJICTYIOIINE BHJIBI
HETPOM3BOIHBIX U MMPOU3BOIHBIX OMOHHMOB.

1. Hempoun3BoaHble OMOHHMBI, BO3I-
JaBJISIIONHE OMOHUMHYECKHE  THe3/a.
Croa MOXHO BKJIIOYUTH OMOHHMHYECKHE
napajirMbl, BO3MIABISIONIAE pa3HbIC WU
OJTHO | TO K€ CIIOBOOOpa30BaTeIbHBIC THE3/IA:

a) [arospI-oMOHUMBI, BO3IVIABIISIFOIINE
pa3Hble CI0BOOOpa3oBaTeIbHbIC THE3A: Hena
I (ykaaowvieamo 6 y30eKckyio Konvibenn) u bena
1l (3anauxams, gvinaukams 6 wem-mo), oum I1
(koHuamwvcs,  3akanuusamvcs), oum 11
(ypooumscs) u oum IV (nanucamw), oyn 1
(Oenums, pazoensms) u 6y Il (bvimy).

0) ['maronapl-oMOHUMBI, BO3ITIABIISIONINE
O/THO H TO 7Ke CJI0OBOOOPA30BATEIBHOE THE3/IO.
[maBHBIM KpUTEPHEM MOPOXKICHHUS TaKUX
OMOHHMOB SIBIISICTCS CEeMaHTHYECKast
nepuBanus: 6ep I (Oasamv, npedocmasnsims)
u oep Il (scnom. enae. 3Hauenus 3aeepuieH-
HOCMU;  NPOOOAHNCUMENbHOCIU  OelCMBUsL),
ouu I (kpoums) u o6uu Il (xacmpuposamy,
xonocmums).

2. Henpou3BoaHbie OMOHHMBbI,
NMPOTHBONOCTABJIEHHbIE TPOU3BOIHBIM B
cocTaBe PpasHbIX THe3d. HempowsBoaHbIe
[J1arojibl TaKOTO THUIA OMOHUMU3HUPYIOTCS C
MPOU3BOTHBIMH OMOHHUMAaMH, SIBIISTFOIIIMMUCS
JIepUBaTaMU JIPYTOTO CIIOBOOOPA30BATEILHOTO
rHe3na: apa I (ép — pasoerumsv na 06a + a —
cyppurc cyw.) — apa Il (cooumwvcs); mezna 1
(om me3 «ycxopamvy) u mezia I (om me3zna
«PEMOHMUPOBAMDY).
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3. MexvacTepeunble HeMPOU3BOIHbIE
OMOHHMMBI.

B coraBe mapagurMm MoryT OBITbH
OMOHHMBI, HMECIOIIAE PA3HOE YaCTEPEUHOE
MPOUCXOXKICHWE, YTO TIABHBIM 00pa3om
MPUBOIUT K TOSIBICHHIO MEXKYaCTEPEUHBIX
OMOHUMOB.  MeXJacTepeyHble  OMOHUMBI
COCTaBJISIFOT ~ OOJIBIIYIO YacTh HapajurM
CIIOBapsi OMOHMMOB Y30€KCKOTO s3bIka. OHH
00pa3yIoTCsi OT CYIIECTBUTEIBHOTO, TJIAroa,
MPUJIAraTeIbHOTO, HAPEUHS U IPYTHX YacTeH
peun: om [ (mowaov), om I (ums,
Haumenoganue) u om Il (kuoams), con 1
(nrom), con Il (knacme 6o enympw) u con 111
(6cnomocamenvhulil enaeon), en 1 (6emep(ok),
en 11 (soosanoii pak, noma) u en Il (muamocs);
ou I (2onoonwvut), ou Il (ceemno-) u ou Il
(omxpvisamys), yu I (konuux), yu Il (uucnh.
mpu) u yu Il (nemamy) U T. 1.

IIpousBoaHbIE TIIAroJbI-OMOHUMBI B
y30€KCKOM sI3bIKE 00pasyroTcs Kak OT OCHOB
IJIaroJIOB, TaAK U OT OCHOB MMEHHBIX YacTei
peun. [Ipon3BoOIHbIC IIArOJIEHBIE OMOHHUMEI B
OCHOBHOM O00pasyrTcs WyTeM MPHCOEIHU-
HeHUsI K ocHOBe cyddukca -aa, -a. Cienyer
OTMETHTh YHHBEPCAIBHOE JJISI PYCCKOTO H
y30CKCKOTO SI3BIKOB SIBJICHHE OTPaKEHHOM
OMOHHUMHH, KOO B Y30€KCKOM SI3BIKE, KaK M B
pyccKoMm, MIPOU3BOIHBIE [J1aroJIbHbIC
OMOHHMBI OTPAYKAIOT OMOHUMHYHOCTh CBOUX
MIPOU3BOISAIINX.

4.0TpakeHHbIe CJIOBOOOpPa30BaTeJIb-
Hble OMOHMMBI B COCTaBe OMOHMMHYECKHX
rHe3a1. K 3Toil rpynmne oTHOCSTCS MPOU3BOJI-
HbIC TJIATOJbHBIE OMOHUMBI, O0Opa30BaHHBIC
Ha 0aze JEKCUIECKUX OMOHHMOB,
MIPOU3BOSIIUMU KOTOPBIX SIBJISIFOTCSI
HCXO/IHbIE CJIOBA Pa3HBIX CIOBOOOpa3oBa-
TENBbHBIX THE3N: 2azia I (mepums) u eazna Il
(eazuposamy), 6ywa I (onopasxcnusamocs) u
oywa Il (paccrabnyms), oacmana I (npu-
oenvigams pyuyKky, pykoamky) u odacmana 11
(cobupamv 6 nyuxku, 6 Oykem), KyKia
I (npopacmamys) u xykaa Il (namémvieamo,
NPOWUBAMb KPYRHBIMU CIENCKAMU), CUPKANA
I (enuoa) u cupxana (mapunosams), moena I
(ecpemv) u moena Il (ckpymumwv), uozna

I (npuxunyms) u woena Il (npunoonsams,
VIYYUWUMND).

5. IlpousBoaubie OMOHHMBI B
npeaenaax oaHoro raesna. K sroil rpymme
OTHOCSITCS MIPOU3BOIHBIE OMOHHUMBI,
MIPOU3BOASIIUM JAJISi KOTOPBIX CIYXHUT OUH U
TOT K€ T[JIaroJ, SBISIFOIIMACS WCXOTHBIM
cioBoM THe3na. OMOHMMHS TIpPU TaKUX
napajaurmMax BO3HUKAET Omaromaps
OMOHUMHYHOCTH OCHOB, a(pUKCOB WIH
OJTHOBPEMEHHO — OCHOB ¥ apuKcoB: demuaa I
(ocmenumocs,  cmems) u  bemaa Il
(npoHymeposamv  cmMpaHuyvl  PYKONUCU),
oowna 1 (nauunams), oOowna II (cney.,
nocmaseums Hogvle cor3Huxku) u oowna Il
(6cnom. enae., npucmynums K OelUCmEUio,
03HAYAeMOMY OCHOBHbIM 2nazoniom), oamaa I
(mywums) u oamna Il (3a6apusams).

6. IlpousBoaHbIe OMOHHMBI,
o0pa3zoBaHHble Ha 0a3e CO3BYYHBIX, HO He
OMOHUMHUYHBIX cjoB. Croma  criemyer
OTHECTHU OMOHUMHYECKUE napajaurMbl
MPOM3BOAHBIX TJIATOJIOB, OOPa30BaHHBIX OT
CO3BYYHBIX, HO HE OMOHHMHYHBIX clioB. OO
OTCYTCTBHHM OMOHHWMHH IPOHM3BOJISAIINX CJIOB
TaKUX MapaiurM CBUICTEIBCTBYET X Pa3HOE
yieHeHue: ym-a-mox I (ouuwams om
copHsakos) u yma-mox, Il (MCTIOMHATE), spari-
MOK [ (Muputhes) u spa-m-mok II (ObITH K
Uiy ), yiom-mMoK | (00beIuHATBCS) U YIO-TII-
MoK Il (3aTekaTpb, HEMETH).

3akmoueHue. Takum 0Opa3oM, SIBICHHE
OMOHUMHH B PYCCKOM M Y30EKCKOM SI3bIKaxX
WMEET PETryJspHbIA M CHUCTEMHBIA XapakTep.
Oco0eHHO peryisipHbl B3aUMOOTHOIICHUS H
B3aMMOJCHCTBHUSI B 0Opa30BaHWUU TMPOU3BOI-
HBIX, B YaCTHOCTH, OTPAKEHHBIX OMOHUMOB.
Baxxnoe Mecto 3aHMMaeT MpU ATOM OMOHH-
MU, BO3HHUKAlomas Omaromapss OMOHHMHH
ocHoB W addurco. Ecau mpou3BOgHOCTH
[JJarOJbHBIX ~OMOHHUMOB PYCCKOTO  SI3bIKA
XapakTepu3yeTcsi  aKTHMBHBIM  Y4YacTHEM
npedukcoB u cydpduxco, To B y30eKCKOM
S3bIKE TIPOU3BO/IHBIE IIAr0JIbHBIE OMOHUMBI B
OCHOBHOM  O0pa3yloTcs TpU  TOMOIIH
cy(dukcon -na, -a. B ommuune ot pycckoro, B
y30EKCKOM SI3bIKE 00pa30BaHKE MPOU3BOIHBIX
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OMOHHMMOB  Tpe(HKCaIbHBIM  CHOCOOOM

ABJIACTCS HCIPOAYKTUBHBIM.
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AHHOTaANuA
AKTyaJqbHOCTh TEMBI HCCIENOBAHUS ONpEAesieTcss HEOOXOAMMOCTBIO aHalu3a
HAI[MOHAJILHO-KYJIBTYPHOTO MPOCTPAHCTBA B KOHTEKCTE TNI0OANU3alUU U TeHICHIIUN
K HUBEJIMPOBAHWIO HAIMOHAJIBHON CIemUupUKH KynbTyp. B ycnmoBusx, korma
3HAaYMMOCTh (DEHOMEHOB KYIBTYpbl MOJBEPraeTcsi COMHEHHUIO, MPEICTaBISIETCS
0COOCHHO BaKHBIM BBIZCIICHHE CBOCOOPA3HBIX UYEPT KOHKPETHOTO ATHOKYJIBTYPHOTO
coobmectBa. OOBEKTOM HUCCIENOBaHMUS  SBIAETCA (EHOMEH HalMOHAIBHO-
KyJIbTYpPHOTO TIPOCTPAHCTBA, a NPEAMETOM — OCOOCHHOCTH  TPaHCISALUN
MPUHAUICKAIINX  HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOMY TMPOCTPAHCTBY KOMIIOHEHTOB C
AHIJIMICKOTO si3bIKa Ha pycckuid. Llenb uccnenoBaHus COCTOUT B ONPEACICHUU
CHEeU(PUKN TPAHCISAIMN aHITTUHCKOTO HAIIMOHATIBHO-KYJIBTYPHOTO MPOCTPAHCTBA HA
pyCCKUil sI3BIK. 3amadeil sSBISIETCS TOIBITKA BBIICICHUS OCHOBHBIX KOMIIOHEHTOB
HAI[MOHAJILHO-KYJIBTYPHOTO TPOCTPAaHCTBA M, HAa OCHOBAaHUHU MEPEBOAUYECKOTO
aHaJn3a, OTNpe/IeIeHNs 0COOEHHOCTEH ero TpaHCsAIuK B 1iesioM. Brioop marepuana
UCCIe0BaHUs O0YyCJIOBICH BO3HMKHOBEHUEM WHTEpeca K BHYTPEHHHUM U BHEUTHUM
MOJIMTUYECKUM TIporieccaM B BenmnkoOpuTaHUH, KOTOPhIE PUBEIH K 3HAYUTEIHHBIM
nepeMeHaM B OOIIECTBEHHOM CO3HAaHWHU W CKOHIICHTPUPOBAJIM BHUMAaHHUE aHIIIMYaH
Ha TmpoOJeMe HAaNWOHAIBHONW WICHTUYHOCTH, NPUHAIICKHOCTH WHIMBHIA K
ompeneneHHONW KynbType. Ha marepuane BBIMOTHEHHOTO HaMM TIEpeBO/ia TEKCTa
rmaBel “Illiberal Democrats” w3 kaurm Jx. barrmam “Welcome to Everytown”
(Baggini, 2008) MbI pacKpblUTd OCHOBONOJAralollue CBOWCTBA OpPUTAHCKOM
UJACHTUYHOCTH W OXapaKTEPU30BAIM  JTHOICUXOJOTHMYSCKUH THUI  JKUTENeH
BenukoOpuranuu. Mcnonp30BaHHBIE METOABI M METOJUKU UCCIIETOBAHUS OTPAKAIOT
COBPEMEHHBIC TIOIXOAbl K IMOHMMAHHWIO TEPeBOJa W OMNHPAIOTCS Ha TOHSTHE
HAI[MOHATILHO-KYJIBTYPHOTO  MPOCTPAHCTBA C  HCIOJIB30BaHUEM  KOTHHUTHBHO-
IMCKYPCUBHOW METOAMKH TepeBopa. [lepeBon paccmarpuBaeTcsi Kak MHOTOTpaHHAs!
JeSITeNIbHOCTh MEPEBOIAIICH TUYHOCTH 1O PETIPE3CHTALIMN THIIOJIOTMUECKIX CBOMCTB
MCXOHOTO TEKCTa. MBI MPHUIUIM K BBIBOLY, YTO B TEKCTE OpPWTHMHANA BCErna
cofiepKarcsi 3puMbIe U HE3pUMbIE MUPOBO33PEHUYECKHUE YCTAaHOBKH, U3-32 KOTOPBIX Y
pelMIIMeHTa  TepeBoja  BO3MOKHO  BO3HMKHOBEHHME  acCOLMAIMid,  He
3alJIaHUPOBAaHHBIX aBTOPOM, M, HAOOOPOT, Yy dYHUTareds IepeBola MOXKET He
MOSIBUTHCA KOHHOTALMH, 3aJI0KEHHBIX AaBTOPCKOW UHTEHLUEH.
KiroueBble cioBa: HalMOHAIBHO-KYJIBTYPHOE MPOCTPAHCTBO; THIOJIOTHYECKHE
CBOMCTBA; KOTHUTUBHO-IUCKYPCUBHBIN IIOIXO.
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Abstract

The article is devoted to the analysis of the problems which a translator comes
across, trying to convey the national cultural notions when the globalization process
is under way, and it can make many of them meaningless, if not at all existing. In
such situation the translator is to attract the attention of potential readers to the
notions of the cultural background which are to be conveyed to them. Such
translation process presupposes the reflection of culture, history and numerous
allusions of the original text. The subject matter of the analysis is the phenomenon of
the national cultural background and the ways of representing it to the Russian
readers. For this reason, it is necessary to identify the elements of the British cultural
background which are to be conveyed. The choice of the source language (SL) text
for translation was motivated by the political processes in the British society which
have caused many changes in its mentality and have concentrated the attention of the
public on national identity.

For this reason, we have chosen the chapter “Illiberal Democrats” from the book by
J. Baggini “Welcome to Everytown” (Baggini, 2008) and in the process of translation
we have made an attempt to disclose the principle features of British identity. The
methodology of the analysis is based on the notions of cultural background and
cognitive approach to translation process. They presuppose translator’s reflection of
culture, history and numerous allusions of the original text. The cognitive approach
to translation allows the translator to make deeper observations and reflections of the
SL text and give a full idea of the contents and the intentions of the author in the
target language (TL) text. The cognitive approach and the non-formal understanding
of the original text allow us to interpret its deep structure and convey the intentional
contents of it. We have come to the conclusion that any SL text always contains
obvious and not obvious cultural assumptions, which may cause wrong
understanding and associations of a potential TL reader, who, either cannot derive the
right connotations of the original, or attributes to it the connotations which he thinks
the text contains.

Keywords: cultural background; typological features; cognitive approach to
translation process.
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BBenenue

BcenenctBue paccMoTpeHuss HaykKH O
MEepeBOJIc B  aCIEKTe  JICSITEIbHOCTHOU
OHTOJIOTMM M TOHUMaHUs TNEepeBoJa Kak

mponecca, COCTaBJIIAIOLICTO OCHOBY
YCJIOBCUYCCKOI'O O6IJ.I€HI/I$[ u B3auMO-
IIOHHUMAaHUA, IIEpCBOAOBCACHUC CCTOJHA

XapakTepu3yeTcss OONBIINM pa3zHOOOpa3reM
TEOPETUYECKUX  KOHIENUMH U  METOJOB
uccienoBanus. B pe3ynprare Bo3pacTaromero
UHTEpeca K (deHoMeny nepeBosa
MpejiaraloTcs  pa3HoOOpasHble  MOJENH
MIPEJICTABICHUST CYIIHOCTH MEPEBOAUYECKOTO
mporecca ¥ MOAXOAbl K PEIICHUI0 Pa3IunIHbIX
nepeBomueckux mnpodrem (Landers, 2001;
Scollon, 2012; Hatim, 2006).

B pamMkax KOrHMUTMBHOIO IOAXOJda K
nepesoay T.A.Decenko Oblna pazpaboTaHa u
OMMCaHa CTPYKTypa HMHTErPAaTUBHOM MOJENH
KOHIIETITyaJIbHOTO nepeBoja, KoTOpast
BKJIIOYAET BECh CIEKTp OCHOBHBIX
MEHTAJbHBIX OMepanuid U cuneuuduxky ux
KOJUPOBKHM Ha SI3bIKOBOM YPOBHE CO3HAHMUS.
Konuenryanshas MOJIENb nporecca
nepeBoAa,  JCTEpPMUHHUpPYEMass  HAJIUYHEM
OTIpe/IeTICHHBIX KOHCTAHT MepeBojia, OOpeTaeT
CBOE CYILLECTBOBaHHE B pe3yibrare
KOTUPOBKM  MEHTAJbHBIX  ONEpaluid  C
KOTHUTUBHBIMH CTPYKTYpaMU B TpaHHUIAX
BepOATbHBIX CUCTEM oTpe/ieNICHHBIX
JMHTBOKYJIBTYpHBIX  cooOmiectB  (PeceHko,
20026: 131).

Onwupasice Ha psag  crneuupuIecKux
ocOoOeHHOCTEH Tpolecca IepeBojga, OHa
KOHCTAaTUPYET CYyIIECTBOBAHUE CIIECAYIOIINX
KOHCTaHT MePEeBOAUECKOTO nporecca:
KOHLENTYaJIbHOM, KOMMYHUKATUBHOM, COLUO-
KYJIbTYPHOH, JIMHTBUCTUYECKOM U TEKCTOBOM.
B paMkax KOHLENTyaJlbHOW KOHCTaHTBI
aBTOPOM JIaeTCs OIpe/eNieHHEe KOHIIEeNTa,
KOTOpBI TOHMMAaeTcs Kak HeKkud o0pa3
(¢parmMeHTa  WIM  DJJEMEHTAa  pealbHOU
NENCTBUTENBHOCTH, IPOELHUPYEMBIH “‘TpaHC-
JATOpOM”™ TIOCNIe “KOTHUTUBHOW OOpabOTKH’
B S3bIKOBOM ypoBeHb co3HaHus (Pdecenko,
2002a: 66). Tak kak Bce KOHIIETITHI 00IAIa0T
HallMOHAJIbHO-KYJIBTY pPHOM MapKUpOBaH-
HOCTBHIO, KOHIIETITyalIbHas cuctema

dbopmupyeTcsi 3HAHMSAMH YEIOBEKa W  €ro
COLMOKYJIIBTYPHON cpenod. B mpouecce
KOHIENTYaJU3alli, CYTh KOTOPOH 3aKio-
4aeTcsi B OCMBICICHUH WHGOPMAIUN HCXOM-
HOTO TEKCTa, IEPEBOIYMKOM OIIPEIAEIISIETCS
o0pa3 menmu U MHTGHLOUA  aBTOPA,
aHaNM3UpyeTCss KOMMYHUKaTHBHAas  cpea
BBICKa3bIBaHMS. B Xome  KOTHUTUBHOM
nepepabOTKK 3HAHUSI PEIPE3CHTUPYIOTCS Kak
MEHTaJbHBIE MPOCTPAHCTBA, B3aMMOJACUCT-
Byromue apyr ¢ npyroMm. Hosast napopmanus,
B CBOIO ouepenp, Ka) bl pas
COIMOCTABISIETCI C YK€  HMEIOIIUMUCS
3HaHUAMH M cucteMatusupyertcs. [lepeBomay
MOJIBEPraloTCss HE BepOanbHbIe (GOPMBI, a
CTOSIIME 33 HUMHU KOHIENThl. Takum
oOpazoM, B paMKax JaHHOW KOHIICIIINH,
MEePEeBOJ PEMPE3CHTUPYETCS LETIbIM PIIOM
KOTHUTHUBHO-JTMHTBaJIbHBIX TIPOCKITHH,
00yCTIOBIIEHHBIX MICUXOCEMUOTUYECKUMU
XapaKTepUCTUKAMU TIEPEBOIYMNKA, U SIBIISETCS
JUHTBAaJbHOW  TMPOEKIUEH  MEHTANbHBIX
cTpykryp mnepeBoqunka (decenko, 20026:
132-138). Cxoanble uaen MOXXHO BCTPETUTH U
y JApyrux aBTopoB, Hampumep: “far from
being prescriptive, theories, which describe
what we know in a general sense, can become
part of what an individual translator knows,
thus opening the way for greater awareness
and also greater creativity in the act of
translation” (Boase-Beier, 2006: 8).
KomMmyHukaTuBHast KOHCTaHTa
OTpa)kaeT IMHAMHYECKUH acleKT IepeBoja,
MOCKOJIBKY B IpoOLecCe KOMMYHHKATUBHOM
NeSITeIbHOCTH PACKPBIBAIOTCS HMHTEPIIPETa-
TUBHBIE BapUAHTHI IEPEBO/A, KOTOPBIX MOXKET
CyIIECTBOBAaTh JIOBOJBHO MHOro. JlaHHou
KOHCTAaHTOW OOYCIIOBIMBACTCS ‘‘COTIaCOBaH-
HOCTb  COHIEp)KaHMs, YKIaJbIBAEMOTO B
OpUTHHAJI €r0 aBTOPOM, U CEMaHTHYECKOM
nHPOPMALIMU, HU3BJICKAEMOH MEPEeBOTUYUKOM,
YTOo Oo0ecreyuBaeT BO3ACHCTBHE  TEKCTa
MepeBoia Ha T€ K€ KOTHUTHUBHBIE CTPYKTYPHI
pPELUINEeHTa, Ha KOTOPbIE OKa3bIBAET BIUSHUE
opuruHan” (®ecenxo, 2002: 142). Drto, mo
muennio (Pochhacker, 2009: 12), “shows
how writers try to be polite, relevant and
cooperative, the distinctions they make
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between, what their readers may already
know and what is likely to be new to them,
what is presupposed and what is openly
affirmed, how they refer to things and make
their discourse coherent, how issues may be
hedged or attempts made to produce the
desirable effect”.

JIMHrBUCTHYECKAsl KOHCTAHTa MEpPeBoIa
(dopmupyeTcsl  SI3BIKOBBIMH W PEYEBBIMH
HOpMaMH M BepOaibHbIMH cucteMamu WS u
IT5.  TekcroBas  KOHCTaHTa  OTpa)Kaer
KAHPOBO-CTUIIMCTUYCCKY IO cnenuduky
TEKCTa, a TakkKe HOPMBI W TPAJAULIUHU
noctpoenusi tekcra B U u IS (Decenxo,
2001:  61). KorHuTHBHBIE  CTPYKTYpBI
CO3HAHUS  WHAMBHIA  COOTHOCSTCS  C
MPEIMETHBIM  COJCPKAHUEM TEKCTa, Kak
OTPAKCHHEM YaCTH PEAIbHOTO MHpa, IPH
9TOM pean3yeTcsi CEeMAaHTHYECKHH KOMIIO-
HEHT TeKcTa. B paMkax KOMMYHHKATHBHOTO
acrieKTa BepOanmmsyercs MPeIMETHOE
COllep)KaHUEe TEKCTa, 4YeM ONpeAeIseTCs
MparMaTUYeCKUid €ro KOMIIOHEHT. Baunay
CBOETO IyaJMCTUYECKOTO XapakTepa, TEKCT
“BBICTYNIAET  CPEICTBOM M IPOAYKTOM
peasiMzaliii  KOMMYHUKAaTHBHOW  3ajadyd,
Kotopast ¢opmupyer y aBropa HWT wu
MepeBOYNKAa COOCTBEHHBIC NparMaTHYECKUE
yctanoBku” (Decenko, 2001: 152).

ComnmacHo COLMOKYJIBTYPHOU KOHCTaHTE
nepeBoja, “nepBoouepeHas 3agaya
MEPeBOYMKA 3aKIIIOYAaeTCs B  OBJIAJICHUU
SAICPHBIMUA  JJIEMEHTAaMU TOW  KYJBTYpBHI,
HOCHUTEJNEM KOTOpoW BbicTynaer aBtop HT,
nbo  comep)KaHHME  CO3HAHUS  KaXIOTro
WHIWBHIA HANpPSIMYIO 3aBHCUT OT oObeMa
NPUCBOCHHOM KyJabTypel M OT oObeMa
OCBOCHHBIX BepOATBHBIX OTIMCAHUH
KyJabTypHbIX mnpeameToB” (decenko, 2002a:
71]. CouuoKynbTypHas KOHCTAHTa aKTyaJlH-
3UpYyeT peaJHH KYJIBTYpbl OIpPeaeIEHHOTO
COllMyMa,  HAIMOHAJIBHBIE  OCOOCHHOCTH
BOCHIPUSTHS 3KCTPATUHTBUCTHUECKON pealib-
HOCTH, KOHIICTITYyaJIH3allud U HOMHHAIIUH, YTO
B 3HAYMTENBHOM  CTENEHW  OIpenenseT
ATHOHOPEYEBBIE ACTIEKTHl KOMMYHUKAIIHH.

Teopernueckuii 0630p

BBugy TOro, 9Tto KOHIENTyaJbHAs
chepa  mr0OOrO  WHAWBUAA  SBISICTCS
KyJIBTYPHO-/I€TEPMUHUPOBAHHOM, MO>KHO
3aKIIIOYUTh, YTO M TIEPEBOJ TAKXKE MOXKET
paccMarpuBaThCsl Kak SBICHHE KYJBTYPBI.
Kak ormeuaer JI.B. Kymnuna, “B mporecce
nepeBoia MPOMCXOAUT B3aUMOJCHCTBHE U
B3aMMHOE  IPOHUKHOBEHHE  TEKCTOB U
KYJIBTYD, MOCKOJBKY Ka)XKIbIH TEKCT SIBISETCS,
C OIHOW CTOPOHBI, PE3YJbTaTOM HAaKOII-
JIEHHOTO YEJIOBEYECKOTO OMbITA, €ro MOpPOXK-
JICHHs, C JpPyrod CTOPOHBI, CIIOCOOCTBYET
MOPOXKIACHUIO HOBBIX TEKCTOB, NPHBOIUT K
yCTaHOBJIEHUIO HOBOM KynbTypbl” (KyimiHuHa,
2003: 11). CxoqHas mo3uIusl XapaKTepHa JUIs
MHOTMX  €BpPONEHCKHX  HCCIEI0BaTeNIeH
npobneMm nepeBoaa: “the role of translation —
in its many forms — is enabling and mediating
global cultural exchange. As modes of
communication and textual production
continue to evolve, the field of translation
studies has an increasingly important role in
exploring the ways in which words, sounds
and images are translated and reinterpreted in
new socio-cultural contexts” (Wilson, Mabher,
2012: 13).

[lepeHoc BHUMaHHS C JIMHTBUCTHUKHU
A3bIKa HAa JIMHTBUCTHKY TEKCTa IOMOT IIO-
HOBOMY B3IJIIHYyTh Ha  IEPEBOAYECKHE
po0saeMbl, O0O0YCIIOBICHHbBIE KYJIBTYPOJIOTHU-
yecko crenudukoir. B Tekcre opurmHama
OCOOCHHOCTH  HAIIMOHAJIBHOW  KYJIBTYPBI
3aKpeIUIeHbl B BUJIE KYJIBTYpPHO-MapKHPOBaH-
HBIX eIWHHI-pEaNiuii, HO O3TUM BIHSHUE
IaHHOTO  (hakTOpa HE  OTrpaHMYMBACTCS.
“VYenex mnepeBoja, Kak JIMHTBOKYJIBTYpPHOM
TPAaHCISIMK, BO MHOTOM  3aBHCHT  OT
MOHUMAaHMUs HWMIUIMIUTHO BBIPAXCHHBIX B
TEKCTE  CMBICIIOB,  PAa3eiseMbIX  BCEMH
YJIEHAMHM JIMHI'BOKYJIBTYpHOWH OOIIHOCTH U
OCHOBAHHBIX Ha KYyJbTYPHBIX I[I€HHOCTAX
(Tumxo, 2011: 152).

Takum o6pa3om, 000K TekcT OyaeT
coliep)KaTh BepOaTM30BaHHBIE OTCBUIKA K
ONIPEACTCHHBIM  IEHHOCTSAM  KYJIBTYDHI,
OTpaXkaTb COOBITHS, NPOU3OMICAIINE B e
KOHTEKCTE, WJAEH H YyOSKACHUS UICHOB
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JAHHOTO JIMHTBOKYJIBTYPHOTO COOOIIECTBA.
H.B. Tumxko orTMeudaer, 4YTO €CIM MHDP
MEPEBOAHOIO  TEKCTa HE  MPUHAIJICKHUT
W3BECTHON YUTATENIO KyJIbTyPE, TO BO3HUKACT
“KyJIbTypajbHas JUCTAaHIIMPOBAHHOCTD
(Tumko, 2011: 154]. B Tekcre opuruHana
Bcerga OyayT conmepikaTbCsi  3pUMbIE U
HE3pUMBbIE MHUPOBO33PEHUYECKHE YCTaHOBKH,
U3-3a KOTOPBIX Yy PpELUIIMEHTa BO3MOXKHO
BO3HUKHOBEHHUE accolpanui, HE
3alUTAaHUPOBAHHBIX aBTOPOM, W, HA00OpOT, y
yuTareas IEepeBoJa MOKET HE IOSBHUTHCA

KOHHOTALIHM, 3aJI0KEHHBIX aBTOPCKOM
WHTEHLIHNEH, BCJICZICTBUE OTCYTCTBHS
aKKyIbmypayuu unogona (ycTona,

PoszenkoBa, 2017: 103). B Takux cuTyanusx
MepPeBOTYMK OyIeT BBICTYNaTh B KaueCTBE
JKCTIepTa 00euX KyJIBTYyp, U €ro 3ajada Oyner
COCTOSATh B TOM, 4YTOOBI C/EIaTh TEKCT
nepeBo/ia MOHATHBIM YUTATENI0, HO TIPU ATOM
HEO0OXOAMMO COXpaHUTh KYJIBTYpPHYIO
MapKUpOBaHHOCTh opuruHaia: “the author of
translation text adapts linguistic approaches
and methods in such a way that they may be
usefully employed in the practice of literary
translation. He develops a more cultural
approach through text analysis and cross-
cultural communication studies” (Snell-
Hornby, 2006: 10).

PaccmoTpenme mporecca mepeBoga ¢
y4eToM (akTopa KyJbTypbl B KOIHUTHBHOM
acriekre TpeOyeT CHCTEeMHOTo moaxona. B
pamkax cBoed koHuenuuu T.A. deceHko
MpejiaraeT pacCMaTpuBaTh MHOTOACIICKTHBIE
OTHOUICHHUS KyJBTYPHI U YEJIOBEKa B IIEPEBOJIC
yepe3 TpU3MYy  HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOTO
MIPOCTPAHCTBA.

W3yueHne HaAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOTO
MPOCTPAHCTBA B  acleKTe KOTHUTHBHOMN
JUHTBUCTHKK M TIEPEBOAAa  Hadajoch
OTHOCHUTEJIBHO  HEAaBHO. B koHuenuu
B.B. Kpacubix HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOE
MPOCTPAHCTBO oOmpexeisercs Kak (opma
CYIIECTBOBAHMS KYyJIBTYphl B  CO3HaHHUH
YyeJoBeKa. “Or1o nH(GOPMAIMOHHO-
AMOITMOHAIBHOE TI0JIe, BUPTYaJIbHOE, H B TO
’KEe BpeMs peaJbHOE IPOCTPAHCTBO, B
KOTOPOM YeII0BEK CYIIECTBYET u

(YHKIMOHHUPYET H  KOTOpOE CTaHOBHUTCS
“OllyTUMBIM”  TpPU  CTOJIKHOBEHUH  C
sBIIEHUSIMU JApyroi KyasTypbl” (KpacHbix,
1998: 100-101). Takoe mpOCTPaHCTBO
HOJpa3yMeBaeT COBOKYITHOCTb BCEX
WH/IMBUYaTbHBIX u KOJJIEKTUBHBIX
KOTHUTUBHBIX IPOCTPAHCTB, U IPEICTABISET
co0oit “ompeneneHHBIM o0Opa3om
CTPYKTYPUPOBAaHHYI0 COBOKYIHOCTb 3HAHMM
U TpeCTaBICHUN, KOTOpOW 007anaroT Bce
JUYHOCTH, BXOIALIME B TOT WM HWHOU
counym” (Kpacusbix, 1998: 45).

CornacHo konnenmuu T.A. @ecenxo,
MOXHO TOBOPUTb O CYIIECTBOBAaHUM JIBYX
MoOJlele  pempe3eHTalMd  HallMOHAJIbHO-
KyJbTYPHOTO TPOCTPAHCTBA: pEaJbHOM U
MEHTaJbHOW. B peambHOM MpPOCTPAHCTBE
HaJIMYECTBYIOT Tela KyJIbTYPHBIX 3HAKOB,
OIIpeJeIICHHAs cucTema LIEHHOCTEH,
HaIMOHAJIbHO-KYJIBTYPHBIX CTEpPEOTHIIOB,
BO33pDEHUM H HOPM — BCE, YTO B
COBOKYITHOCTH  MapKHpyeT HallMOHAJIbHO-

KYJIBTYPHYIO cnenuuky KOHKPETHOTO
JMHTBOKYJIBTYPHOTO cooOuiecTBa u
COCTABIIIET  COLMOKYJIBTYPHYIO  OCHOBY

HallMOHAJILHOTO XapaKTepa ¥ HallMOHAJIBHOTO
camoco3HaHus. K peanbHOMY KyJIbTypHOMY
IIPOCTPAHCTBY ~ OTHOCATCS ~ HAIMOHAIBHOE
CO3HAHHE, 0COOCHHOCTH, MCHTAJIUTET,
CTEPEOTHIIBI, KyJbTYpHO-CcIIeHU(pUIECKHe
aBlIeHUA. B MeHTanbHO# popMme KynbTypHOTO
IIPOCTPAHCTBA, B CBOIO OYEpElb, CYLIECCTBYET
OTpa)keHHas B  CO3HAHUU  HUHAMBHUJA
HallMOHAJIbHAsi  KyJbTypa.  MeHTainpHOE
KyJBTYPHOE IPOCTPAHCTBO ‘“‘UHKOPHOPUPYET
BCE Ka4eCTBCHHO penyLuupoBaHHbIE
WHBapUaHTbl  BOCHPUATUSA  KYJIBTYPHBIX
IIPEIMETOB M CYyHIHOCTEH, BKIIOYCHHBIX B
peanbHOE KyJBTypHOE IIPOCTPAHCTBO”
(decenko, 20026: 166).

B 1o Bpems kak pealbHOE KYJIBTYpHOE
IIPOCTPAHCTBO IIPEICTaBIIAET coboi
OOYCIIOBIICHHYIO HAIlMOHATBHON KYJIBTYypOil
LENOCTHYI) CHCTEMY 3HAaHHUH, MEHTAaJIbHOE
MIPOCTPAHCTBO, IPHUHAJUIEXKAIIEE KOHKpET-
HOMY 4YECJIOBEKY, SBIIAIOIIEMYCS  YaCTBIO
JTAHHOM KYJBTYpPbI, HUKOTZIA HE OyAeT paBHBIM
o 00beMy peaJbHOMY IPOCTPAHCTBY. OTY
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uaer momaepxkuBaeT . [poccman, KoTopas
oTMeuaert, uto “translation always helps us to
know, to see from a different angle, to
attribute new value to what once may have
been unfamiliar. As nations and as
individuals, we have a critical need for that
kind of understanding and insight. The
alternative is unthinkable” (Grossman, 2010:
12). WumuBunm pacrmpenensier  3IeMEHTHI
HAI[MOHANILHO-KYJIETYPHOTO TPOCTPAHCTBA B
CBOEH MEHTaJIbHOW MOJIEJIH, OCHOBBIBAsICH HA
CTETICHH 3HAYMMOCTHU dbenomeHoB
KOHKPETHOH KyJIBTYpbl JUIS HEro CcaMmoro, M
pe3yabTaTOM KOHIENTyalIH3alii PEeasbHOro
KyJIBTYPHOTO TPOCTPAHCTBAa BBICTYIAET €ro
MEHTaJbHasl MOJeJb, CTPYKTYpUPOBaHHas B
YeJIOBEYECKOM CO3HAHWU C YYETOM HEpapXUH
CUCTEeMHBIX OTHOIICHUH H  OTpPakKaeMbIX
KyJabTypHBIX (heHoMeHOB. MHpopmarus B
HAI[MOHAILHO-KYJIBTYPHOM MPOCTPAHCTBE
“xkogupyerca’ U XpaHUTcs B (opme
KOTHUTHUBHBIX CTPYKTYp, KOTOpBhIE 00pa3yroT
Ooinee CHOXKHBIE CTPYKTYpbl 3HaHUS —
KOHILIETITHI.  Hamonusromue — KynbTypHOE
MIPOCTPAHCTBO KOHIIETITHI TPAKTYIOTCS
T.A. ®ecenko kak “Hekuit oOpa3 (parmeHTa
peAIbHOM  JIEUCTBUTENBHOCTH, MPOELUPYE-
MBI TIOCIIE KOTHUTHUBHOW 0OpabOTKH, B
S3bIKOBOM  ypoBeHb co3HaHus® (DdeceHko,
20026: 175).

Bynyun KyasTypHO MapKUpPOBAaHHBIMH,
KOHIIETITHI O0JIaJal0T MIMPOKUM aCCOLIMaTUB-
HBIM TIOTEHIMAJIOM, MO COIEPKAHHIO OHHU
3HAYUTETPHO  OObEMHEEe  OIHOMMEHHBIX
S3BIKOBBIX €AMHUI. BepOalbHO KOHIIETHI
peanusyloTcs B S3bIKE B BHUJE CJIOB WJIU
cioBocouetanuil. B TpakroBke H.K. Psibue-
BOI KOHIENT, B OTJIMYHE OT 3HAYECHHUSI CTIOBA, —
3TO COBOKYIHOCTh BCEX 3HAYCHHUH CJIOBA,
LEITOCTHBIN CMBICJIIOBOM obpas,
aCCOLIMUPYEMBIi ¢ TaHHBIM clioBoM (PsiO1ieBa,
1997: 44). Takum oOpa3om, s TEPEBOJ-
YEeCKOro Ipolecca B KOHTEKCTE JIAHHOTO
HAIlMOHAJILHO-KYJIBTYPHOTO ~ MPOCTpPaHCTBa
KITIOUEBYIO POJIb MPHOOpETaeT unmepnpema-
Yus KOHIENTOB, TaK KaK Ba)XHO HE CTOJBHKO
omnyue  BepOalbHBIX  3HAKOB,  CKOJBKO
paznuuMe B KOHIENTYaJlIbHBIX CHCTEMax

aBropa UT u nepeBonunka (SInccen-deceHko,
Baiirens, 2013: 66—67).

Hecmortpst Ha TO, 94TO BBIOOp IIE€MEHTOB
W3 peajbHOro KyIBTYpPHOTO MPOCTPaHCTBA
HOCUT WHIUBUAYAJbHBIA XapakTep, HEJb3s
yTBEPXkKAaTh, YTO MEHTAILHOE MPOCTPAHCTBO
crpoutcsi 6eccucremuo. JI.b. I'ynkoB ormeua-
€T, YTO MEHTajbHasi MOJEb HAIMOHAIBHO-
KyJITYPHOT'O IIPOCTpPaHCTBA 00JaaeT AIpoM,
rae  comepkarcss  oOme uis  IaHHOTO
JIMHTBOKYJIBTYPHOTO COOOILECTBA 3JIEMEHTHI,
u mnepudepueii. LleHTpalbHbIE SIEMEHTHI
HAIlMOHAJIbHO-KYJITYPHOTO MIPOCTPaHCTBA
KpaifHe peaKo MojBepraiTcs pedriekcuu, B
CBS3M C 4YeM, MPEACTABUTEI0 JpPyroro
HAI[MOHAIILHO-KYJIBTYPHOTO MPOCTPaHCTBA
MOMET OBITh CJIOXHO HOHATH U OCMBICIHTH
KIIIOYEBBIE DJIEMEHTHl WHOW HAIMOHAIBHOM
KyJaeTypbl. B TO ke Bpems, oOuiue s Bcex
KyJIbTYp, YHUBEPCAJIbHBIC SJIEMEHTHI, TaKXkKe
MOTYT OBITb BKJIIOYEHBI B MPOCTPAHCTBO, HO
He 00s3aTeNbHO B LIEHTPAIBHYIO €r0 4acTb
(I'ynkoB, 1999: 30), nmostomy OOBEKTHBHO
CYILIECTBYIOIIEE  HAIMOHAIBHO-KYIBTYPHOE
MIPOCTPAHCTBO B CBOMX HHBapHaHTax OyaeT
KOKIBIH pa3 NpUHAUIEkKATh KOHKPETHOMY
UHAUBUY.

KauecTBeHHO, WHBapHUaHThl MEHTAJIb-
HOW MOJIeNU TaKKe OyAayT OTIAMYAThCS APYT OT
npyra. BpiOop srneMeHTOB omperensercs, C
OJJHOM CTOpPOHBI, HALlMOHAJIBHOM KYJIBTYPOU,
Kak TaKOBOW, a C JIpyrod, KOTHUTHBHBIMHU
CTpyKTypamMu  MHAMBHIA. B kauectBe
peryiastopa  COLMAIBHOTO U PEUEBOIO
MIOBEICHUS, B TAaKOM CIIy4ae, BBICTYIAcT
KOTHUTHBHas 0a3za, KOoTopas Ompenensercs
B.B. KpacHbix, Kak “onpeneneHHbIM 00pazoM
CTPYKTYpPUPOBaHHAsi COBOKYIHOCTh HEOOXO-
TMMO 00s13aTeNbHBIX 3HAHWH M HAllMOHAJIBHO-
JNEeTEPMUHUPOBAHHBIX U MUHHUMHU3UPOBAHHBIX
IIpEICTaBICHUN TOTO WIH HHOTO
HAIlMOHAJIbHO-TTMHT BOKYJIBTYPHOTO €000-
IIeCTBA, KOTOPhIMU O0JIaZialoT BCE HOCUTENH
TOTO WJIM WHOTO HAIMOHAJIbHO-KYJIBTYPHOTO
MEHTAJIMTETa, BCE TOBOPSIIME HAa TOM WIH
nHoMm s3eike”  (Kpacabix, 1998: 45).
T.A.®ecenko oOpamaeT BHUMaHUE Ha TO, YTO
npu BXOXKJICHUU B oTpesieNIeHHOE
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JMHTBOKYJIBTYPHOE COOOIIECTBO MHAMBU] HE
TOJIBKO “‘pHUCBavBaeT’ OOIIYI0 KOTHUTHBHYIO
0a3y JaHHOrO COLMYMa, HO M Ha €€ OCHOBE
¢dopmHpyeT  COOCTBEHHOE  KOTHHUTHBHOE
MIPOCTPAHCTBO, KOTOPOE HHTEPIPETUPYETCH,
Kak IIpeCTaBIsIEMast pa3IMYHBIMU
KOTHUTUBHBIMHU CTPYKTYpamMH COBOKYITHOCTb
3HAHUM, o0pa3oB U [PEACTaBICHUHN
WHAUBUA, nMeronas HallMOHAJIbHYIO
netrepmuHupoBaHHocTh  (Pecenko, 20026:
176).

OTinuns B HalMOHAJIBHBIX CO3HAHMSX
Joneu IIPOSIBIIIFOTCS B cnenuduke
MIPEICTAaBICHUA O TOM WM WHOM SIBIICHUH.

Tak, aHmMiCKMK  KoHOenT  “‘fair” w®
CBsI3aHHBIE ¢ HUM codeTaHus ‘“‘fair share”,
“fair whack”, “fair play” orpaxkatoT

MIPE/ICTABICHUE aHTIMYaH O CIPaBEIJIMBOCTH,
YKa3bIBaIOT HAa 3HAYUMOCTH 3TOTO TOHSTHUSA
JUISL TaHHOTO 3THOKYJBTYPHOTO COOOIIECTBa,
OTIPENENSAIOT TMPEACTaBICHUE O TOM, Kak
UMeHHO HYXXHO TIOCTyHaTb U BecTH cels B
PA3JIMYHBIX CUTYaLUSIX. Kak cuuraer K.
Hopna, BeiOOp BapmanTa mepeBoja B TaKUX
cmydasx npencrasiser “a detailed study of
the extratextual and intratextual factors and
their interaction in the text” (Nord, 2005: 10).
N3navanpHO cyiiecTBOBaBLIas UCKIIOYUTEIb-
HO B aHIVIMMCKOM KYJIBTYPHOM IPOCTPAHCTBE,
MoI00HOTO pojIa “OBEICHUECKAsl YCTaHOBKA”
OblTa TMepeHsTa TMPEACTABUTEISAMHU JIPYTUX
JIUHTBOKYJIBTY PHBIX co00111eCTB yepes
CIIOPTUBHYIO TEPMUHOJIOTHIO: B MHPOBOM
CIIOPTE BO3HUKIJIO JABWXKEHHE “Deiip-ruiein”,
MPEAJIOKUBIIEE U TOAJIEPKUBAIOIIEE CBOJ
MOpAJbHBIX M OTHYECKUX 3aKOHOB JUIA
CIIOPTCMEHOB, OCHOBaHHBIX Ha OJIaropojacCTBe,
YECTHOCTU U CIPaBEUIMBOCTU. BO3HUK psin
KOMHUTETOB C TAaKUM Ha3BaHUEM, OTCTaUBaIO-
IIMX 3TH HJEU B CHOpPTE, ObUI YUpexAeH
“ITpu3 cnpasemnuBoi Urpsl”. TeM He MeHee,
3TO MOHSTHE, KaK IMPEICTaBICHHE O KOJAEKCe
MOBEJCHUSI  YEJOBEKa,  BO3HHUKIIEE B
Bemuko6puranuu Bo Bpemena B. Illekcrnupa,
MIPOJOJIKAET OCTaBaThCA OJTHUM u3
(hopmooOpazyroIImIX TUTSt AHTITMICKOM
KYJBTYPBI U CETOIHSL.

BricTynas B xauecTBe ‘“akcmnepra’ IBYX
KyJIbTYyp, TMEpPEeBOAYMK 00NaJaeT COBMEICH-
HBIMU MEHTaJIbHBIMU MIPOCTpaHCTBaMU. Uepes
B3aMMOJCMCTBHE JByX MEHTAIBHBIX MPO-
CTPaHCTB, 3TO HMHTETPAJIbHOE MPOCTPAHCTBO
(dhopMupyeTCsl B €T0 MEHTAJIbHON pearbHOCTH
MOCPECTBOM B3aUMOJICHCTBHSI KOTHUTHUBHBIX
CTPYKTYP. WuTerpanbHoe MEHTaJIbHOE
MIPOCTPAHCTBO IMEPEBOAUMKA TAKKE SIBISIETCS
YHUKAJIbHBIM M HEMOCPEACTBEHHO BIHSAET Ha
Ka4eCTBO BBINIOJHEHUS MIEPEBOA: “‘UeM LIUpe
y4acTKU TEePECEUYeHUss MEHTaJbHBIX cdep
aropa 1T, nepeBoaurika u peUUNUEHTOB, TEM
oOIMpHee aKTyaJIHu3upOBaHHBIE Yy MEPEeBO-
YhMKa WU PELUIUEHTOB ‘“30HBI TIOHUMAaHUs,
OTBEYAIOIIHNE 33 W3BICUCHHE U PEKOHCTPYK-
U0 3alI0KeHHOTo aBTopoM MT cmbicioBoro
conepxanus’ (Pecenko, 2002a: 59).

Takum 00pa3oM, aBTOp OpUTHHAja, B
Mpolecce COo3aHusl TEKCTa Peanu3yeT CBOIO
KoHIenirocepy, Kotopas Oblia chopMu-
pOBaHa €ro COIMOKYIBTYPHOH cpemnoil, Tem
CaMbIM PENpPE3EHTUPYET CBOE HAIMOHAJIBHO-
KyJIbTypHOE MpOoCTpaHCcTBO. llepeBomumk, B
CBOIO  Ouepeab, CTaBi CBOEH  IIEJbIO
ocymecTtBuTh nepeBoa UT naubonee >¢dek-
TUBHBIM 00pa3oM, MOJKEH aKTyaJIH3UpOBaTh
MHTEIMOHAJIbHbIE CMBICIBI KOHIIETITYaJlbHOM
cuctreMbl asropa MT. B  mpouecce
HMHTEpIIpETali NePEeBOAYUK COOTHOCUT COO-
CTBEHHbBIE KOTHUTHBHO-/ICHOTAaTUBHBIE CTPYK-
Typbl C MOHSITUWHO-IEHOTATUBHOM CTPYKTY-
pori UT 1 wuIer cOOTBETCTBYIOIIMI KOHLIEIT,
pernpesentupyemblii  eauHUIei [15. Bwibop
ONTUMAaJIbHOTO BbIpaKCHUS KOHIIENTa
OTpe/ieNsieTCsl, MOMHUMO S3BIKOBOW KOMIIe-
TEHI[UU NEPEBOAYNKA, CTEIIEHbIO MHTETPUPO-
BaHHOCTH  MEHTaJbHOTO IPOCTpPaHCTBA
MEepeBOYMKA B  HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOE
MIPOCTPAHCTBO aBTOPA.

MarepuanoM uccIeAOBaHUS MOCITYXKH-
na tnaBa “Illiberal Democrats” u3 kHUTH
Jlx. barruaun  “Welcome to Everytown. A
Journey into  the  English  Mind”,

MIPEANEPEBOAYECKUN aHau3 KOTOPOH
MIO3BOJIMII HOJTY4UTh COBOKYITHOCTb
OKCTPAJIMHIBUCTUYCCKUX CBCI[CHPI?I (o)

IEPEBOANMOM TEKCTEC U €0 aBTOPC.
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Jlxynuan barruHu  —  OpuUTaHCKHM
¢unocod, nmoktop PUIOCOPCKUX  HayK,
MOMYJSpU3aToOp  HAayKd,  MyOnmuImucT |
cosmatens kypHanma “The Philosophers’
Magazine”. Ero KOJIOHKH peryisipHO BBIXOIST
B razerax “the Guardian” wu  “the
Independent”.  Ilomumo  “Welcome  to
Everytown” oH sBisieTCs aBTOPOM LIEJIOTO
psia KHHT, cpeau KOoTopbix: «Atheism: A Very
Short Introduction» (2003), “The Ego Trick”
(2012), “Philosophy: All that Matters” (2012),
“Freedom Regained: The Possibility of Free
Will” (2015) u “The Pig that Wants to be
Eaten and 99 Other Thought Experiments”,
eIWHCTBCHHAs KHWra, IIepeBeleHHass Ha
PYCCKHH SA3BIK.

Brmepsrie “Welcome to Everytown. A
Journey into the English Mind” 6su1a n3nana
B 2008 romy u TpencTaBiseT COOPHUK
HE3aBUCUMBIX, HO CBSI3aHHBIX MEXIY COOOH
oOmieii  aMHMEH  ITOBECTBOBAaHUS  3CCe,
PaCKpBIBAIOIIUX pa3IMYHbIE ACMEKThl >KU3HU
anruyad. /[x. barruau packpeiBaeT oOIryro
1einb KHUTU TakuM oOpaszom: “OTa KHHTa -
MIOTIBITKA TIOHSATh OCHOBHBIE IIEHHOCTH U
yOeKJeHUs  aHMIWYaH  CEerofHd  IyTEM
paccMoTpeHHs (DaKTOB U Yepe3 MPOXKUBAHUE B
TUTIMYHOM aHIuiickoM Topoxae” (Baggini,
2008: 10). ABTop mpeANpPUHUMAET IOMBITKY
COCTaBUTh IOPTPET CPETHECTATUCTUYECKOTO
aHITIMYaHUHA, BBIJICJIUTh KJIIOUEBBIC
0COOGHHOCTH U MPOOJIEMBI  AHTIIMICKOTO
o0111ecTBa, paCCMOTPETh KU3Hb AHIIIMYAH KaK
OBI “CO CTOPOHBI .

B mae  “Illiberal  Democrats”
PacKpbIBalOTCA OCOOEHHOCTH B3IVISIOB U
yOSKIeHUH aHDIMYaH B  MOJUTHYECKOM
aCIIEKTE. Texkct  mpeacraBmsieT  coOoM
paccy’KIeHHUsl aBTOpa, B XOA€ KOTOPBIX JaeTCs
pa3zHoOOpa3Hasi aprymMeHTauus, NpUMepbl U
HCTOPUM M3 KHU3HU. TEKCTy CBOMCTBEHHA
JMYHAsi CEMAHTHUKA IOAJIEKAIEro, ITOBECTBO-
BaHMEe OT mepBoro muua: “I read many
accounts of the English and British while
researching this book, but I found that the
most accurate portraits of the national psyche
came from comedians”. TloMumo 53TOTO, B
TEKCT€ MOXKHO BBIJCNIUTb APYTHe IPU3HAKH,

XapakTepHbIE IS XYJTOKECTBEHHOTO TEKCTa,
TaKk IS BBIPAXKEHHUS] CBOCU MO3UIMU aBTOP
WCTIONB3YeT HMOIMOHATBHO-OKPAIIICHHBIE
CIIOBA U BBIPAXECHUA: ignorant rants, nasty
Muslim cleric, pa3rOBOpHYIO JIGKCHUKY: riff-
raff, bang ‘emup, being a mug.

Jnist TeKcTa XapaKTepHO MCIIONb30BaHHE
Metadop, TPOMOB W  HIAUOMATUYECKUX
BBIPa)KCHHM:

“...differences which make imposing a
one-size-fits-all value system on both
impossible”. (metadopa)

“...they were too concerned with
making sure he could parrot their diversity
agenda back to them and not enough on
whether he’d do a good job”.(MeTadopa)

“It’s not so much a case of whether you
see the glass as half full or half empty”.
(ycToiiunBO€ BBIpa)KEHUE)

“But  charity begins at home”
(ycToiiunBO€ BBIpa)KEHUE)

Onnako MIOMUMO 4epT
XyHI0KECTBEHHOTO CTHIIA, B TEKCTE
MPUCYTCTBYET DS MPU3HAKOB, XapaKTEPHBIX
JUTs HAYYHOTO TEKCTa, TAaKUX KaK JIOTUIHOCTh

M3JI0KCHHUA, CMBICJIOBAs TOYHOCTDH n
CBA3HOCTD, 4To CBUACTCIILCTBYCT 00
HUHTCPTCKCTYAJIbHOCTHU IIOBE€CTBOBaHHA.

ABTOp TIOCTOSSHHO JIeaeT OTCBUIKM K
pa3IUYHBIM SBJICHUSIM KYJBTYPBI,
MOATBEPKIACT CBOM MBICIHA (aKTaMu H
CTaTUCTUKOM:

“A BBC poll showed that 39%
disapprove of homosexuals in high office, and
only 48% approve”.

Kpome s3Toro, B TeKcTe HCHONb3YyETCS
PSAI COLMONIOTUYECKUX M TIOTHTOIOTUYECKHUX
TEPMUHOB:  communitarian, PA  system,
marginalization, post-Enlightenment, ISA, the
CPS. Cpeau TNOHATUNA,  HUCIOIb3YEMbIX
aBTOPOM, BBIJIEISIFOTCSI TaKUE, KOTOPHIM OH
caM TpujaeT ocoOblil CMBICH, HampuMmep,
MOHATHE ‘“‘aHIIM4YaHe” — OH HE pas3iesieT
OpuTaHIIEB M AaHIIM4YaH, O 4YeM He pa3
roopurca B kHure: “Most facts I would
discover would not be drawn from the nation
as a whole, and not just England. Why then it
is not a journey into the British Mind? Any
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differences in Wales, Scotland and Northern
Ireland are diluted or lost” u “Remember that
since the English make up nearly 85% of the
British, such surveys are largely about
England”. B kauecTBe KpuTEepHUs pa3iauyus
aBTOpP  BBIJCISCT, OTIMYHBIE OT O0O0IIe-
NPUHATBHIX, TPUHOUNBL auddepeHnnanmm.
Tak, B uHTepBblOo razere ‘“the Guardian” —
“We're all English now” wucnons3oBanue
TEpMHHAa  OOOCHOBBIBACTCS  CIICIYIOLIHM
obopazom: “Tellingly, black and Asian
respondents overwhelmingly preferred to
think of themselves as British than English.
The very vagueness of Britishness is its
greatest attraction, as its bagginess makes it
an easier label to wear than Englishness. But
what does it mean to be English?” (Manzoor,
2007: 27).

Takum o00pa3om, BBIAENSAS KOHIICTIT
“aHrnuyaHe”, aBTOp OIpenenseT OO0bEeKTOM
CBOETO  HCCIIEJOBAaHUS  TeX, C  KeM
uaeHTuGuIupyer ceds, “KOpeHHbIX~ aHIIHU-
YaH, T.€. PEMpPe3eHTATUBHOE OOJBIIMHCTBO
COBPEMEHHOTO o01ecTsa. Konuent
“OpuTaHIbl’ 1JI8 HETO AaCCOIMUPYETCS 10
OoMbIIEH YaCTH C TPAXKIAHCTBOM, B TO BPeMs
KaK KOHLIENT ‘‘aHIVIM4aHe” CBS3bIBACTCA C
HAIlMOHAIBHOW  MICHTHYHOCTBIO,  BCEM
0COOEHHBIM U KYJIBTYPHO CHEIU(PUIHBIM.

[lpyarMas BO BHUMAaHHE CTHJICBBIC
YepTHl U SI3BIKOBBIC CPEICTBA, MCIIOIb3YEMBIX
aBTOPOM, MBI CKJIOHHBI OTHOCHUTB 3TOT TEKCT K
KaHPY 3CCe, TaK KaK 3TO OYEPK, TPAKTYIOIIUI
JuTEpaTypHble, GrocodcKue, CONMAIbHBIC U
Ipyrue npoOneMsl B cBOOOIHOHN (opme. ITO
KaHP ¢dbunocodckoit, JUTEpaTypHO-
KPUTHYECKOH,  HCTOPUKO-OHOTpadruecKon,
MyOJMUIIUCTUYECKON  TPO3bI,  COYETAIOIIHUMA
MOAYEPKHYTO HHAMBHUIYAJbHYIO ITO3UIIHIO
aBTOpa  C  HENPUHYXICHHBIM,  YacTO
napajoKCaIbHbIM CTHIIEM HU3JIOKeHHs. JKanp
3cce  HYacTo  ONMpEAeNsIoT  4Yepe3  ero
MOTPAaHUYHOE TIOJIOKEHHE MEXIy HayqyHOH
CTaThéll W JIMTEpaTypHbIM OYEPKOM, YTO
OOBACHSET HaJMyue B  TEKCTe  YepT
Xy/I0’)KECTBEHHOTO ¥ HAyYHOT'O CTHJICH.

Hcexonst 3 noiay4eHHON SKCTpaIuHIBU-
cTh4yeckol MH(OpMAIUU O TEKCTe, MOYKHO

3aKJIFOYNUTh, YTO HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOE
MIPOCTPAHCTBO AHIJIMYaH Oynet
PETPE3EHTUPOBATHCS B TEKCTE, KAK YEpPE3 UX
pealbHbIl LEHHOCTHBI MHp, Tak M 4epe3
ABTOPCKUI MEHTAJIbHBIN MHBApUaHT
peanbHOro KyJbTYPHOTO MPOCTPAHCTBA.

BrisiBeHHe mNepeBOMUYECKUX TPYIHOC-
TeW, BOZHUKAIOIIUX B npouecce nepesona 1T,
CIIOCOOCTBYET  PACKPBITUIO  3HAYUMOCTH
3JIEMEHTOB HallMOHAJIbHO-KYJIBTYPHOIO
MPOCTPAHCTBA, TaK KaK NpPU TPAHCISALUUU
00pa30B CO3HAHMS OJHOU KYJIBTYPBI B 00pa3bl
CO3HaHUS  MHIAWBHAQ,  PUHAIJIEHKAIIETO
JIpYyrol  KylIbType,  pPacKpbIBaeTcsi  psij
KOHIICTITOB, CIENU(DUISCKUX JJIST WCXOIHOTO
KYJIBTYpPHOTO MPOCTpaHCTBa. B TakoMm ciydae
BO3HUKHOBEHHE “30H HEMOHUMAHUSA
CTaHOBHTCS HEM30EKHBIM, a UX YCTPAHEHUE —
OJTHOW M3 OCHOBHBIX 3a/1a4 MEPEBOIUMKA.

s Toro, 4toObl BBIPA3UTH CMBICIT
BbIcKa3piBaHUsl Ha [IS1 wambonee mMOMHBIM
o0pa3oM, MEepPeBOTYUK MOXKET HCIOIb30BaTh
psAI TPHEMOB B paMKaxX BBIOPAHHOW UM
crpareruu. Tak, Hanpumep, JI. Benytn
npeyiaraloTcss  J1Be€  0a3oBBbIE  CTpaTeruu
IIEpEBO/Ia TEKCTAa B OTHOIIEHUHU KYJIBTYPHBIX
AIIEMEHTOB: domecmuxayus — amanrtanus UT
K HOpPMaMm TMPUHUAMAIOIMIMKA KYJIBTYpbl H
Qopenuzayus — COXpaHEHHE MAaKCHUMAaIbHO
BO3MOXKHOTO KOJIMYEeCTBAa HMH(OpPMALUU MPH
YCJIO)KHEHUU BOCIIPUATHUS TEKCTA YUTATEIIMHU
npyroi KyiasTypsl (Venuti, 1995: 20). Ha nam
B3IV, MPUACPKUBATHCS  TOJBKO  OJHOM
TOYKM 3pEHUs, W MAaKCUMaJbHO WIH

MHWHUMAJIBHO AUCTAaHIUPOBATH TEKCT
nepeBona, Oymer SBIAThCA HEIPPEKTUBHOM
CTpaTeruei, MO3TOMY 0COOEHHOCTH
TPAHCISIIIAA AIIEMEHTOB KyJIBTYPHOTO

NPOCTPAHCTBA  OyayT  OINpEneNsiThCs B
3aBUCHMOCTH OT CTEHNEHH COOTHECEHHOCTH
KOHIIENITOB B JIBYX HallMOHAJBHBIX KYJIBTYypax.
HayuHble pe3yabTaTbl H AUCKYCCUS
OCHOBBIBasICh Ha CMBICIIOBOM
COZIEP)KaHUU JIEKCHYECKUX CIUHUI], Ipea-
CTaBISICTCSI BO3MOXKHBIM OXapaKTEePH30BaTh
IMHONCUXONOSUYECKUTL  UN AHeIUYaH,
MPEICTaBUTh Psil 0a30BBIX U MepudepUrHBIX
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cnenu(UIeCKNX YepT, COCTABIAIOMIMX UX
HAI[MOHAIILHO-KYJIBTYPHOE TIPOCTPAHCTBO.

Tak, cpemd  OTMEUEHHBIX  HaMH
KOHIIETITOB,  KJIIOUEBYI0  POJb  HMIpaeT
KOHIIENTyaJIbHasl CTPYKTypa “‘fair”’, Tak Kak B
TEKCTE TJaBbl OBLJIO OTMEUEHO  BCETO
22 cny4as HUCIOJIL30BaHUA IAHHOT'O
MpUJIAraTeabHOro, BKJIIOYas OJHOKOPEHHBIE
CJIOBA M CJIOBOCOYETAHUS:

“British people’s sense of fairness and
fair play”.

“bpumanckoe 4y6cmeo cnpaeedIusoc-
mu u 4ecmHou uzpol”.

CMBICIIOBOE coNepiKaHUe MpUIararelib-
HOTO “‘fair” B PYCCKOM $I3bIKE€ BBIpAXarOT
JIEKCEMBI “MOPSIIOUYHBIN ", “geCTHBIN,
“cripaBeJIUBBIN”, “UHUCTBIN”, “SCHBIN.
CemanTuka KoHUenra ‘fair play”, B cBOMO
o4yepeqb, MOXKET paccMaTpuBaTbCsi  Kak
S3BIKOBO€  KIWIIE,  IITaMIl  CO3HAHUS
aHINIMYaH, KOTOPBIM pENpe3eHTUpYyeT UX
OTHOIIIEHUE K COIMATBHON CIIPABEIJIMBOCTH U
MOPSAOYHOCTH  4eJoBeKa. B pycckom
KOTHUTUBHOM  TPOCTPAHCTBE  CYIIECTBYET
KJIUIIe “Urpare Mo mnpaBuiam’, KOTOpOE, TEM
HE MeHee, He BXOOUT B aHIIMICKYIO
KOHLIENITyaJIbHYI0  CTPYKTYpY, B KOTOpOM
“Urparb 4€CTHO” W “‘UTrparh MO MpaBuiIaM’ —
pasHble TIOHATUA. B CBS3W C 3THM, BapuaHT
nepeBona  ‘wecmnas uepa”  OOyCIOBIICH
CYLIECTBOBAHMEM AaHAJIOTMYHOW KOHIIENTY-
albHOW CTPYKTYpbl — “UrpaTh YECTHO ,
KoTopast OyZeT pernpe3eHTHpOBaTh 3aJaHHBIN
aBTOPOM OpHUIMHala CMBICI, XOTd M HE B
IIOJIHOM Mepe. B To e BpeMsi, B KOTHUTUBHOM
MPOCTPAHCTBE AHIVIMYAH CYIIECTBYET ILIEJbIii
P CBSI3aHHBIX C TUM KOHIENITOM TMOHSATHH:

“I've paid more than my fair share of
tax in my time. More than my fair share”.

“B  ceoe epema A  3aniamul
00CMAamouHo HAN0208 U NPOPCOIO3HBIX
63H0co06. bonvwe, uem nysxcno’.

“Fair share”— 53T0 SKOHOMHYECKHIA
TEPMHUH JIJIs1 KOMIIEHCAIIMU YCIIyT Mpodcoro3a,
€r0 BO3HUKHOBEHHE CBSI3aHO C HCTOpHEH
Benmukobpuranuu " 0COOCHHOCTSMH
pa3BUTHs B3aUMOOTHOIICHHUN paboronarenei
U TpPEO-IOHUOHOB HAa TEPPUTOPUU CTPAHBI.

310 B3HOC B TPOQCOIO3HBIA  (QOHA
pabOTHUKOB, KOTOPBIE HE SIBIISIOTCS WICHAMHU
npo¢coro3a, HO HCIONB3YIOT MpedepeHIny,
KOTOPBIX  J00WiIach i paOOTHHKOB
npocoro3Hasi OpraHu3aIys, 4TO CUUTACTCS
“Hecnpagednusbim”, B CBA3M C 4eM, U ObLia
BBEJICHA Takasi oOs3areibHas (opma OIUIaTHI.
[losiBneHne TOAOOHOTO poja TEPMHHOB
JEMOHCTPHUPYET Pa3BUTHE JAaHHOTO MOHSTHS B
JIMHT'BOKYJIBTYPHOM TPOCTPAHCTBE aHIIIMYaH,
€r0 aKTUBHOE TIOJIOKEHHUE U BAKHYIO POJIb.

JlpyruM  KOHIIENITOM,  OTPaKAIOIIUM
B2XHOCTh YECTHOCTH W CIIPABEIJIUBOCTH B
OpUTAHCKOW  JIMHT'BOKYJBTYpE,  SIBISCTCS
ToHsITUE “cheating’”:

“By the time the consensus had settled
against not cheating, it was too late to take
part honestly anyway”.

“Ho kocoa mvl, HaKoHely, 002080PUTUCD
He MCYTbHUYUAmb, USpAmb YeCcmHo Obllo 8
JH0O0M cyuae yce no30Ho .

B 3aBucumoctH  OT  KOHTEKCTa
KOHIIENITYyallbHAast ~ CTPyKTypa  ‘“‘cheating”
MOXET WMETh CJCIOYIOUINEC CHTyaTHBHbBIC
CMBICTBL:  “OOMaHBIBATH”,  “¥KyJIbHHYATH ,
“crnmchIBaTh ’, “U3MEHSATH , TOATOMY WHBApPHU-
aHT TepeBofla JAaHHOTO TOHATUS Oyaer
U3MEHATBCS M 3aBHCETh OT COOTBETCTBUS
“mmpoxoro” KOHIIETITa “cheating”
ONHUCHIBAEMOU CUTYaIUU:

“I felt as if I was back at school
cheating in a maths test”.

“V memnsa 6viio uyscmeo, 6Oyomo s
CRUCHIBAl0 6 WKONe HA KOHMPOIbHOU NO
Mamemamuke”.

C wuzeeit coOmroneHus] PaBUiI U HOPM
JUISE TOCTHKEHHS CIPaBEUIMBOCTH COOTHO-
CHUTCS €Ile OJMH KOHIICNT, BCTPETUBIIMICS B
TEKCTE:

“It sounds fair from the point of view of
the fare dodger, but it would clearly not be an
equitable system if we all unilaterally adopted
the policy of simply paying what we thought
we could afford”.

“C  mouku 3penusi 0Oe30unNemHuUKa
36YUUM  GNOJIHE CHPABEONUBO, HO Cucmemda
MOYHO He Cmauem uecmHee, eCiu Mbl 6Ce 8
00HOCMOpOHHEM  Nopsoke  cmaiu  0Obl

HAYYHBIH PE3Y/IBTAT. BOITPOCHI TEOPETUYECKOH Y MIPUKJIAZJHOW JIMHTBUCTUKH
RESEARCH RESULT. THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS



~—r

HAYYHDbIN
PESYJIBTAT

RESEARCH RESULT-

Munsizun H0.H. TpaHcaayus HAYUOHANbHO-KYAbMYPHO20 NPOCMPAHCMBA
aHaauvaH // Hayuhwlil pesyrbmam. Bonpocbt meopemuyeckoll 79

u npukaadHoli auHzeucmuxku. — T.5, Ne4, 2019

niamums  CMOJbKO,
HYHCHBIM .

Konmenr “fare dodger” o3nadaer “a
person who tries to travel on public transport
without paying the fare»”, uyto B pycckom
MepeBofic MOXKET BepOamu3upOBaThCS Kak
“zasn’” wim “0e3omieTHuk’. Tem He MeHee, B
AQHIIMACKOM  S3bIKE  JTAHHBIA  KOHIIETIT
SIBIIICTCS CTHUJIMCTUYCCKA HEUTPAIBHBIM, B
CBSI3M C  4YeM, pycckas  CMBICIOBas
pernipeseHTanus  “‘3adn’”’ HE OyIeT COOTHO-
CUTHCS C TAaHHBIM TTOHATHEM.

Kak MOXHO 3aMeTHTh, CMBICIIOBOE
coliepKaHUe JaHHBIX KOHIIETITOB O0OYyCIOB-
JICHO WCIIOJIb30BAHUEM XaPAaKTCPHBIX TOJIBKO
JUISL aHTJIM4aH OCOOEHHOCTEH SI3BIKOBOTO H
MOHITHIHOTO MBIIUICHAS, YCBOCHHUS WMH
crenu(pUIecKol CHCTeMbl IIEHHOCTEH H
SI3BIKOBBIX CPEICTB 1704 CIIOBECHOTO
BhIpakeHUs.  Mcxoass W3 3TOro, MOMKHO
3aKIIIOYUTh, YTO TOHATHUS CHNPAGEOIUBOCTIU U
YecmHOU ucpbl 3aHUMAIOT Hamboiee 3HAYH-
MBIC TO3WIMU B AHIIMHCKOM HAIIMOHAIBHO-
KyJIbTYPHOM TMPOCTPAHCTBE TaK Kak »3TO
KITFOUEBBIC TIOHATHS, C MOMOIIBIO  KOTOPBIX
MOXXKHO  OOBEKTHMBHO  OXapaKTepu30BaTh
STHOIICUXOJIOTUYECKUN TUT aHTITUYAH.

OtHoOmIeHUE K npasam u c800600am
YelloBEeKa TakKe€ MOXKHO BBISIBUTH 4Yepes
hopmoobOpazyromre TUTSt AHTTUHCKOTO
CO3HAHMS MOHSATHUS:

“This may be the home of liberty,
‘mother of the free’, but what freedom means
to the English is not what the disparagingly
called ‘civil liberties brigade’ think it is”.

“OHna Mmodicem CKONMLKO Y200HO Oblmb
POOunoil c600600wl, "mamepvro ce0000HbIX",
HO Mo, Ymo €e0000a o3Havaem O AHSIUYAH —
9MO coscem He Mo, 4mo O Heu oymaem mak
Hazvieaemvllli  “‘ompad no sawume nNpas
yenoseka’ .

JlBa KOHLIENITa OpWUTHMHAJA HUMEIOT
pa3HbIe acCOIMATUBHBIC MONiA. B TO Bpewms,
KOrZla B aHMIMICKYIO JMHIBO-KOTHUTHBHYIO
Monenb KoHHent “liberty” BXOAHT Kak
“3aKOHHOE MPABO JIOACH J1eJaTh TO, YTO OHHU
XOTAT, 0Oe3 BMeIaTeNlbcTBA TocydapcTBa’”,
“freedom” o3HadaeTr ‘“‘IpaBO M BO3MOXKHOCTH

CKOJIbKO cuumaem

9ernoBeKa  JIeNaTh  YTO  YTOJAHO, oe3
OTpaHUYEHUI”’, TO €CTh HE UMEET OTHOIICHUS
K 3aKOHHOCTH W  TIpaBaM  4YeJIOBEKa.
CnoBocoueranue “mother of the free”
SIBIISICTCA IIATATOM W3 aHIVIMHUCKON IICCHHU,
HEKOrZa  TPETEeHJOBaBIIEH  HA  POJb
HarmonansHOro ruMHa — “Land of Hope and
Glory”. B pycckom mepeBoae 06a KOHLENTa
MOKHO TIPEJICTAaBUTh BepOATbHBIM BaPHAHTOM
“cBo0O0ma”, KOTOpBIM OyIdeT BKIIOYATh B ceOA
KOMIIOHEHTBl ~ ‘“3aKOHHOM” W “TUYHOU
cBOOOIBI”.

Poccuiickas cucrema HaJIO0roo0I0KEHUS
OopeTcst Co CKPBITBIMU JI0XOAAMH, HO HE BCE
TpaXIaHe CTPaHbl OXOTHO TUIATSAT HAJOTH.
[IporpeccuBHast ~ cuctema  OpPUTAHCKOTO
HAJIOTOOOJIOKEHUSI HANpSIMYIO CBsi3aHa C
pEeryIsSpHBIM  JIEKIApUpPOBAHUEM, H  3TO
MOHITHE BXOAWT B KOTHHTHBHYIO 0asy
Ka)XI0ro x)uTens BenukoOpuTaHuu, mosToMy
HEyIIaTa Hajora BOCIPUHUMACTCS TaM Kak
MPEeCTyIUICHHe, W  AHDIOS3bIYHOE KIIUIIIE
“cash in hand” xoHUenTyanu3upyeT oOpas
CKpPBITOTO ~ JI0XO/a, C  KOTOpPOro  He
YIUTAYMBAIOTCS HAJIOTH.

s toro, 4TtoOBl COXPaHUTh CMBICI
TUTIOJIOTUIECKOTO 0OPA3HOTO MOHSITHS aBTOPA
HUT, Obu1 BeIOpaH pYCCKUWA BapHaHT —
“3apruiata B KOHBEpPTE”, KOTOPBIH BO MHOTOM
COOTBETCTBYET CYILECTBYIOIIEMY B
AQHTIINCKOM CO3HAHUM KOHIICTITY:

“Pete, for example, had taken early
retirement and said, I wouldn't even consider
taking a job now unmless it were cash in
hand”.

“K npumepy, Ilum pano eviwen na
nencuro, 3aseug: ‘A Oaxce He nodymaio
gvitimu Ha pabomy, eciu mam He OyOym
niamums 3apnaamy 6 KoHeepme .

Cnemuduka szaumooeticmaus 4eio8ekd
u npasa B KaXIOM CTpaHe, CTENCHb
BOBJICUCHHOCTH B HEro JKUTEJEeH CTpaHbl
TaK¥Ke orperenser 0COOEHHOCTH
MHUPOBOCIIPHSTHS €T0 MPEICTAaBUTEIECH:

“Hes clearly mocking the (true) line
taken that the suicide bombers are a tiny
minority of criminals who do not represent the
Muslim community, implying is that this is PC
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nonsense, and the majority of Muslims are no
more peace-loving than the majority of
Nazis”.

“On seno Hacmexaemcs Hao (secbma
npasousoi) Gpazou, umo meppopucmoi-
CMEPMHUKU  AGTAIOMCA  HE3HAYUMENbHbIM
MEHLUUHCMBOM CpedU MYCYIbMAH, HAMEKAs,
ymo Mo 6ce MOAUMKOPPEKMHbLIL 300D, U
OonbuWUHCMBO — MYCYIbMaH ~— He  0Oonee
MUPONIOOUBHL, YeM DONLUUHCIBO HAYUCTO8 .

“PC” — 3TO COLIMOJIOTUYECKUN TEPMUH,
cokpamenue qaus  “politically  correct”,
O3HAYaroIIee MOJUTKOPPEKTHOCTh. [lonmTu-
Yyeckas KOPPEKTHOCTh M TOJEPAaHTHOCTH
aHTIM4YaH  (QOPMHUPYIOT CBOEro  pona
COLIMANIGHBIA  CTEPEOTUI, HJICHTUDUIUpYE-
MBI CO3HAaHHMEM TPEICTABUTENICH JIPYrux
KyJIbTyp. DTO TOHATHE, HAPSAAY C TEPMUHOM
“monepanmnocmsv”,  ABIAETCS OMHUM W3
HaumOosee 3HAYMMBIX B KYJIbType aHIIMYaH,
HO OHO HE BCerJa IMOHMMAETCS aJIeKBAaTHO
MPECTABUTEISIMU  IPYTUX  MOJUTUYECKUX
KYJBTYp, KOTOpPBIC OIPEACISIOTCS WHBIMH
KOHCTaHTaMU. bpurtaHnckoe MOHATHE O MpaBax
u cBoOOmax, B3aUMOJICWCTBUHM 4YeJIOBEKa M
rocyaapcTBa BO MHOIOM  OOYCJIOBIMBAaeT
cnenupuKy UX HANHOHATHHO-KYIBTYPHOTO
MIPOCTPAHCTBA.

OueBuHO, 4TO HAI[MOHAIILHO-
KyJbTYpHOE TPOCTPAHCTBO  HJECHTU(UIH-
pyercs yepe3 cnenuduueckie HallMOHAIbHBIE
YepThl, MOITOMY  6HYMpeHHee  NpOmu-
gonocmasneHue ce0si U IPyTux, “CBOUX~ H
“qyXMX”’ MOKHO TaK>K€ BBIICIUTHh KaK OJIHY
U3  KIIOYEBBIX  YepT, CBOMCTBEHHBIX
AHIJIMMCKOM KYJIBType:

“That means the ‘we’ which is the
English mainstream has no problem with
illiberal measures that infringe the liberties of
‘them’ for our sake”.

“Omo 3Hayum, ymo "mor",
bonvuurcmea aHeUYaH, HUKAK He
npomugopeuum HerubepatbHbiM NOHAMUAM,
Komopbwle 0aiom 803MONCHOCHb NOCA2AMb HA
"ux" npasa paou nawux unmepecog”.

UneHbl aHDIMICKOTO JIMHTBOKYJIBTY-
HOTO COOOIIECTBA HICHTUPUIIUPYIOT ceOsl Kak

OOIIHOCTh, TIPOTHBOIIOCTABIISISI ce0sT  Kak
OTAENBbHOM TUYHOCTH, TaK U BCEM JIPYTHM:

“The conservative communitarianism of
the English, reflected in the Mail and the Sun,
is not the naked self-interest of ‘me, me, me’,
but it is the parochial wider self-interest of
‘we, we, we’””’.

“KoHncepsamueuviii ~ KOMMYHUMApPU3M
aHenuyaH, ompasicaemslii 6 2asemax the Mail
u the Sun, saensemcsa He nposeieHUeM
aeoucmuyro2o""a,5, a'"', a 3auumoil mecmmvix
unmepecog epynnol aooei ""mot, mol, mor"".

TpaHcianus ~ HAIMOHATBLHO-KYJIBTYP-
HOTO TPOCTPAHCTBA Yepe3 TaKue aHTUHOMHHU
TAKXE SBIISIETCA OAHOM M3 BAXKHEUIIMX 3a7a4
nepeBogunka.  [loMHS 0  HeTbHOCTH
BOCIIPHHMMAEMOTO  TEKCTa,  TICPEBOITUUKY
HE0OXOUMO UX BBIJICIHUTH, U MPOCIEAUTh UX
pa3BHTHE TaK, YTOOBI PEIUIIUEHT TOXKE OBLI
CIOoCOOCH HWIACHTH(PHUIMPOBATh KOHKPETHBIH
KyJbTYpHBIH  Mapkep. JTo  TO,  4TO
1. Heromapk Ha3Ban TEPMHUHOM “‘naturalness»
W yTBepXKIam, 4YTo: “naturalness is not
something you want to acquire by instinct.
You work towards it by small progressive
stages, working from the most common to the
less common features, like anything else
rationally, even if you never quite attain it”
(Newmark, 2008: 28).

HNmena coOCTBeHHbIE, Ha3BaHHUS U
OpeH/bl SIBISIOTCS BAXKHOW YacThIO J0OOOTO
HAIlMOHAJILHO-KYJIFTYPHOTO  MPOCTPAHCTBA.
OYHKIMOHUPYST B HEM HE CTaTUYHO, OHH
MOCTOSTHHO 00pacTaoT HOBBIMU CMBICIIAMH, U
KOHIICTITHI, CBSI3aHHBIE C MMEHaMU
COOCTBEHHBIMH, YacTO  BBI3BIBAIOT P
accolpanuii B  HAallMOHAJIBHOW  JIMHTBO-
KOTHUTHBHOUN MOJIEH.

B Tekcre opuruHama BCTPETUIIOCH
JOCTaTOYHO OOJIBIIOE YHCIIO aHTPOIIOHMMOB
¥ TOMOHHUMOB, OOJIBITMHCTBO U3 KOTOPBIX HE
TpeboBain 0COOOTO MOAXOAa K UX Tepenaye,
XOTA OHH oOmaganu KyJIBTypHOI
JNEeTePMUHUPOBAHHOCTHIO. OIHAKO HEKOTOPHIE
W3 HHUX HECIH CMBICIOBOE COJEpKaHue,
00paspl KOTOPOTO TEPEBOTYMKY HEOOXOIUMO
OBLIIO aKTyalU3UpPOBaTh U TPAHCIHPOBATH B
CO3HAaHWUW MPUHHUMAIONICH KyJIbTypbl. bosee
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TOTO, 4Yepe3 TaKhue  JIMHTBUCTHYCCKHE
€IMHULIBI  HALMOHAIBHO-KYJIBTYPHOE  IPO-
ctpaictBo UT  gactro MaHudectupyercs
HMHOCKA3aTeNbHO:

“When the quizmaster came round — an
affable bloke who never failed to greet me
with his best Dick Van Dyke cockney voice -
we told him that Andy's visiting friend was a
trivia genius and so we were bound to win”.

“Koeda k Ham nodowen eedywjuu —
NpUBEMIUBDILL NAPeHb, KOMOPbILL HUK020a He
3a6b18al NO300POBAMBCS CO MHOU HA KOKHU,
camom XapaxkmepHom JIOHOOHCKOM
npocmopeuuu, 4mo Moz u300pazumo, Mul
cKazanu emy, umo opye JHOu Ovll eeHuem, u
Mbl ObLIU NPOCMO 0OpeyeHbl Ha noHedy.

“KokHn ” — 3TO camblii U3BECTHBIM THII
JIOHJJOHCKOTO poCTOpeyns, KOTOPBIi
SBIIIETCS ~ KOHIIENTOM B AHIJIMHCKOM
CaMOCO3HaHMM, ¥  TPOYHO CBsI3aH C
MPeHEOPEIKUTETHHBIM OTHOIIICHHEM, HACMETII-
KO HaJg HEIOCTaTOuYHO O0pa30BaHHBIMU
cinossmu Hacenenus. Axrep Juk Ban /[laiik
W3BECTeH OpuTaHaM 1O TUNepTpodupo-
BaHHOMY KOKHH, Ha KOTOPOM OH TOBOPHJI B
duneme “Mopu [onmuuc™” B 1964 romy. [Ipu
OyKBaJIbHOM BapuaHTE IE€pPeBOa COfEpIKa-
HUE, BKJaJbIBAEMOE AaBTOPOM, HE OyIeT
COTJIACOBBIBATHCS C W3BIECKAEMOW pEIUITUCH-
TOM MH(OpManMeld U ¢ coaepX aHUEeM TeKCTa
B JaJIbHEHIeM:

“[ broke the bad news to him and said,
‘Remember this next time you take the piss
out of Londoners’, to which he replied,
You're a tosser for telling me!’ (I'm not a
Londoner anyway, but its all the same south
of Nottingham, isn't it?)”.

“Hakomney, s yousun e2o0 NI0XOl
Hosocmblo u 3aasun: "llomnume 06 smom,
Kocoa 6  clredywwui  paz  Oyoeme
nomewamoca Hao A0HOOHuamu!", na umo
on omeemun "Tol, npudypok, 2oeopuuiv mue!"
(s, snpouem, He uz Jlonoona, no smo ece duce K
102y om Hommumnzema, ne max au?)”.

WNudopmanus o ToM, B KAKOM PETHOHE
BenukoOputanuu 4YenoBeK POAWICSA, BO
MHOTOM  OIpelneisieT €ro  IOBEICHHE,
yOexX/IeH!s U MPeaNnoYTeHHs], axkKe TO, KaK OH

roBopuT. Takas WACHTH(PUKALMUSI B paMKax
HAI[MOHAIILHOTO CO3HAHHUS MO3BOJISIET
BBIJICISITh ““CBOMX” U “4yKHUX’ B KOHTEKCTE
Oputanckoi  KyneTypbl.  [losToMy  BO
BHYTPEHHEM  KYJIBTYPHOM  TPOCTPAHCTBE
aHIIIMYaH TaKXXe UMEET MECTO OMpeAeNIEHHOEe
MPOTUBOCTOSIHUE HE TOJBKO “IOKaH W
“ceBepsH”’, HO M TMPEACTABUTENEH Apyrux
peruonoB. TakuMm oOpazom, sl IepeBOAUUKA
CTAaHOBHTCS KpallHE Ba)KHBIM aKIEHTHPOBATH
CHeNU(pUKy CYIMECTBYIOIMNUX B KYyJIBTYPHOM
MIPOCTPAHCTBE aHTINYaH OTHOIILICHUH,
CBSI3aHHBIX C TeOTPaPUICCKUM TIOT0KCHUEM.

QdoHeTHYECKHE U  TpamMMaTU4yecKue
0COOEHHOCTHU peun OpuTaHIEB
aCCOLIMUPYIOTCA C PETHOHOM, TE POIUIICS
TOBOPSIINI, U XapaKTePU3yIOT €ro JUYHOCTD
B Ia3ax Jpyrux OpUTaHIEB CaMbIM
HEMOCPEACTBEHHBIM oOpazom.  Ilpu
WCMONB30BAaHUM  JTUANEKTHBIX  CJIOB  H
BBIPQXXCHHUI aBTOPOM y YHUTATElsl aKTyalu3H-
pyrotes ompeseNeHHbIe CTEpPEOTHIIHI,
MPEACTABICHUS O JKUTENSAX  PA3JTHYHBIX
yacteil crpanbl. [lepemada Bcero Komruiekca
STUX TPEACTABICHUN CPEACTBAMHU JIPYTOro
A3bIKa SABJISIETCS MIPAKTUYECKU
HEBBINIOJIHUMOM 3aJadyeil Uil MepeBOAYMKa,
HO K €€ PEIIECHUI0 HAJl0 CTPEMUTHCS:

“Its their mistake”, said Pete, ‘we’ve
done nowt wrong. Nowt!”.

"Omo owce ux owubka, Mvl HuUYe
naoxozo wHe coenanu”, -- ckazan Hum. "Huue
naoxozo!".

XapakTtepHoe  WIsI  HWOPKIIHPCKOTO
UAJIeKTa COKpalleHWe clioBa “‘nothing” mo
“nowt” HE TOJIBKO ONPENENIeT TOBOPSAIIETO,
KaK pOJIMBILETOCS B JAHHOM pPETHOHE, HO U
XapakTepu3yer ero o0Opa3oBaHue u
MOJIOKEHHE B OOIIIECTBE.

CouuanbHas  guddepeHmmanuss  u
OpUTaHCKas K1Acco8as cucmema ONpeesiioT
U IpyrUe MOHATHUS, PUCYIIHEe KOTHUTUBHOMY
MPOCTPAHCTBY  JKUTEJIEW  O3TOM  CTPaHBI.
[TonynsipHast KynabTypa, C OAHOM CTOPOHBI
onpeaensieT MHOTHE 3JIEMEHThHI HallMOHAIbHO-
KyJbTYpPHOTO MPOCTPAHCTBA, a C JIPYroH,
SIBIIIETCS. CBOCOOPA3HBIM HIICHTU(PUKATOPOM,
“KyJbTYpHBIM MapKepoM™~ TOr0 WJIA HWHOTO
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spineHuss. byayunm kmroueBbIMH, “o0pasy-
IOMMMHA~  TIOHATHSMH JJI1  HAIlMOHAJBHO-
KYJIBTYPHOTO MIPOCTPAHCTBA MHOTHE
KOHIIENTHI HE NOJJIAIOTCST  TIEPEBOY |
TpeOYIOT  ONpPENETCHHON  MEePEeBOAYECKOM
CTpaTeruu, HarpuMep:

“The rights and liberties held so dear
by mainstream England are not abstract
rights and liberties that apply to all”.

“Ilpasa u c60600bl, KOMOpble Max
00pozu GONbUWIUHCMEY AHTUYAH — JMO He
abcmpaxkmmvie NOHAMUS, Komopble
OMHOCAMCSL KO 8cem”.

“The politics of the Sun-and-Mail-
reading mainstream only appears to be
totally incoherent if you assume a traditional
liberal framework of universal rights and
values which applies to everyone”.

“Ilo3uyusi maxux RNORNYAAPHBIX 2a3em
Kax the Sun u the Mail monvko npedcmaens-
emcst abCoNOMHO HEenocie008amenbHoOl, eciu
ucxooums U3 MpPAOUYUOHHBIX TUOEPATLHBIX
HOpM,  6ceoOwux  npas  uenogeka U
VHUBEPCANLHBIX Ye08eYECKUX YyeHHOCel ™.

Wneorpadpuueckoe  mone  JIEKCEMBI
“mainstream’” BKIIOYA€T TAKHUE€ KOMIIOHEHTBI
kak “main believes”, “popular culture”,
“accepted by most people”, “main tendency”.
B cBi3M ¢ TeM, 4YTO B POCCHICKOM
MPOCTPAHCTBE HAMU HE OBUIO OOHAPYKEHO
COOTBETCTBYIOIIETO KOHIIENTA, IE€PEBOAHOM
BapUaHT MPEACTABISAET COOOM “‘POEKINI0”,
CEMaHTUYECKH HE TOXIECTBCHHYIO
OpPUTHHAIILHOMY TOHSTHIO, HO CBSI3aHHYIO C
COOTBETCTBYIOLIUM 00Pa30M KyJIbTypHI.

MHuorue SIBJICHUSA NONYIAPHOU
Kylbmypsl, HE MOTYT HMETh aHaJOroB B
WHOSI3BIYHOM HAIIMOHAIbHO-KYJIBTYPHOM
MPOCTPAHCTBE, W OTO O3HAYaeT, YTO OHH
MPAKTUIECKH HE MOTYT OBITh MTPEICTABJICHEI B
MOJTHOM O00BEME M C TEMHU AacCOIUAIUSIMHU,
KOTOPBIE TaK BAXHBI JUISI YHTATEJICH
OpHUTHHANA!

“Towards the second half of my stay |
appeared on Richard and Judy. Until then, |
had only popped up in the likes of the
Guardian or on Radio 4, so my somewhat
slender  ‘national media profile’ went

unnoticed. When you're in a demographically
typical area, it’s not being on Radio 4 with
Melvyn Bragg which gets you noticed, it’s
chatting on the couch with Madeley and
Finnigan”.

“Baudice Ko 6mopoil NON0BUHE MOe20
npedviganusi 30ecb 5 NOABUINCA HA  WIOY
Puuapoa u /Icyou. /lo smozo s monvko pas
nossnsnca 6 eazeme the Guardian u na Paouo
4 ("Radio 4"), max umo moe CcKpomHOe
nopm¢onuo 6  cpeocmeax — Maccoeou
ungopmayuu ocmasanocy HezameuyeHHvIM. B
democpaghuvecku MunuyHou cpeoe meos
oenaem  3aMemMHbIM  He  NOABLEHUE  Ha
nepedaue Paouo 4 ¢ Mensunom bpsecom, a
opyoiceckasn beceda Ha oueane ¢ Puuapoom

M30au u  [ncyou QDunnuzan 8
menesu3UOHHOM woy .

Puuapny w JIkynm — wu3BecTHas B
BenukoOpuranuu napa BEAYLINX

TEJIEBU3MOHHOTO 1m0y ¢ 1988 roma. B
AHTITUHCKOM HAI[MOHAIbHO-KYJIBTYPHOM
MPOCTPAHCTBE WX WMEHA M3BECTHBI B TaKOW
CTEIIEHU, YTO HE TPEOYIOT JIOMOJHUTEIBHBIX
MTOSICHCHU, MO3TOMY MIEPEBOTUHKY,
3HAKOMOMY C KOTHUTHBHOW 0a30ii JaHHOTO
JHMHT'BOKYJIBTYPHOTO COOOIIECTBa, HEO0OXO1H-
MO CJeJNaTh 3Ty KyJIBTYypeMy IMOHSTHOW st
guTarene mnepeBoga. CXOMHBIE MBICIH MBI
HaxomuMm y  JI. Pobuncona: “The more
"culturally literate" we become, the more and
the less at-home we feel in foreign cultures.
More, because we accept our difference, our
alienness, our lack of belonging, and learn to
live with it, even to cherish it, to love the
extra freedom it gives us to break the rules
and be a little more idiosyncratic than the
natives. Less, because that freedom is
alienation; that idiosyncrasy means not
belonging” (Robinson, 2012: 194).

Omra ©3  0COOGHHOCTEH  Tekcra
OpUTMHAJIa COCTOMT B  HCIOJB30BaHUH
aBTOPOM JIOBOJILHO PE3KUX Pa3rOBOPHBIX
BBIPAKEHHM, KOTOPHIE, C OAHON CTOPOHBI, HE
CBOMCTBEHHBI IPOU3BEICHUSM JAHHOTO CTHIIS
U KaHpa, a C Jpyrod, SBISAIOTCA
CBOCOOpPa3HBIM aBTOPCKUM TPUEMOM  JUISI
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TOCTIDKEHUST OMOIMOHAIBHON BBIPA3UTEIh-
HOCTH.

“Many people do cheat the system as a
matter of routine, so if you stick entirely to the
rules all the time, you re being a mug".

“Mnocue nr00u 0b6x00am  cucmemy
NOCMOSIHHO, MAK YMoO eciu 6bl 6Ce BpeMsl
0e302060pouHO credyeme Npasuiam, mo bl
npocmo 2uayney .

“To be a mug” — BBIpaXKECHUE
OpUTAHCKOTO CIICHTa, 03HAYAOIIEe IIYIIOTO M
Hebnmaropa3yMHoro yenoBeka. Ero BO3HUKHO-
BEHHE CBSI3aHO C YCTOWYHMBBIM CIIOBOCOYETA-
HUEM i1 0003HaueHus OeCCMBICIECHHOTO,
3aBeZloMO  0Oe3pe3ylbTaTHOTO  JeHCTBUS,
Hanpumep, “a mug's game”. B uneorpadu-
YECKOE TOJIE 3TOTO BBIPAKCHUS BXOAST TAKHE
KOMIIOHEHTHI Kak ‘“‘vain”, “aimless™, “adrift”,
“nugatory”, “futile”, HeraTMBHasI OICHOYHAS
XapaKTepUCTUKA KOTOPBIX 3aKperuieHa B
MparMaTHYeckOM  CO3HAHWH  AHTJIHICKOTO
couuyma. Takum 00pazoMm, CIOBAapHBIA
AKBHBAJICHT MOHATHS “mug” — “npoctopms’”
OydeT BbI3BbIBATH HHBIE  acCOLMAIUU Y
guTareas TIepeBo/la, TaK KakK TpeaycMar-
pUBaeT TaKuWe CMBICIOBBbIE MPHU3HAKU Kak
“IOBEepUMBOCTL’,  “NIymnocTs’,  ‘“‘paccesH-
HOCTH”, KOTOpBICE HE OMNpPEHeNsioT Cyryoo
OTPHUIATEIbHBIA KOHTEKCT JTOTO TOHSTHUS B
POCCHMCKUX ASTHOKYJIBTYPHBIX YCTaHOBKaXx.
Bapuant mnepeBoma “miymen” ¢ OgHOM
CTOPOHBI MO3BOJISIET COXpaHUTh
CTHJIUCTUYECKYIO JKECTKOCTh BBICKA3bIBAHMUS,
a ¢ Jpyrod B HEM BBIpa)KaeTcs HEraTUBHOE
OTHOIIIGHWE aBTOpa K  OIHUCHIBAEMOMY
SBJICHUIO.

[Ipu cpaBHEHHH pPa3IMYHBIX SI3BIKOB H
KyJBTYyp B Ipoliecce MepeBosia 0OHApYyKEeHHE
MEPEBOAUYMKOM  KYJIBTYPHO-CIEIUPUIECCKUX
CYIIHOCTEMN U SIBJICHUU CTAaHOBUTCS
Hen30ekHBIM. TeM He MeHee, KaK OTMEYaeT
A.T. MunyeHKOB, 53TO HE O3HAa4YaeT, 4YTO
“IKBUBAJIEHT CYyIECTBYIOIIETO  IOHSTHSA
OTCYTCTBYeT, TaK KaK B  KOHTEKCTE
KOMOUHAYUL JIEKCUYECKUX €IMHULL
aKTYyaJU3UPYET CMBICII, KOTOPBIA 4YaCTO MOXKET
COBMaJaTh C  HEOOXOOUMBIM  OOBEMOM
3HaueHus (Mundenkos, 2016: 49).

“There was a clear example of this at
the pub quiz one night. The Travellers’ quiz
was a somewhat half-hearted affair. In most
pub quizzes, there would be a quizmaster
reading out the questions over a PA system,
while the teams filled in their answers”.

“Omauunviv npumepom 2MOMY
A6/1emcsi GUKMOPUHA, NPOXOOUSULAA 6 naoe
The Travellers 6 o0un u3z 8euepos.
Bukmopuna wna oocmamouno eésno. Kak u 6
bonvuuncmee maxkux KOHKYpCO8, 6e0yujuil
Yyuman 6 MUuKpogQoOH 60NpPoCel, 8 Mo 8pems KaK
KOMAHObI NUCATU C8OU OMBembl .

“Pub quiz” — 3T0 4acTb MEPONPUATHUS,
Ha3plBaeMoOro “quiz nights” wm “trivia
nights”, KoTopoe peryiaspHO TMpPOBOAST B
mabax Benmukobpuranuu.  M3HauanbHO
BO3HUKILIEE A TOro, YTOOBI MPHBIEYDh K
MOCEIICHUIO  MMa0OB  JIIONEH  pa3siUYHBIX
COLIMANIBHBIX CJIOEB, B TOM YHCJE TEX, KTO
OOBIYHO HE XOIWUT B TOJOOHBIC 3aBEACHHSI,
3TO MEPOIpHUATHE CTalo Tpaguled wu
BaXHOW YaCTHIO KM3HU IMPOCTHIX AHTIIMYaH.
Yame Bcero B XoAe€ Bedepa BEAYLUMHU
“quizmaster” 3aJaeT CEpPUIO BOIPOCOB, Ha
KOTOpbl€ TPEACTOUT OTBETUTH KOMAaHJaM,
pacnojararomMmcs 32 CTOJIMKaMH. B
3aBUCHMOCTH OT KOHTEKCTa TEepMHUH “‘quiz”
MOXXKET HWMETh HECKOIBKO TOTEHIUAIBHBIX

3HaueHnd.  Konment  “quiz”  obGnamaet
Pa3TUYHBIMU CUTYaTUBHBIMU OCMBICTICHUSMHU:
“oxsamen”, ‘“mecm”, “onpoc”, ‘“konxypc”
i “6ukmopuna’,  KOHLENT, KOTOPBIH

CYLIECTBYET B PYCCKOM 3THOKYJIBTYPHOM
CO3HAaHUH, B CBA3M C YEM, C €ro IMOMOUIbIO
MOYKHO BBIPa3UTh CMbLJI 3TOT'O BBICKa3bIBaHUS.

Baxuble coOBITHS JIOOOH KyJIBTYPHI
BCEI/a OCTAlOTCS B CO3HAHUU €€ HOCUTENIeH U
HAKJIaJbIBAIOT OTIIEYAaTOK HAa HX “KapTUHY
mupa”. Jlaxke B ciaydae, €cCld COOBITHSA
BBI3BIBAIOT MEXIYHAPOAHBIM OTKJIMK, 3HAHUS
0 HUX M MX JIMHTBUCTHYECKOE O(OpMIICHHUE
JlaJIek0 HE BCerna MOTYT TOXJIECTBEHHO
UACHTUGUIMPOBATbCS B KOTHUTHUBHBIX
MPOCTPAHCTBAX MNPEACTABUTENICH DPAa3TUUHBIX
JIMHTBOKYJIBTYPHBIX COOOILECTB!

“After 7/7, for instance, the Sun's
letters page was full of letters from the likes of
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Mr Evans of Swansea, who wrote that
‘political  correctness  must now  be
rescinded”.

“K npumepy, nocne 63pvieoé 6
Jlonoone 7 umwna 2005 2o00a cmpanuya c
Koppecnonoenyueti 6 cazeme “Can’” (the Sun)
ObLIa NOMHA nucemM Om MAKUX, Kak mucmep
Deanc uz epagpcmea Cyoncu, Komopulii

Hanucar, umo “nonumkoppexm-
Hocmb ceuuac 0oiCHA OvImb
aHHYIUpoBana .

Tparuueckue coOBITHS 3aKPETUISIOTCS B
HMCTOPUYECKON MaMATH HapoAa M BHI3BIBAIOT
LBl P accolUallfii, CyIIECTBYIOIINX B
HalMOHATLHOM  co3HaHuu. CoObITHS B
Jlonpone 7 wuronsg 2005 roga KOHLENTyalu-
3UPOBAINCH B CO3HAHUM aHIIIMYAH KaK 7/7, U
3a/lauya MepeBOAYMKA COCTOUT B aKTyaIH3aliH
CMBICTIA ITHX COOBITHH, WX TParndHOCTH H
HMOIIMOHANBHBIX KOHHOTAIIHA TUTSE
WHOSI3BIYHOTO YHTATEIIS.

3HaYMMble JUISL  JIMHTBOKYJIBTYPHOTO
co00I1IIeCTBA BUJIBI NEATEILHOCTHU
pacKpbIBalOT WX I[IEHHOCTHYIO CHCTEMY U
OTIPE/ICTISIOT 3HAYUMOCTh ITHX (PEHOMEHOB B
x)u3HM mmonei. Tak, oracomeopumenvrocmo
BCerJa SBISUIACH OJHUM W3 BAKHEHUIIUX
TIOHSATUH, C HEW CBS3aH IENBIN P COOBITHI U
MEPOIPHUATHIA,  TIOCKOJIBKY  COI[MaJbHAS
OTBETCTBEHHOCTh M JOOPOBOJIbHAs MOMOIIb
UTPAIOT BAXKHYIO POJIb B )KU3HU aHITIMYAH:

“As Reg put it, talking about the Live 8
concerts to ‘make poverty history’, ‘Dont get
me wrong,’ he said severely, ‘I hate to see
anyone starving”’.

“Kax  ecoeopun  Pec o0  cepuu
onazomeopumenvuvlx Konuyepmos Live 8 ¢
cmpanax  oonvwoi  eocomeprku:  "He
notimume MeHs. HEeNnpasuibHo, MHe
HEeHABUCMHO  6udemb,  KaKk  KMo-1ubo
eonodaem’”.

[Tonsitue 0J1arOTBOPUTEIHLHOCTH
3aKpeIIeH0 B AHIJUHCKOM  ATHYECKOM
CO3HaHUM JIMHTBOKOTHUTUBHOM MOJIETBI0 H
oTpakaercs B ahOpUCTUKE S3bIKA, HAPUMED:

“But charity begins at home”.

“Kmo doymaem o poonulx, He 3a0y0em u
uyorcux”.

IlepeBomy wu npepuBanmu  metadop
MOCBSIILIEHO MHOTO paboT, U HEKOTOpbIe
COBPEMEHHBIE  HCCIIEOBATENIM  TPAaKTYIOT
Metadopy Kak omHy u3 (Gopm BepOanbHOI
penpe3eHTauuu  KoHuenToB (MuiuiaHosa,
[TepmsixoBa, 2004). Bsuay Toro, d4ro
MeTaopHu3anus SBISETCS MBICTUTEIHHBIM

MpoIeccoM  HMHIUBUAA,  (OPMHPOBAHUE
meTtadop 00yCIJIOBJIEHO crienupuKoi
KOTHUTHUBHBIX CTPYKTYp u uMeeT

HAIlMOHAJIbHYIO IETEPMUHUPOBAHHOCTH!

“The second answer reiterated the
myths of the bulldog: ‘Britain’s defiance of
Nazi Germany in 1940

“Bmopoti omeem noomeepounl makx
Hazvieaemvli MUg) 06 anznuiickom 0ynvooze:
"eb1306 Hayucmckou I 'epmanuu 6 1940

[IpencraBnenne o bputanuum kak 00
AQHINIMKMCKOM OyNbJIOTe BO3HMKIIO Ojarojaps
W3BECTHOM IMTAaTe W3 peud YHHCTOHA
Uepunmis B 1940 romy, rme OH CpaBHUI
HAIMOHANIBHBIM ~ XapakTep OpUTaHIEB C
OCOOCHHOCTSMU MOBEJEHUSI COOAKU MOPOJIbI
“aHrIMICKUN Oynbaor”. Acconuupys
aHIIUKACKUM 00€BOM yX ¢ CUJION U OOEBBIMU
KaueCTBaMHU cobaku ATOM MOPOJIBL,
V. Uepunmne co3nan meradopy, KoTopas H3
aBTOPCKOM TMepepocia B  OOIIEHAPOIHYIO,

MOHSITHYIO BCEM YyjeHam JTAHHOTO
JUHTBOKYJBTYPHOTO cooOmiecta.  3ajgada
NepeBolsdlled  JIMYHOCTH  COCTOUT B

UACHTUQUKAIIMM W HHTEPHpETaluyd TaKou
MeTadophl Uit TOHUMaHUSI HHOKYJIBTY PHBIMH
perunueHTaMu. ABTopckas Meradopa MOKET
OBITH CIIOCOOOM OIICHKH, KOHIICTITYyaTH3aIliH
1 00BSICHEHHSI MHPA:

“There may be values which are shared
between someone raised in an American
Amish community and someone else brought
up in Catholic Ireland, but there will also be
important differences, which make imposing
a one-size-fits-all value system on both
impossible”.

“Komneuno, ecmv yenmnocmu, Komopwle
oyoym obwumu 6 oowune amuueti ¢ CLIA u
6 kamoauyeckou Upnanouu, no ecezoa 6yoym
umMemv Mecmo paziuyus, Komopwvle 0enaiom
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HABA3AHHYIO  cucmemy  YHUBEPCATbHbIX
UeHHOCmel 0Jisl 6CeX HeBO3MONCHOU ™.
“One-size-fits-all” oTIpeieTICHHE,
W3HAYaJIbHO BO3HHKIIEE B PEKIaME OICIKIbI
YHHUBEPCAITLHOTO pa3Mepa, MOIXOISAIICH BCEM.
B aHMIOS3BIYHOM KyJIBTYPHOM IMPOCTPAHCTBE

3TOT KOHI[ENT AMEET aCCOLMALINIO
“yHHMBepCaJbHBI, HO HA CaMOM Jeie He
HOIXOISIIIN HUKOMY”, OJIHAKO B

PYCCKOSI3BIYHOM TMPOCTPAHCTBE TAKOH CMBICT
HE 3aKperieH B KyJIbType HU He Oyaer
UICHTUQUIIMPOBAH PELUIHEHTAMHU. B
KOHTCKCTC pCJ'II/IFI/IO3HI)IX HGHHOCTCfI oTa
Meradopa  SABISETCS  TPOMOM, AKIICHTH-
pyromum IIPOTUBOPEUNE IYXOBHOTIO,
BHYTPEHHETO u NOTPEOUTETHCKOTO,
MaccoBOTO B KynbType. Takum oOpa3om, B
MpoLlecCe  OCMBICIHCHHUS  MPEICTaBISIETCS
BO3MOXKHBIM, yTPaTHUB aBTOPCKYIO MeTadopy,
COXpaHUTh MHTEHIIMOHAIBHBIH CMBICH
OpUTrHHaa, OTpa3uB AMOIIMOHAJIbHY IO
KOHHOTAIIMIO Yepe3 HabOop IPYTHX JEKCEM.

3akaouenue

AHanu3 TPaHCHSAIMM  HAIMOHAIBHO-
KYJIETYPHOTO MPOCTPAHCTBA, KOTOpOE
TpakTyeTcsi Kak (¢GopMa CyIIECTBOBAaHUSA
KYyJIBTyphl B COLIMYME U CO3HAHUU YEJIOBEKA,
BBISIBIJI OCOOCHHOCTH TIEPEBOJA AJIEMEHTOB

TEKCTa,  BKIIOYAIOIIMX  PENPE3CHTALNIO
MIPOCTPaHCTBA AHTJIMICKOTO couuyma,
UHTEpHpeTaIys KOTOPBIX OCJIO’KHEHA

OCOOCHHOCTSAIMU SI3bIKOBOTO W TOHSATUHHOTO
MBIIIJIEHUS] IPEACTABUTENEN Pa3HbIX KYJBTYP.
Tekct opurmHana comepX uT BepOaIu30BaH-
HbIE OTCBUIKM K OIPEAEIEHHBIM LEHHOCTAM
KYJBTYpbl, OTpakaeT COOBITUS, MPOU3OIIE-
e B €€ KOHTEKCTe, MICH M YOeKICHUS
YIEHOB AHMNIOSA3BIYHOIO JIMHIBOKYJBTYPHOTO
coobmecrBa. Ecnm mup s3plka U TEKCTa
IepeBola He  HUMeeT  mapajuieneil u
[IEPECEYCHUN C KYJIbTYpOM OpWUIMHANA, TO
BO3HUKAET ONpeAeieHHas “KyJbTypajbHas
nuctanuupoBaHHocTh (Tumko, 2011: 151).

B Tekcre opurumHama, Kak  Mbl
yOenunuch, BCErAa COAEPIKATCs 3pHMbIE U
HE3pHMbIE MHUPOBO33PEHYECKHE YCTAaHOBKH,
13-3a KOTOPBIX BO3MOYKHO BO3HUKHOBEHHE Y
PELHUIINEHTa acCOLUMAlUN, HE 3aINTAHUPOBAaH-

HBIX aBTOPOM, M, HAOOOPOT, Yy YHTATEIs
nepeBoja MOXKET HE TMOSBUTHCS KOHHOTALUH,
3QJI0KCHHBIX aBTOPCKOW MHTEHLMEH. B TakoM
cllyyae IEpeBOTUYMK BBICTYNAaeT B KauyecTBE
JKCIEPTa OTHOCUTENIBHO O0OEUX KYNIbTYp, H
€ro 3ajaya 3aKJIOYaeTcss B TOM, YTOOBI
cenaTh TEKCT MOHSTHBIM YUTATENI0, HO MPH
3TOM COXpaHMTh ero KYyJBTYPHYIO
MapKupoBaHHOCTh. [loHMMaHMe U BoCHpoOU3-
BEJICHUE “‘KapTUHBI MuUpa’ OpWUIMHajla Ha
S3bIKE TIEPEBO/Ia TPOMCXOAUT B IEPBYIO
odepenb  3a  CYET  KOHCTPYHUPOBAHMS
MIEPEBOAUMNKOM CMbICAIA TEKCTa OpUTHHANA B
X0Je co3faHus nepeBoja. Beibop BapuaHTa
nepeBonia 0OyCJIOBIMBAETCS HE (PYHKIHO-
HaJIbHOM POJIBIO JIEKCUKU TEKCTa OpUTMHAJIa,
a MparMaTH4eCKUMHU YCTaHOBKaMH IEpeBO-
YHMKa, €ro JIMHIBUCTHUYECKOW M KyJIBTYpPHOMH
KOMIIETEHIUEH.

I[Ipu  mepeBoge  KOHLENTOB,  3a
KOTOPBIMM ~ CTOAT  YHUKAQJIbHBIE  SIBJICHUS
KyJAbTYpBl, Ha TEpBBIA IUIAH BBIXOOUT HX
MMOHMMAHHUE TOTEHIMAIBHBIM PELUIHEHTOM
TEeKCTa mepeBoga. B Takux  ciaydasx
MEPEBOAUMKOM aHaJIU3upyeTcss uuaeorpadu-
yeckas cdepa KoHIENTa H BbIOMpaeTcs
BapHaHT IEPEBOAA HA OCHOBAaHUM BbIIEIICH-
HBIX aCCOLIMATHBHBIX IIOJNEH paccMmarpuBae-
MOTO TIOHATHUS M CTHUJIEBBIX OCOOEHHOCTEH
TEKCTa, a TPAHCIALMs KOHLENTOB, 00ajnaro-
LIUMX KOMIIJIEKCOM 3HAYEHHUH, OCYIIECTBIIAETCS
gyepe3 OIpeesieHHe KII0YeBOro CeMaHTHU-
YECKOr0  KOMIIOHEHTa U CUTYaTHUBHOE
OCMBICIICHHE.
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AnHotanus. eabw naHHONW pabOTHI SBISETCS COMOCTABUTEIBHOE HCCIEIOBAHUE
BapUAHTHOCTU COBPEMEHHBIX AHIIUUCKUX (Hpa3eooTU3MOB C IJIAroJioM give M
(bpa3zeosornuecknx eANHUL COBPEMEHHOTO PYCCKOTO SI3bIKa C KOMIIOHEHTOM 0a8amb.
B ocHOBy wuccrnenoBaHusi TMoNoKeH MeTod (pazeosornyeckoi HaeHTU(UKALUY,
npemiokeHHbii  A.B. KynuneiM, u  paspaboTaHHass  y4CHBIM  KOHIICTIIIHS
BapHaHTHOCTU. B pabore ucrmonp3yeTcst TakKe METOJ COMOCTAaBUTEIHHOIO aHaIn3a
(bpa3eonoruuecKux eIUHUIl, METOI KOHTEKCTyaJIbHOTO aHaln3a (pa3eosornu3MoB,
MeTon KBaHTUTatuBHOro anaimmsza ©OE. B mpomecce conmocTtaBUTENBHOTO
UCCIICIOBAHUS  IJIarojJbHOW  ()pa3eosloTMM B COBPEMEHHOM  aQHIIIMHCKOM U
COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKaX BBIABJSIETCH PsA (ppa3eo1oru4ecKux BapMaHTOB,
a WMEHHO: a) JIGKCUKO-CyOCTaHTHBHBIE BapuaHThl @DFE, JIeKCUKO-aJIbeKTUBHEIC
BapuanTel ®E u Jnekcuko-npeno3uthBHbe BapuaHThl PE ¢ COOTBETCTBYIONIMMU
BapbUPYIOIIMMUCS JIEKCEMaMHU-KOMIIOHEHTaMH; 0) rpaMMaTuKo-MOp(OIOrHIecKue
BapuanTel ®E, rpaMmmarnko-cuHTakcuueckre BapuaHTel OE 1 cMelIaHHbIe JTEKCHKO-
cuHTakcuueckue BapuaHTbl ®PE; B) kBaHTUTAaTHBHO-IeKcHMueckue BapuaHThl DE u
KBaHTHUTATUBHO-CUHTaKcu4yeckue BapuaHThl ®PE; 1) cmemannpie Bapuantel DE.
Pe3yabTaThl HCCIENOBAaHUS TPUBOAATCS B KOHIIE pabOThI B TaONUIE, MaromIeit
oOmiee MpeacTaBiIeHUE O KOJUYECTBEHHOM COOTHOIIEHHH BBISBJICHHBIX BapHUaHTOB
@OF 1 ux BUIOB B U3y4a€MOM S3bIKOBOM MaTEpHaJe.

KiroueBbie cioBa: comocTaBUTEIbHBIA aHalu3, (pa3eoJOTHUYEeCKUe €IUHUIIb,
BAapUAHThI, AaHINIMWCKUH, PyCCKHM.

Jas mutupoBanusi: Denynenkoa T.H. CoIoCTaBUTEIILHOE MCCIIEIOBAHUE
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Abstract. The paper is aimed at the comparative research of variability of
phraseological units (PUs) in modern English with the component ‘7o give” and of
variability of phraseological units in modern Russian with the component ‘davat’.
The research is based on the phraseological identification method proposed by
A.V. Kunin, and the concept of variation developed by the scientist. The work also
uses the method of comparative analysis of phraseological units, the method of
contextual analysis of phraseological units, and the method of quantitative analysis
of phraseological units. In the process of a comparative study of verbal phraseology
in modern English and modern Russian, a number of phraseological variants were
revealed: a) lexical-substantive variants of PU, lexical-adjectival variants of PU and
lexical-prepositive variants of PU with corresponding variable lexemes-components;
b) grammatical-morphological variants of PU, grammatical-syntactic variants of PU
and mixed lexical-syntactic variants of PU; c) quantitative-lexical variants of PU and
quantitative-syntactic variants of PU; d) mixed variants of PU. The results of the
study are presented at the end of the work in a table that gives a general idea of the
quantitative ratio of the identified variants of phraseological units and their types in
the studied language material.

Keywords: comparative analysis; phraseological units; variants; English; Russian
How to cite: Fedulenkova T.N. (2019). Comparative research of phraseological
variability in English and Russian (in phraseology with the component fo give/
davat’). Research Result. Theoretical and Applied Linguistics, V.5 (4), 89-105,
DOI: 10.18413/2313-8912-2019-5-4-0-8

BBenenue CIIEUAINCTOB B obOmactu  (pazeosaoruu
[IpoGnemMa BapHaHTHOCTHM — OAHA U3 (Fedulenkova, 2015).
HauOonee  aKkTyaJbHBIX  NpoOIeM  BO N3yuyaemble miaroibHble (hpa3eonorus-

(bpazeonoruu, TOCKOIbKY BapUaTHBHOCTH
¢dpazeonornzma €cTh BaKHEHIIEE W caMoe
paciupoCTpaHEHHOE CPEACTBO  OOHOBICHHS
(bpazeokoHa (Fedulenkova, 2003).
Bo3moxnocts ymnorpebnenus @OE B Bume
pPa3IUYHBIX OTKJIOHEHWH OT UX CTa0MIBHOMN
CTPYKTYpbl M TpPAJAULHMOHHON CEMAHTHKHU
MOCTOSTHHO TPUBJICKAeT K cede BHUMAaHHE

MBI JIEMOHCTPUPYIOT BapUAHTHOCTH JABYX
TUIIOB: MPOCTYI0 M CIOXHYH0. Ilox mpocroi
BapMAHTHOCTHIO  TMOHMMAaeM  OIWH  THII
BapHMAHTHOCTH B paMKaxX OIHOTO (paszeono-
ru3Ma:  JIeKCMYECKYyl0, TIpaMMaTH4ecKylo,
NMO3UITUOHHYIO WJIM KBAHTUTATHUBHYIO BapHUaH-
THOCTh. llom  CIOXXKHOM  BapUAHTHOCTHIO
IIOHUMACM COYCTAHUC [IBYX HJIN 60H€€ TUIIOB
BApPUAHTHOCTH B paMmkax oaHoil DE: nekcuko-
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IrpaMMaTHYCCKY0, JICKCUKO-KBAHTUTATUBHYIO

H Ip. BUJIBI KOMOMHHPOBaHHON
BAPUAHTHOCTH.

PesyabTarsl  HcciieoBaHUS W HX
o0cy:xx1eHue

CobpaHHbIif METOJA0M CIUIOIITHON

BBIOOPKH M TIOABEPTHYTHIM KOMIICKCHOMY
COIOCTABHUTEIBHO-TUTIONIOTMYECKOMY aHAIIU3Y
(Fedulenkova, 2014: 91) s3pIk0BOY MaTepua
MO3BOJISIET  BBIJICIUTh  CIICAYIOIIME  THITBI
BapHAHTOB IJIArOJBHBIX (PA3COTOTHICCKUX
€IMHULl C KOMIIOHEHTOM give / odagamb B
K2)KJIOM U3 U3yYaeMbIX S3bIKOB.

1. Jlekcnueckast BapuantHocts ®E

OCHOBBIBasICh Ha KOHLEINU
A.B. KynuHa, mom JIEKCMYECKOW BapHUAHT-
HocThl0 DE mnoHMMaeM «pa3HOBUIHOCTH
(bpa3eonornyeckoi eAUHULBI, TOXKACCTBEH-
HBIE IO Ka4yeCTBy M KOJMYECTBY 3HAYCHUH,
CTHJIUCTUYECKUM u CUHTaKCUYECKUM
(GyHKLIUSAM, IO COYETaeMOCTH C JPYTUMH
CIIOBAaMHM ¥ HMeEIOIIME OOIMil JEeKCUYeCKUN
WHBapUaHT TMPH  YaCTHYHO  Pa3IMYHOM
nekcuueckoM coctaBe» (Kynun, 1996: 67).

1) Jlekcuueckne Bapuantsl DPE ¢
BAPHATHBHOCTHI0 KOMIIOHEHTOB-IJIAr0J10B

Amnanus uccnenyemoro ¢ppaseonoruniec-
KOro  MaTepuaja  aHIIMICKOro  si3bIKa
BBIABIIICT eqUHUYHBIEC ciiyyau DE, B KOTOpBIX
BapbUPYIOTCS  IVIarojbl-CHHOHUMBIL:  give
(lend) credence to smth — nenatb 4YTO-IL.
JIOCTOWHBIM JJOBEPHS, CP.:

(1) But then, the thought darted across
his mind that it was barely eleven o’clock;
and that many people were still in the streets:
of whom surely some might be found to give
credence to his tale. (Dickens, 2019).

(2) This sudden storm lends credence to
the weathermen’s warning. (Courtney, 1986).

OcHoBHOll 00beM @E paccmarpu-
Ba€MOro BHJa BAPUAHTHOCTU IMPEJCTABICH

¢bpazeonoruzmamu c BapbUPOBAaHUEM
IJ1aroJioB, KOTOPBIE HE SIBJISTFOTCSI
CUHOHUMaMU: give (have, take) a crack at
smth — TONBITAaTBCA  YTO-JI.  CJENaTh,

nornpo0oBaTh CHJIBI B YeM-JI., PHUCKHYTH,
OTBaXXUThCS, give (put, set) an edge to smth —
000CTpsAITh, YCHINBATh, CTUMYIUPOBATh YTO-

n, give (bear) evidence — TpPENCTaBIATH
JI0Ka3aTelIbCTBA, CBUICTEIBCTBOBATH O YEM-
7., TIOATBEPXKIATh, IOKa3bIBaTh YTO-JI, give
(lose) ground — yctynarb, UATH Ha YCTYIKH,
claBaTh CBOM To3uluu, give (bear) a hand —
MOMOYb KOMY-JI., COZCHCTBOBATh YEMY-II., CP.:

(1) It was dark on the river, the moon
obscured behind the Walls north-western
edge. Ben jumped ashore and tied the
rowboat up to the small, wooden jetty, then
turned to give a hand to Peng Yu-wei who
stood there, cradling a sleeping Meg in one
arm. (BNC)

(2) This usually happened after lunch
on the day following their arrival. They
relaxed and started doing their own things.
One would hear, ‘I'm going blackberrying.
Anyone want to come?’ or, ‘I saw a fallen
branch over the road this morning. Want to
bear a hand to drag it in?’ and, ‘Wheres the
mushroom basket? <...>. (BNC)

B  pycckoM = s3bIKe  JIEKCHUYECKHE
BapUaHTHI oOpa3yrorcs MIOCPEJCTBOM
HECHHOHUMHYHBIX [J1arojoB: damb

(Haoenamv, HACMABUMb, NOOHECMU, COeNAMb,
coinamyv/ HACLINAmMs, NOOCLINAMD) PHIHCUKU
KOMY-]. — HO82., NCK. wymj. U3MEHUTHh B
M00BH KOMY-II., 0amb (nooamv) NOBECMK)
KOMY-JI. — Jicape. y2o/l. IPeaynpeuTb KOTO-I.
0 4Y€M-I., 0amb (HaAKiacmv) neceH — Kap.
MHOTO U C YJOBOJILCTBUEM TIOINETh, 0a8amv/
damb  (omeecumv) newoens  (neumoeneti)
KOMY-Jl. — pa3e. CUIbHO OWUTH HOTOM, TaBaTh
nmuHKa komy-1. (Mokuenko, Hwukutuna,
2007):

(1) Bepno!  Ecmv  qu bonvulee
Y0080abCMBUE 01 WNAHBL, YeM 80020H Oamb
neHoens HOCKOM NOOKOBAHHO20 —CANOJICKA
Jrcepmee, KOmopas 8 namuxke poHsem ymo Hu
nonaosa, cama noocmasnsiemca. — Cama,
sHauum? ! KysvipkHy8uucs, o omcieoun, Kaxk
HaO0 HUM nporemaem OOUH U3 OOUYO8 C
Heneno 63Memmy8uielics HO20l, He Nonasuiell
no «muuwernuy. (M3maiinos, 2001)

(2) Ioorcanes, umo He moecy omeecums
emMy  c3a0u  xopowieco  HneHOens, s

NpUCOMOBUNICSL  KPACUBO 3A68epUIUMb  HAUUe
woy. (Edpumos, 2012)
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2) Jlekcuueckne Bapuantel PE ¢
B3aHMO3aMeHsIEMbIMH  CYOCTAHTHBHBIMU
KOMIIOHEHTaAMH

B pamkax cyOCTaHTHBHOW BapuaHT-
HOCTH B3aWMO3aMEHSIEMbIE CYIIECTBUTEIb-
HbIe, OOHApYXHBas MPHHAJICKHOCTh K
OJHOMY M TOMY € TEMaTHYeCKOMY IIOJIIO,
MOTYT OTJIUYaThCsl OTTCHKAMHU 3HAYCHUS: give
smb a warm welcome (reception) —
OpPraHu30BaTh TOPSIUUE (paaylIHBIN) TpHUEM,
TEIUTYI0 BCTpeuy, give smb a ring / a tinkle —
MO3BOHUTb, 3BIKHYTh KOMY-JI., HAIp.:

(1) We look forward to seeing you
again, madam. When you do come in, don't
hesitate to let me know. I'd welcome your
views on our service then;, <..>. We are
confident that next time you purchase one of
our products there will be no problem.
Perhaps you’d give a ring and let me know
I'd welcome your feedback. (BNC)

(2) You’ll be all right now, said the
kindly neighbour from the flat upstairs. But if
you want anything or don't feel well just give
me a tinkle and I'll be right down. (BNC)

Cpenu  aHAIM3HPYEMBIX — AHIIIMHCKHX
(dpazeonorusmoB BeTpedaroTcsi Takxke DE,
KOTOpBIE 00HapYXHUBAIOT pa3IuHYIO
CTHJICBYIO TIPUHAIICKHOCTh U HMEIOT 110 TPH-
4eThipe CyOCTAaHTHBHBIX BapUaHTa, Kak,
Haripumep, B HedopmansHOt DE give
someone a bang (a charge, a kick) —
JOCTaBJIATh KOMY-JI. YIOBOJIbCTBUE:

(1) John always gives me a bang.
(Spears, 1991).

(2) The whole afternoon, with all its
silliness, gave me a charge anyway.
(McGraw-Hill’s, 2007)

(3) ‘Look,’ I said, pointing to the west,
‘a good sunset always gives me the hell of a
kick. (Braine, 2019)

B ®E, npunagnexanmx K ypoHIO apro
W CIIEHTa, BapbHpyeMble CyOCTaHTHBHBIC
KOMITOHEHTBI, KakK MpaBUIO, HECHHOHMUMHY-
HBL: give smb the ax (gate, sack) — ocape.
YBOJIUTH € paboThl, give smb the boot — cnene
paccymTaTh, JIUIIUTH PAOOTHI, HATIP.:

(1) I had to give three people the ax
yesterday. We are having to reduce our office-
staff. (Spears, 1991)

(2) Not only was he not friendly, he
gave me the gate. (Spears, 1991)

(3) I gave Tom the sack, and he has to
find a new job. (Spears, 1991)

(4) I wish you’d give him the boot
before he drops you. (Lessing, 1959)

B pycckom s3blke CcyOCTaHTUBHBIE
BapuanTel DE o00pa3yrorcsi cHHOHUMaMH |
CIIOBAaMH  OJIHOTO  TEMAaTUYECKOTO  psija:
oasamv/ Oamv G0N0 CLOBAM  (A3bIKY) —
TOBOPUTH TO, O YEM JyMaelllb, YTO BOJHYET,
OSCIIOKOUT W T. II., Oaséamb / Odamb 00U
(cpaswcenue) — BCTynuTh B OOH, BOEBaTh,
oasamv / Oamb 830VYKY  (2010860MOLUIKY,
HAa2OoHAU, mpenku) — pase. JeNaTh BHITOBOP,
pyrars, cp.:

(1) Ilycmo camu nonpocamcsa. Koneuno,
emy xomenocob oams 630yuKy Hosuukam. OH
nocmynan maxk — 6cee0d, umooOvl  jayuue
crywanucy. Ho nuwnsas ccopa co muoti emy
mooice He evicoona. (HKPS)

(2) «Ipewrxa», Komopyrww  MONCHO
CHOKOUHO Hazvleamsv puazmanom «Maszovly,
obs3ana Oviia cmamv yemM-mo Oonvbule, yem
ewe ooun Kouxkypeum Focus u Astra. Ona
0onxcHa  Oviia  0amb  MPEnKy  dmum
3a6ce20amasm nvedecmand CUMNAmMull 6ces
Pycu! Omuowenue x Mazda 3 enympu
Komnanuu 4yecmeyemcs uzoanu. Cyuwecmeen-
Hble Culbl OpowleHbl Ha  NoOdepicaHue
unghopmayuonnozo odnaxa. (HKPA)

(3) U osmom napunuwxa, conusk,
omnycmunl makoe ¢ 3abopa, umo Muxaiinog
Votce xomen ObLIO PAGKHYMb U 0AMb HAZOHAI,
u nieeams, 4mo noudym pazeoeopul. A dcena
20MOBUM YIHCUH, DYKU Y Heé HeMelom, HO OHA
0006pocosecmuo U He 6e3 CKpbimo2o YNpéKa
oenaem c80€ NOBCEOHEBHOE MHCEHCKOe O0elo.
bonvuas osicena — smo coscem Hogulll uenosex,
muxuti u cneznuswiil. (HKPS)

(4) Tym nem nuxako2co npomusopeyusi:
paszee 6vl, Hanpumep, He JaOOUME CE0I0
CMapyro HsHIO, HO cMeem U OHA OyMAamb O
pasencmee ¢ eamu?  MoocHo  ar06uUMb
cobauxy, Kapmuwuy, KVKIy — O9mMO He
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NOONeNHCUM  COMHEHUIO,  MOJICHO  JII0OUmb
cB80e20 JaKesi, KpeCmvAHUHA, NOOYUHEHHO20 —
MO He NOONEHCUM COMHEHUID, U Npu 6cem
MOM  MOXMCHO CODAYKY BbleHAMb, KAPMUHY
npodamv, KyKay pazoums, 1aKes 6blNOpPOmb,
NOOYUHEHHOM) O0Amb 20710860MOUKY — MO He
noonexcum comuenuio. (HKPS)

3) Jlekcnueckne Bapuantel ®DE ¢
B3anMO03aMeHsIeMbIMH aIbeKTHBHBIMH
KOMIIOHEHTaMH

K nanHOM rpymnme mpuHaIiexar BCETO
4eThIpe bpazeosnornyeckue CIIUHUIIBI,
KOTOpbIE ~ OOHapy)XHWBalOT  BapbHpPOBaHUE
KOMITOHEHTA-TIPUJIAraTeIbHOTO: give a fine
(good, reasonable) account of oneself — ObITH
Ha BBICOTE, CIPABUTHCS C YeM-II., give free
(full) swing to smb, smth — TIpenOCTaBUTH
TIOJTHYIO CBOOOY JACUCTBUIA, 1aTh BOJIO KOMY-
1., 4eMy-I1., give free (full) rein to smth — nathb
BO3MOXXHOCTh Y€MY-JI. Pa3BEPHYThCS BOBCIO,
give due (full) weight to smth — B3BeCHTb BCe
32 W TIPOTUB, BHUMATEIBHO OTHECTHCHh K
PacCMOTPEHHIO YeTO-II., CP.:

(1) By the end of the 1980s, easterners
were  watching the Wests economies
accelerate out of sight. Another treats the
upheaval as a crusade for liberty led by a few
heroic dissidents. This is why many books on
the big change in Eastern Europe read either
like privatisation brochures or ‘The Lives of
the Saints’. In his finely written record, Mark
Frankland gives due weight to all these
factors. (BNC)

(2) The circular is a mere twelve
paragraphs long, but it represents a dramatic
change in policy. There is a clear message
from Marsham Street that ‘the government
intends to shift the balance away from the
encouragement of agricultural productivity,
and give full weight to the environment and
economic implications of rural development’.
Such a short statement for such a large
change of policy does, however, raise some
questions of political aptitude. (BNC)

Cpenu mnaroybHBIX  (hpa3eoIoru3MoB
pycckoro s3bika @F ¢ B3anmMo3aMeHsIeMbIMHU
aIbeKTUBHBIMU KOMIIOHEHTaMHU HE
0OHapy>KEHHI.

4) Jlekcuuyeckne Bapuantel PE ¢
B3aHMO3aMeHsIEMbIMH  NPENO3UTHBHBIMU
KOMIIOHEHTaAMH

310 TaKue Pa3HOBUIHOCTH
aHamu3upyembix @E, KOTOpble HMMEIOT B
CBOGM COCTaBE BapbHUPYIOUIHECS KOMIIO-
HEHTBI-TIpEIUIOTH: give a handle for (to)
smth — nate OBOA IS 4ETO-I1., give the green
light to (for, on) smb, smth — pa3Bs3aTb PyKH
KOMY-IL., give smb (smth) a new lease of (on)
life — BMOXHYTh HOBYIO XH3Hb B KOTO-JI., BO
9TO-1I., CP.:

(1) THE dramatic arrival of Dean
Saunders has given Dalian Atkinson a new
lease of life at Aston Villa. Atkinson'’s
Ayresome Park performance showed he is
relishing the chance to play alongside the 2.3
million new boy. Yet Atkinson revealed he was
on the verge of quitting during a never-ending
battle against injury last season. ‘I got to the
point where I didn't want to play again,’ he
said.” I had one injury after another <...>.
(BNC)

(2) Ex-prisoners are given new lease on
life by an unusual theatre group, says Sue
Wilson # THE closed world of special
hospitals has been exposed to unusual public
scrutiny since last years outcry over
conditions at Ashworth, Merseyside. The
experience of women confined to ‘specials’,
often for years, is the subject of a new play,
Head-Rot Holiday, on this week at the
Traverse in Edinburgh. (BNC)

B  pycckoM = s3bIke  JIEKCHUYECKas
BapHMAHTHOCTh KOMITOHEHTA-IIpe/jiora BCTpe-
9aeTcss Tropas3[o dYaile, 4YeM B aHDIHHCKOM
A3BIKE: 0asamb/ 0amb NOB00 / OCHOBAHUE K
yemy-n., Ons Ye20-I. — TPENOCTABIAThH
BO3MOXXHOCTh ~JyMaTh 4TO-N., TOCTYNarTh
KakuM-J1. 00pa3oM, oOambv nod canku (no
CaHKam) KOMY-I. — 607102., CUb. CHWIBHO
YIApUTh KOTO-J1. B YEIIOCTh, 0asams/ 0amv 6
(Ha) nany KOMy-J. — HpOCm. Heo0oOp. NaBaTh
B3SITKY KOMY-JI., HaIp.:

(1) Huxmo nyuwe Heco He Moe
omeemums, nouem 2az06vle NAUmvl U KMo 8
2opcogeme 3a6edyem K8APMUPHbIM
BONPOCOM, CKOILKO OAMb 8 JIANY YNPasooMy U
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20e Haumu  NPUTUYHLIX — MATAPOS,  YMO
nooapums pekmopy ¢ npocbooli 0 KAKOM-
HUOYOb Oanbece u cKoabko Oepym 3a YpoK
neuus; 20e npoxcusaem OANLIAMUPOSUSUK U
KAK OMEsA3amuvCsi Om 80EHKOMAMA,; CKOIbKO
cmoum ocempuna y 6aKUHCKUX npo80OHUKOS
U Kak peuwiumv GeuHbvlll GONPOC MEKyUje2o
oauxa. (HKPS)

(2) Lumupyro oguyuanvbHbill
ookymenm: «C cenmsabps 2001 2o0a 6 cmemoi
Ha npeonpoexmuvle pabomovl (Ynpasnenuem
2NABHO20  APXUMeKmopa)  GKI0UaAIomcs
PAcxoovl HA CO2NACOBAHUE U BUUPOBAHUE
OOKYMEHMO8  20POOCKUMU  CYHCOAMUY.
Huvivu  cnosamu, eciu  panvuie  npu
N0020MOBKe  BCEBO3MONCHBIX — NPOEKMO8
HYJICHO ObLIO «0amb HA JIANY» NONCAPHBIM,
CaHINUOEMCMAaHYuu U Op., Ymoodwvl NOIYUUMb
noonuce Ha bymaee, mo menepv 8ac 8pooe Ovi
oceoboxcoarom — om  3MOU  HeNnpUsSMHOLL
npoyedypsl. Bee sxaoueno. (HKPA)

2.'pamMaTHYecKasi  BapUAHTHOCThb
(¢paseonoruyeckux eIMHUIL

Bcenen 3a A.B. KyHuHbIM, oz
rpaMMaTHYeCKUMHU BapHaHTAMH TIOHUMAeEM,
«pazHoBUAHOCTH @E, TOXIECTBEHHBIE 110
Ka4eCTBY M KOJUYECTBY 3HAYEHU, CTUIIUCTH-
YECKUM M CUHTAKCUYCCKHUM (YHKIHAM U
uMeroImye oOImMN JIeKCUYECKU HHBAapHAHT,
HO OTIMYalouecs B MOP(HOIOTHIECKOM,
CUHTAKCUYECKOM W Moposoro-
CUHTaKcuueckoM oTHomeHun» (Kynun, 1964:
457).

1) Mopdgonornueckoe BapbHpOBaHHE
CyOCTAHTHMBHBIX KOMIIOHEHTOB PE

B coBpeMEHHOM AaHITIMHCKOM S3BIKE
mokasatesnieM MoOpQOJIOTUYECKOW  BapUaHT-
Hocth DE ¢ KOMIOHEHTOM give ABISIETCA
BapbUpOBaHUE (OPMBI EIUHCTBEHHOTO W
MHOXECTBEHHOTO  4YHClla CYOCTaHTHBHOTO
KOMIIOHEHTA: give sign (signs) of smth —
0oOHapy>XHUBaTh NPHU3HAKH Yero-i., give the
final touch (touches) to smth — mpugaBath
OKOHUaTelbHYI0  (opmy  demy-i., give
hostages (nosoce a hostage) to fortune —
JIOBEPUTHCS CyabOe, Cp.:

(1) Nevertheless, the conclusion must be
that, down to 1982, Mprs Thatcher was

anxious not to give many hostages to fortune
by breaking too openly with the one-nation
traditions of Butler and Macleod. She bowed
to Scots nationalists over Ravenscraig
steelworks and to Welsh nationalists over the
Welsh television channel, <...>. This same
pragmatism showed itself also in many
aspects of Commonwealth and foreign policy.
(BNO)

(2) It is surprising to hear that Mill
doesn t hold this view that he thinks that <...>
the moral health of the citizens is of concern
to the government and it actually gives,
although he doesn't seem to recognize this,
this gives a hostage to fortune to his
conservative critics because of course they
can say, did say that liberalism was very
damaging of er morality of the public and so
we need a far more restrictive type of regime
than Mill allows us. (BNC)

BapeupoBaHne  eAMHCTBEHHOTO  H
MHOXECTBEHHOTO  4YHClia CYOCTaHTHBHOTO
KOMITOHEHTAa CBOMCTBEHHO W JUISl M3y9acMBIX
rnaronbHeIXx DE pycckoro si3bika: dasams /
damv ceaHc (ceaHcwvl) — dicape. 3aHUMATHCS
MPOCTUTYLIHEH, dasamb / damb (Hadasamv)
360Haps  (360Hapeti) KOMy-1. —  60]102.,
H30MBaTh, KOJIOTUTH KOTo-J., 0asams / 0ambv
ban (banvl) — OpraHU30BaTh (TAHIICBAJIBHBIN)
Beuep  (MomnotkoB, 1987). IlpuBenem
KOHTEKCTYalIbHBIC TPUMEPHI:

(1) IHockonvky 6 Hauane 3UMHe20 ce30HA
yokce CMAaHOBUNOCH U3BECTNHBIM, KO U K020d
b6ydem oOaeamw 0an, Kasaiepvl 3apaHee
ameaxdcuposany Oam Ha MOm Ul UHOU
marney. (benoBunckuit, 2014)

(2) Cop Ponano noobewan, umo wacmo
Ooyoyweti 3umvl mbl nposedem 6 Jlomoowe.
byoem oaseamv 6anvi. On xouem coenams
amo ona mens. (Jlevikep, 2013)

HabGmiomaercss Takke BapbHpPOBAHHE
HavYaJIbHOU hopmbl CyOCTaHTHBHOTO
komrnioHeHTa DE U ero ymeHbIIUTENbHOU
dbopmbl: dasamv/ damv crabuHy (c1aOUHKY)
KOMY-1. — paze. Heooobp. 1) TpPOSBISTH
B 4Y€M-II. cnaboCTh, TOCTYNAThCS CBOUMH
NpUHIMIAMA. 2) aenarh komy-n. Ilocmabme-
HUSI, CHIDKATh TPeOOBaTEIbHOCTh, MPOSIBISATH
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W3JIUIITHIOK CHUCXOAWTENBHOCTh K YeMY-IIL.,
oasamv/ damv N0 3a0 KONEeHOM (KOJEHKOLL)
KoMy-1. — mpocm. Tpyb0O  TIpOTHATH,
BBIIBOPUTH KOTO-JI. OTKYJa-II., 0asams/ 0ams
nemyxa (nemywxa) Komy-i. — okcape. Yeoil.
NPOTATUBATh, JaBaTh PYyKy KOMY-JI. JUIs
pyxonoxarusi (Monotkos, 1987) cp.:

(a) Onu cnabaka 3a kunomemp uyrom. C
HUMU Henvbss oaeamb caaduny. C  xo0y
yuyrom, Kmo c1ab 8 KOJNeHKAX, Kmo
npozunaemcs. (HKPS)

(0) Tax Ovisaem, oawb cnadbunKy cebe
u 0Oeoa, Kapaymuewas y 6opom, Oblcmpo
oepém ocepmsy 6 naen. (Cypckas, 2011)

BapuanThl, BRI3BaHHBIC BaphbHPOBAHHEM
CyOCTaHTHBHBIX KOMIIOHEHTOB B Pa3IHMYHBIX
MaIeKHBIX (popMax XapaKTepHBI TOJBKO ISt
pYCCKOTO  si3BIKA:  daeamv  BCMPENKY
(6cmpénku) xomy-1. — cub. HaKa3bIBaTh KOTO-
1., 0amb MOAK (MOIKY) KOMY-I. — SAPOCI.
HAy4YUTh KOTO-JI. YeEMY-JI., PACTOIKOBATH KOMY-
A. 4YTO-l., Oamb (noOHecmu) wabépa

(wabépy) xomy-1. — NCK. yOApUTh KOTO-II.,
oasams/ dame pazeon (pazeomy) — npocm.
3aCTaBIATh  JIBUTAThCS ~ KOTO-JI.,  YTO-IL.

(denmopos, 1995: 162).

2) Mopdosiorniyeckoe BapbUpOBaHHE
cyOCTAaHTHBHBIX KOMIIOHeHTOB PE B mux
COYETAHUSIX C APTHKJIEM U 0e3 apTUKJISA

B Xxome cTpyKTypHO-CEMaHTHUECKOTO
aHanmu3a  (ppa3eoJOrMUYECKUX  eIUHHI]  C
BEIYILIUM IVIarojibHbIM KOMIIOHEHTOM give
ObLUIO BBISBIICHO JHIIL Heckonbko DE, B
KOTOPBIX  BapbUPOBAaHUIO  IOJIBEPraloTCA
apTUKIU: give (with) the vocals — pacneBarb
TIeCHHU, give (a) free rein to smth — naTh BOJIO
yemy-JI. (4yBCTBY, ITOJIETY MBICIH U T.IL.), give
smb a (the) green light — mpenocTaBUTh KOMY-
1. cBoOomy paeWcTBuid, give a (the) lead —
MojaBaTb MNpPHUMEp, YBIEKATh MPOSBICHHOM
WHUIMATUBOU, CP.:

(1) Clearly, further education is now
well represented within the Welsh Office and
the central authority in Wales is beginning to
give a lead to its future development.
Inevitably, major developments in the
administrative  structure  and  financial
management of further education in the

country as a whole have applied to Wales,
though often with considerable variations.
(BNC)

(2) “No ome in the Labour Party”,
wrote Cripps, “wants to encourage the
forming of any sort of combined Opposition if
it can be avoided — that is to say, if the
Labour Party can show itself strong enough
to give the lead to the anti-National
Government forces and to be a real and
effective Opposition to that Government”. He
had become alarmed by the attempts of a
group in the Conservative Party to form a
New  Progressive Group with 100,000
supporters. (BNC)

s mopdonornueckux BapuantoB OF
PYCCKOTO  sI3BIKA  XapaKTEPHBIM  SBISCTCS
HaJINYHe BUJIOBOM BapUaTHBHOCTH
IJIaroJIbHOTO KOMIIOHEHTa Odasams / Oamb.
H3MeHeHrne 1o BHIAM 3aKJIHOYACTCS B TOM,
9TO OIWH M TOT Xe OOOpOT HMEET JIBE
rpaMMaTU4eCKHe Pa3HOBUIHOCTH — OJHY IS
COBEpIICHHOTO  BHJA, JPYryl0 — JUId
HecoBepieHHoro. [Ipu o0Opa3oBaHMH BHIIOB
OOJBINYIO0 POJIb WTPAIOT MPHUCTABKU: damb /
nooams 207K — c6epOJ. M31aTh 3BYK, MOAATH
roioc; damsv / noodamv newa KOMY-i. —
npocm.  HAHOCUTh  KOMY-J.  CHJIBHBIH,
XNECTKUH ynap., ocape. y2oi1. HAHOCUTh KOMY-
7. yaap peOpoMm JIaloHu TO TOoYKaMm; dambv /
Hao0asamsv No pocam KOMy-l. — dcape. Y2oll.
Mon. upon. 1. cOUTH criech, MPOYYUTh KOTO-J1.
2. u36uth Koro-i., cp. (degopos, 1995: 169):

(1) — On moe xkomy-nHub6yOb 0amse «no
pozam», o umodwl youms?! (HKPS)

2) Joboti KOHGhUKm umu
BOCNPUHUMANCA KAK MAJIEHbKOE 3AHAMHOe
NPpUKIOUeHue, O KOMOPOM BNOCIe0CMEUU
MOJICHO OyOem pacckazamv Npusmensim 3d
oymulikotl  nuea.  Bceco-mo  ouepedHoll
MYHCUUOK, KOMOPOMY Cled08dN0 HAOABANb
no pozam. (Cyxos, 2007)

3. CuHTakcuyeckasi BAapHMAHTHOCTb
dpaseonoruyeckux eIMHUIL

CuHTrakcuyeckue BapHaHTHI OE
HanOoJIee XapaKTepHBI B JIByX CITydasx:

(@) mna ®E ¢ TpexXKOMIIOHEHTHOU
CTPYKTYpO# «give + KOCBEHHOE JIOTIOJIHEHHE
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+ mpsMoe JOIOJIHEHUE» —> «give + MmpsMoe
JIOTIOJTHEHNE + TPEIJIOKHOE JIOTIOTHEHHUE):
give smb a lecture / give a lecture to smb —
JienaTh BBITOBOP KOMY-I1., give smb a chance /
give a chance to smb — nathp e1ie OJuH IIaHC,
give smb a line / give a line to smb — 3aBectu
KoTro-J1. B 3a0myxaenue, give smb a llift / give
a lift to smb — moaBE3TH KOTO-1., CP.:

(1) <...> Oliver was amazed by the
sight and smells of so many animals, and by
the huge crowds of people, all pushing and
swearing and shouting. But Bill Sikes
marched on without stopping. Later in the day
they were given a lift in a horse and cart from
west London out into the country. Night fell,
and after walking a few more miles down
country roads, they finally arrived at an old
house standing alone by a river. (BNC)

(2) Having checked that they are
heading for Prague, I give a lift to the two
young men at the head of the queue. Neither
speaks French or German but one has a few
words of English, so he sits in the front.
(BNC)

(6) mnss ®E ¢ 4eThIpeXKOMIMOHEHTHOU
CTPYKTYpO# «give + KOCBEHHOE JIOTIOJIHEHHE
+ TmpsiMOe JOMONHEHHE C TPEMO3UTUBHBIM
ompeneneHuemM» — «give + + mpsMoe
JIOTIOJTHEHNWE C TIPENO3UTUBHBIM OIIperene-
HUEM + TPETIOKHOE JTOTIONTHEHUEY: give smb
a blank stare / give a blank stare to smb —
TYHO YCTaBUThCS HA KOTO-II., give smb a bum
steer / give a bum steer to smb — HanpaBUTh
KOTO-JI. TIO JIOKHOMY Ty TH, give smb a fat lip /
give a fat lip to smb — ynaputh KOTO-J. TIO
dbuznonomuu, give smb the lie / give the lie to
smb — yKa3arb Ha JDKUBOCTb 4ero-Ji. Cp.:

(1) The Government’s efforts to reduce
unemployment have given the lie to
Opposition charges of callous indifference.
(Cowie, 2000)

(2) ...the fact that his son is in prison
for debt gives the lie to your story about his
kindness and generosity. (Urdang, 1996)

B pycckoMm s3bIKe CHHTaKCHYECKHX
BapuaHTOB B n3ydaembix OF ¢ koMIoHEHTOM
oasamu/ damv He 0OHAPYKEHO.

4. JIeKCUKO-CHHTAKCHYEeCKasl
BAPHAHTHOCTH (ppa3eoT0ru4ecKux eTMHUIL

B  ¢dpazeonormueckux eguHHMIAX C
JICKCUKO-CUHTAKCUYECKOW  BapUaHTHOCTHIO
OOBEAMHSIOTCS JBAa BHJA BapbUPOBAHHS:
JICKCUYECKOE BaphbHPOBAHUE, TO €CTh 3aMEHA
KoMIIOHeHTa B coctaBe OF u cuHTakcuyeckoe
BapbUpPOBaHWE, TO  €CTh  W3MCHCHHUE
CHHTAaKCUYECKOW KOHCTPYKIIUH, WM TOPSIKA
koMrnoHeHToB BHYTpu DE: give smb a/the
green light // give a/the green light to smb,
smth — OTKpBITh YT, give smb a back // give/
make a back to/ for smb — mopCcTaBUTH CIIMHY
(B uexapne), give smth free (full) rein // give
free (full) rein to smth — natb BOJNIO YeMy-II.,
JaTh BO3MOXKHOCTh YEMY-JI. Pa3BEPHYTHCS
BOBCIO, give (show) smb the cold shoulder //
turn the cold shoulder on smb — TnposBUTH
HETPHUS3Hb K KOMY-IL., CP.:

(1) When Quaker tea merchant Joseph
Fry went bankrupt <...> his monthly meeting
disowned him. His Quaker wife, the famous
prison reformer Elizabeth Fry, felt members
of her own family were also giving him the
cold shoulder when they heard he was being
‘investigated’ by the Ratcliff and Barking
monthly meeting. (BNC)

(2) She got to dislike me at once and to
show me the cold shoulder. (Thackeray)

(3) Very few doctors, if any, wish to
work in rural clinics, anyway. Doctors need
to recognise PHCNs as valuable additions to
the health team and to aid in upgrading their
clinical skills. Indeed, some of the doctors
have recognised their value to the extend that
they have created problems of rejection by
fellow nursing colleagues. These doctors tend
to look upon the PHCNs as people they could
consult with and give a cold shoulder to the
rest of the nurses. Thus, the relationship
between doctors, PHCNs and other nurses
needs to be continually evaluated. (BNC)

(4) In the bathroom Ruths toothbrush
and her little stick of deodorant were missing.
Rachaela came out and sat down. What did
she feel? As once before, nothing. She was not
astounded. Of course, she had known what
Ruth would do. <...>. He had only to offer
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himself and wait. Rachaela had turned on
Ruth, not just the habitual cold shoulder, but
with a firework of dislike and alienation. And
Ruth had packed her satchel quietly in the
night, gone out and gone to him. (BNC)

B pyccKoM A3BIKE JIEKCHUKO-
CUHTAaKCHYECKUX BapUAHTOB B H3ydaeMbix OE
C  KOMIIOHEHTOM  oOagamv/  O0amb  HE
00OHapy’KeHO.

5. KBaHTHTAaTUBHBIE
(¢paszeonnoruyecKkux eJMHUIL

Jnsa xBanTuTatMBHBIX BapuaHtoB DE
XapakTepHO JHOO YyBEIUYECHHE KOJIMYECTBA
KOMIOHEHTOB B coctaBe ®OFE, mudo wux
yMeHbLIEHHE. B COBpEMEHHOM aHITIMHCKOM
S3pIKE  TaKMe€  BapHaHTBl —  BeChMa
pactipoctpanenHoe sienenue (Fedulenkova,
2003: 11): give smb a (good) bawling out —
YCTPOUTHh KOMY-JI. B3OYUKY, give smb a (good)
dressing-down — rpy0o0 oTpyrarh Koro-i., give
smb a (good) talking to — oTUMTHIBATH KOTO-II.,
give one's right arm (for smb, smth) — otnarb
CBOIO IIPABYIO PYKY 3a KOIO-JI., YTO-IL., give it
to smb (straight) — BbICKa3aTh YTO-J. KOMY-I.
SICHO U TIPSIMO, give a new turn (to smth) —
MPEJICTaBUTh UYTO-JI. B UHOM CBETE, CP.:

(1) Henry Fielding was one of those
who was annoyed by the poor's presumption
in this regard. Noting the same ballad <...>,
he argued that the Elizabethan Poor Law had
given a new turn to the minds of the mobility.
They found themselves no longer obliged to
depend on the charity of their neighbours, nor
on their own industry for a maintenance. They
now looked upon themselves as joint
proprietors in the land, and celebrated their
independency in songs of triumph. (BNC)

(2) And that very legend was again
given a new turn. (Kynun, 2005)

KoHTeKCTyanbHbBIN aHaIu3 MOKA3BIBAET,
YTO pEeNyKUUs KOMIIOHEHTHOro cocraBa OE
MOKET MPOUCXOJIUTh B HECKOJIBKO CTYIECHEMH:
give smb a lick with the rough side of ones
tongue (OTpyrarb KOTo-l.) > give smb the
rough side of one’s tongue > the rough side of
ones tongue, cp.:

(1) 1 would...give him a lick with the
rough side of my tongue. (Scott, 2018)

BapUaHTbI

(2) After dinner that evening there was
a battle royal. Freddie was a quick-tempered
man, unused to opposition, and he gave
George the rough side of his tongue.
(Maugham)

(3) Sometimes I used to see the funny
side of these sessions, but he was not one to
tolerate flippancy and more than once [
received the rough side of his tongue. But
you knew exactly where you were with him
and I had the utmost respect for his judgement
and management of the cutters. (BNC)

KonTeker (2) MJUTFOCTPUPYET
UCIIOJIb30BaHUE KBAaHTHUTATUBHOTO BapHaHTa
paccmarpuBaemoir ®DE, yrtparusmein 27,3%
CBOETO TEPBOHAYAIBHOTO KOMIIOHEHTHOTO
cocraBa. Konrekcr (3) wmmocTpupyer
WCTIOJIb30BaHUE KBAaHTHUTATUBHOTO BapHaHTa
paccmarpuBaemoir ®DE, yrtparusmein 45,5%
CBOETO TEPBOHAYAIBHOTO KOMIIOHEHTHOTO
cocrasa.

KBanturarusHoe BappupoBanue @OF c
KOMITOHEHTOM Oasams / Oamb — TIAPOKO
pacrlpoCTpaHEHHOE SIBICHHE M B PYCCKOM
S3BIKE: damb pyKy / dams (cow) pyky (u
cepoye) Komy-i. — COTJNACUTBCS  CTaTh
KEHHUXOM (HEBECTOI) KOTO-11., damb o3pacm /
damw (ceotl) eo3pacm — cub. TOCTUYb 3PEIOTO
BO3pacTa, dams (3a0amv) nomepéoxy | oams
(3a0amv) nomepéOKy (¢ 8blBONIOUKOLU) KOMY-II.
— HUXC20p., HOB2., mEep. TIOOUTb, TIOKOJIOTUTh
KOTO-JI., 0dgamv Cl080 KOMY-1. / Oamb
(wecmHoe) c10680 KOMY-i. — TBEPIO OOEIIATh
9TO-II., CP.:

(1) Ceam npuexan, yapv odan cnoso.
(ITymxun, 2019)

(2) Ecmu 6v1 Pabosckuii He oOan
YeCMHO20 C108A  XYOOJICHUKAM, YMO OH
npodcusem ¢ HUMu 30echb 00 20 cenmsaobps, mo
MOJMCHO OblIO Obl  yexamb ce200Hs  dice.
(Yexos, 2019).

a) JleKCMKO-KBAHTHTATHBHbIE Ba-
PHAHTHI (PPa3e0IOTHYEeCKUX eTHHHI

B JekcHKO-KBaHTHTATHBHBIX BapHaHTax
COYETAIOTCS  J1Ba BHUJAa  BAPUAHTHOCTH:
JIEKCUYEeCKasi U KBaHTUTATWBHas: give (have,
take) a crack | give (have, take) a crack (at
smth) — paze. TIONBITATbCS, PUCKHYTh, TIE
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Bropags ®E — ecTb, IOMHUMO JIEKCUYECKOTO,
KBaHTHUTATUBHO-PACUIMPCHHBI BapuaHT 3a
CUYET TIpeIiora W MEePEeMEHHOTO KOMITOHEHTA.
[IpuBeeM KOHTEKCTyalIbHBIC TIPUMEDPHI:

(1) We had a brilliant time and its a
pity you only get to do it once: Maybe we’ll
split up and reform under a different name —
so we can give a crack at it next year.
Headlining, of course. (BNC)

(2) You’d have to signal in advance
which issues you regarded as a matter of
confidence — for instance, the Tories might
have a crack at coal privatisation but might
not want to go to the country on it if they
failed. The worst scenario of all is one in
which no party feels confident of forming a
government, leaving the Queen with no
alternative but to grant a second dissolution.
(BNO)

(3) If he has one regret it is that
government never saw fit to offer him another
major job as challenging as his chairmanship
of British Steel when he gave it up in 1976.
He confides that he would have liked to have
taken a crack at another big public objective.
(BNC)

(4) Bob Roberts himself is a monster
never quite accessible to the cameras or us,
vilifiable only by off-the-cuff remarks (‘Don't
take a crack, kids... it’s a ghetto drug’), and
opposed only by Bugs Raplin (Esposito), a
wired outsider-hack linking him to every
scandal of the ‘80s in a string of fact-filled
rants. <...>". (BNC)

KBaHTUTaTUBHO-PACHIMPCHHYIO  BapH-
AQHTHOCTP 32 CYET JIMIIb apTHKJISA HaOIromaeM
B OF give (breath, infuse) new (a new) life to
(into) smth.

KBaHTUTaTUBHO-yCEUCHHAs  BapUaHT-
HOCTh — TIOMHMO JICKCHYECKOH BapHaHTHOCTH
(lay down / give) — wnHabmomaeTcs B
oubneiickoit E give (lay down) one’s life —
MOXEPTBOBaTh  JKU3HBIO.  OpUTHHAILHBIN
BapuaHT Oubneiickoii ®E lay down one’s life
BKJIFOYAET  YeThIpe KOMIIOHEHTa, a B
BO3HUKIIIEM TI03)KE€ YCEYCHHOM BapUaHTE give
one§ life — wumeerca TpU KOMIIOHEHTA.
CpaBHum:

(1) The actress says she must sell her
home to pay. # I would die for Whitney # A
FORMER British bobby is prepared to lay
down his life for superstar Whitney Houston.
Minder David Roberts would stand in front of
a gunman to protect the singer, who has made
her movie debut in The Bodyguard. (BNC)

(2) <...> political prisoner Mario
Chanes de Armas, 65, who took part in the
1953 assault on the Moncada Barracks <...>,
was released from prison on July 16, after
serving 30 years for allegedly plotting to
assassinate  Castro. He maintained his
innocence and claimed he had been willing to
give his life for Castro but had never been a
communist. He expressed a wish to go to the
United States. (BNC)

(3) He distinctly remembered the
Monday morning his father had gone out,
dressed in the green uniform of the
volunteers, carrying his rifle. A week later he
was dead, but by that time they had both been
shipped off to England. And while his mother
may have forgotten Dublin and his father, who
had given his life to make it a better place for
his children to live in, Patrick had not.
Initially, he had bucked against her restraints,
often asking her direct questions about her
previous life, about his father. (BNC)

0) CHHTAKTHKO-KBAHTUTATUBHbIE
BapuaHThl pa3eo10ru3mMoB

Haunblii Bua BapuantHoctH DE ¢
KOMITOHEHTOM give WLTIOCTPUPYEM
cienyomuMu  ¢paseosioruzmMaMu;  give smb
the (rough) edge of one’s tongue // give the
(rough) edge of ones tongue to smb — pe3ko
TOBOPUTH C KeM-IL., give away the (whole)
show // give the whole show away — pas3e.
BBIIATh CEKPET:

(1) Hour after hour we lay in silence,
waiting for some movement from the enemy. If
only they would open fire and give the show
away. (Cowie, 2000)

(2) We tried to keep the party a surprise,
but Jane gave away the whole show by
bringing the wine into the kitchen. (Courtney,
2000)

HAYYHBIH PE3Y/IBTAT. BOITPOCHI TEOPETUYECKOH Y MIPUKJIAZJHOW JIMHTBUCTUKH
RESEARCH RESULT. THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS



~—r

HAYYHDbIN
PESYJIBTAT

RESEARCH RESULT-

®edynenkosa TH. ConocmasumebHoe uccaedosanue gpaszeosnozuqeckoll
8apUaGHMHOCMU 8 QH2AUTICKOM U PYCCKOM S13bIKAX (Ha Mamepuasie paseo102uvecKux
eduHuYy c KOMNOHeHmMoM give / dagamy) // HayuHvlil pe3yabmam.

Bonpocsl meopemuueckoti npukaadHotl auvzeucmuku. — T.5, Ne4, 2019

BapuaHTHOCTH TTOJBEPKEHBI HE TOJIBKO
OJJHO3HAYHBbIE, @ HO W  MHOTO3HAYHBIC
(bpazeonmornyeckue eaUHUIBL. B  KadecTBe
npuMepa NpUBEIEeM KOHTEKCTYaJIbHbIE
nittoctpaiuu OE give smb his (marching)
orders // give (marching) orders to smb,
KOTOpasi UMEET CHHTAKTHKO-KBAaHTHTATUBHEIC
BapUAHTBl W JBA 3HAuCHUs: |) BBITHATH,
YBOJIUTb C paboThl, 2) wiyma. OTKa3aTbh
KEHUXy; JaTh OT BopoT moBopoT (KyHuH,
2005):

(1) By October local players were
establishing themselves in the City reserves.
These reserve games were not without
incident. In a match at Elland Road
Wainwright was given his marching orders
for swearing after an offside decision — but
refused to go. (BNC) (3nauenue 1)

(2) <...> the first time in British history
four players from one side have been given
the red card. Sheffield referee Brian
Coddington, who dismissed three Newcastle
players at Derby last season, dished out
marching orders to Andy Theodosiou, player-
coach Greg Downs, David Titterton and
Richard Jones. (BNC) (3Hauenue 1)

(3) Even my father wasn't too pleased
about continually having to clean his porch
roof, which our residents had covered in
droppings and other nest debris. Eventually
he decided to give them their marching
orders, and one spring, just before the birds
were due to arrive, he nailed wire netting and
a large dustbin bag along the eaves to stop
them building their nests in the usual place.
(BNC) (3nauenue 2)

(4) Then with only seconds remaining of
normal time Hughes was given his orders for
a foul on his tormentor Fillimonov. The
Welshman kicked the ball away and referee
Dangaard dismissed him for a second
bookable offence. (BNC) (3nauenue 1)

BeisiBiseM mpu 3TOM, UYTO TpH
BapUaTHBHOCTH B Ka)XXIOM H3 HWMCIOIIUXCS
3HAYCHU U O)2) B3aMMO3aMEHAEMOCTD
KOMIIOHEHTOB ¥ CTPYKTYp HE BIUSET Ha
neaoctHoe 3HadeHue OE, uyTo sABIgeTcs
MoKa3aresieM UX TOXKICCTBA.

B pycckom s3pIke€ JaHHOTO  THIA
BapUaHTHOCTH HE OOHAPYKEHO.

6. Cmemannas BAPHAHTHOCTh
dpazeonoruyeckux eIMHUIL
CTpyKTYpHBII  aHadu3  HM3y4aeMbIX

IJIaroJIbHBIX (Ppa3eoOru3MOB BBISBISET PAJ
@®E, B KOTOpPBIX HMEETCA COBMEIIECHUE
pa3IUYHBIX BUJOB BapuaHTHOCTHU. Mcronb3ys

TEPMHUHOJIOTUIO A.B. KyHuHa, 1oz
CMEIIaHHBIMU BapHaHTAMHU IIOHUMaeM
COBOKYIIHOCTb ~ Pa3HOTHUIIHBIX  BAapHAHTOB

OJTHOU U TOH ke (Ppa3eoqornueckoil eIuHUIIBI
(Kynun, 1964: 502). B xauectBe npumepa OE
CO CMEIIAHHBIMU BapHaHTAaMH TPUBOIUM
oboport give chase (to smb) / give (lead) smb
a (fine, merry, pretty) chase — BOBIe4b KOTo-11.
B moroHioo. B manHoM o0opote Hapsay ¢
JICKCUYECKOM BapHaHTHOCTBIO TJIArOJLHOTO
KOMITOHCHTa BapbUPOBAHUIO TOABEPracTCs H
(baKyIbTaTUBHBIA KOMIIOHEHT: TPHUJIAraTelib-
HOE, SIBIISTFOIIICE CST MIPETIO3UTUBHBIM
OTIPENICICHUEM K TIPSIMOMY JIOTIOJIHCHUIO.
NuBapuantom B gaHHon @E  sBusercd
KOMITOHEHT chase.

3nauenne @DE or yBenuueHus e€
KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa M CEMaHTHYECKOTO
pacrpocTpaHeHus myTéM J00aBICHUS
MEPEMEHHOTO KOMITIOHEHTa smb He MEHSETCH,
HO CTAaHOBHUTCS MEHEe JIAKOHUYHBIM H
npugacT BBICKa3bIBAaHHIO B peun
HeAoCTaIy 0 dMpartndHoCcTh. CpaBHUM:

(1) The burglar fled, with the police
giving chase. (Kynun, 2005)

(2) Suddenly, as we were walking on, we
heard the dogs barking in that frantic,
menacing way that could only mean they’d
given chase. The men paused in their tracks,
locating the sound, and within seconds we
were hurrying back to a place that we’d
passed where the sheer slope of the mountain
was broken only by the deep rift of a water-
course. (BNC)

(3) Oh, there you are young fellow-
melad, — one of them exclaimed, striding
towards Tony and grabbing his arm. — Pretty
chase you’ve given us! (Kynun, 2005)

Kak BumHo w3 koHTekcra (2),
(dpazeonorudyeckuii  000pPOT  TOJIBEpPraecTcs
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CTHJIMCTUYECKON MHBEPCHH, HE HAPYIIAIOIICH
(bpazeonoruyeckoro Toxaectsa OF.

Paccmorpum CIIe Ty O I pan
KOHTEKCTOB, KOTOPBIT WLTIOCTPUPYET
CMEIIAaHHYIO0 BapUAHTHOCTH, BKIIIOYAOIIYIO
YeThpe OCHOBHBIX BHJa BapHaHTHOCTH:
MOP(OTIOTHUYECKYTO, JIEKCUYECKYIO,
KBaHTHUTATUBHYIO U CHHTETHYECKYIO.

(1) <...> an editorial in the official
Communist party newspaper <...> declared
that the decision had been ‘unilateral’, had
broken historical and legitimate bilateral
accords and was the equivalent of giving a
‘green light’ to the United States to carry out
‘aggressive plans against Cuba’. (BNC)

(2) Lang gives green light for next
regional elections # By Tom Morton #
REGIONAL council elections will go ahead
as planned in Scotland in May 1994, in spite
of the councils’ having less than two years to
survive. (BNC)

(3) Mr Lamont also gave the green
light for the Jubilee Line extension in
London, but work will not start until a
banking consortium has been set up to
provide 400 million of private-sector money
for the Pounds 1.8 billion project. (BNC)

(4) In the long term, Britain has to come
into the next century with a partnership in
Europe. Voice over The election is also giving
a green light for policies about the
environment. (BNC)

(5) The scheme offers the company the
chance of a four-fold rise in audiences for a
two-fold increase in money. Stockton Borough
Council is expected to give the green light to
the Forum move at the end of this week.
(BNC)

(6) After all, days before the invasion
surprised President Bush, his ambassador,
presumably not speaking just for herself, told
Saddam in so many words that Washington
gave him the green light on Kuwait. (BNC)

(7) On the other hand, Japan must not
assume that membership of the IWC means a
green light to catch unlimited numbers of
whales. The Japanese recognise that the
whales in the oceans are not a limitless

resource, and that these animals need time to
breed and mature. (BNC)

(8) To upbraid Eden for failing to give
the green light to the Home Olffice’s draft
four-clause Commonwealth Immigrants Bill,
is a bit harsh. The Cabinet was deeply divided
on the issue, <...>. (BNC)

(9) THE European Commission gave
the green light yesterday in Brussels for
British  Airways’ takeover of Dan-Air,
dismissing objections by rival carriers and
the Belgian government. (BNC)

(10) 4 PAINT that fights bugs has been
given the green light for use in ‘sick’
buildings.  Approval  from  Americas
Environmental Protection Agency means that
Portersept, made by Courtaulds Coatings in
Louisville, Kentucky, can be applied for the
first time to heating, ventilation and air
conditioning (HVAC) systems. (BNC)

(11) Edward Carrington, with heavy
heart but great determination, threw himself
into his training as an agent. Like any
bureaucracy given a green light, the Secret
Intelligence Service grew like mushrooms in a
wet field overnight. (BNC)

(12) <...> it is under the secretary
general s guidance that difficult discussions
on strengthening the movement’s development
and human rights awareness programmes
must take place and where the final green
light must be given for increasingly complex
initiatives to intensify public pressure on
governments. (BNC)

AHnanu3  paccMarpuBaeMoro - psna
KOHTEKCTOB JIA€T CJICIYIONINE PE3YIIbTATHI:

Mopdonorngeckast BapHAHTHOCTh
3aKIII0YaeTCsl B BAPbUPOBAHUN HEOTIPEIICIICH-
HOTO apTukis B KoHTekcTax (1), (4), (7), (11),
OTIPENICTICHHOTO apTHKJs B KOHTEKCTax (3),
(5), (6), (8), (9), (10), (12), HynEBOTO aPTUKIIS
B KOHTEKCTE (2).

Jlekcuueckasi ~ BapHAHTHOCTh  3aKJI-
I0YaeTCs B BapbHPOBAaHUHM  IPEIOKHOTO
KOMITOHEHTa fo B kKoHTekcTax (1), (5), (7), (8),
MPEUIOKHOTO KOMITOHEHTa for B KOHTEKCTax
2), (3), 4), (9), (10), (12), npensioKkHOTO
KOMIIOHEHTa on B KOHTEKCTE (6).
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KBanTuTaTHBHAS BapUAHTHOCTH 3aKJIIO-
4aeTcsi B  KOJIMYECTBEHHOM paCIIUPEHHUH
KOMITOHEHTHOTr0 coctaBa @E — o cpaBHEHUIO
c ©OazoBoil Mozpempro (a) — 3a cUer
aTbeKTUBHOTO KOMIIOHEHTA final B KOHTEKCTE
(12) m 3a cyer mobaBieHUS NEPEMEHHOTO
KOMIIOHEHTA C TIPEJIJIOTOM o1 B KOHTEKCTE (6)
U B KOJIMYECTBEHHOM CYXCHHU KOMIIOHEH-
THOTO cocTaBa ®E B koHTekcTax (2), (7), (11).

CuHTakcuyeckas BapHAHTHOCTh
3aKJIFOYAeTCS B BapbUPOBAHUU CTPYKTYPHO-
CUHTaKCHYECKOI MOJIEIH MOCTPOCHUS
KoMIioHeHTOB DE:

1) Mogens V + (d) + Adj + N + Prep +
0 B konTekcrax (1), (3), (4), (5), (8), (9), (10),

2)Mogens V + (d) + Adj + N B
KoHTeKcTax (2), (11).

3)Momens V + 8 + (d) + Adj + N +
Prep + 0 B konTekcTe (6),

4) Mogens (d) + Adj + N + Ptc + Inf' B
koHTeKCTE (7),

5) Mopens V + (d) + Adj2 +Adj1 + N +
Prep + 0 B xkonTekcre (12).

B  pycckom  s3pike  HaOmomaertcs
OJTHOBpPEMEHHAs B3aMMO3aMEHIEMOCTh
[J1arojbHOTO U CyOCTaHTUBHOTO KOMIIOHEHTOB
B cienywomeit ®E: oams npunapxu — 3adame
npunapky (uemy. komy.) 1. nck. ¢ CHIIOH,
WHTEHCHUBHO JIEMCTBOBATh. 2. NCK. SHEPTUYHO,
HanpspkEHHO pabotatk. 3. mpocm. TOPOTH,
HakasbiBaTh Koro-i. (Mokuenko, HukutnHa,
2007). OnHoBpeMeHHasi B3aMMO3aMEHsIE-
MOCTh TJIAroJIbHOTO W  MPEMO3UTUBHOTO
KOMIOHEHTOB HaOmromaercas B DE dame 6
wero — Hadasams no uiee (Komy npocm. OUTH,
M30MBaTh KOTO-II.).

Pe3yabTarhl Hccae10BaHus

WUrtak, B pesyabrate CTPyKTYpPHOTO
aHaiM3a BBICHSIEM, YTO 3HAYUTEIbHAS 4acTh
HCCIeyeMbIX (PPa3eoorHuecKiuX EIUHHI] C
KOMIIOHEHTOM give / JaBaTh MOABEPraercs
BAPUAHTHOCTU. B COBpeMEHHOM aHMIUICKOM
SI3BIKE BapUAHTHOCTH OOHapykuBaercs y 186
@®E u3 391 ananusupyembix miaroibHeiXx OF.
B pycckom ke s3BIKE  BapbUPOBAHUIO
noagepratorcsi 203 ®E wu3z 813 ['OE
aHanu3upyeMsIX DaroiabHbiX OE.

B pesynbrare uccienoBaHus BapUaHT-
HBIX IVIaroJIbHBIX (Pa3eoIOTHYeCKUX €AMHUI
BBISIBJIEHO § BHJOB BapMAHTOB B AHIIMHCKUX
®E ¢ mDiarosbHeIM  KOMIIOHEHTOM  give,
MIPOLIEHTHOE COOTHOUIEHHE KOTOPBIX
BBIPAXKAETCSI B CIEAYIOIIEH I0CIEA0BaTElNb-
HOCTHU: JIEKCUYECKHE BAPUAHTHl XapaKTEPHBI
st 66% wusyuaembix OE, KBaHTUTATUBHBIE —
g 17%, JIeKCUKO-KBAaHTHTATUBHBIE — IS
4%, mopdonornyeckue — g 4%, JIEKCUKO-
CHHTaKcHYecKkue — JuIisl 3%, CHHTaKCHYECKHE —
it 2,5%, CHHTAaKTUKO-KBAHTUTAaTUBHBIE —
st 2%, CMEIIaHHBIM TUN BapUaHTHOCTH
HaOmomaercs 'y 2%  ¢pa3eosornyeckux
€IMHULL.

B mraromeaeix PE pycckoro s3bIka,
BBISIBISIEM  CJEIYIOIIME BUABl BApUAHTOB:
JIEKCUYECKHE BapuaHThl — 88% H3ydaeMbIX

OE, Mopdooruueckue — 5,4%,
KBaHTUTATUBHBIC - 3%, JIEKCUKO-
KBaHTUTaTHUBHBIE — 2%, CMEIIaHHBIA THII
BApUAHTHOCTHU HaOmofaercs y 2%

(hpa3eonornIeCcKuX eIUHUIIL.

Pesynmbratel  uccnemoBanus DPE ¢
IJIarOJILHBIM KOMIIOHEHTOM give / Odasamb
MPEAOCTABIISIIOT ~ BO3MOXKHOCTh ~ COCTaBUTH
CBOJHYIO TaONWIly ¥ HAMISATHO TI0Ka3aTh
YHUCJIOBOE COOTHOILICHHE BHJIOB
BAPUAHTHOCTU M3YyYAaE€MbIX SI3bIKOBBIX €IMHMII
(Tnbmuma).

Pesynbrare COMOCTABUTEIBHOTO
HUCCIIETOBaHUA n30paHHOM [JIaroJILHOU
(pa3eonoruu MpUBOIAT K BBIBOAY O TOM, YTO
(pa3eonornyeckuM  eIWHUIAM  PYCCKOTO
SI3bIKA HE CBOMCTBEHHBI BHJbl CHHTAKCH-
YeCKOM BapuaHTHOCTH, B ominune ot DE
AHIJIUKCKOTO SI3bIKA.

HccnenoBanue [TOKAa3bIBAET, 4TO
BapUAHTHOCTb, Oymyuun BaYKHEUIIUM
CBOMCTBOM CTpYKTypbl ®DE, mMoxkeT paccmar-
puBatbcsi B KadecTBe (hpa3eoJOrHIeCKON
yHuBepcanuu. Pesynbrartel uccienoBaHus
MOTYT OBITh UCIIOJIL30BAHBI JUISI COCTABICHUS
TUTIONIOTHYecKoro macrmopra (Apakun 1983:
34) ¢paszeonorun aHIIMICKOTO M PYCCKOTO
A3BIKOB.
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Tabnuua
YucoBoe COOTHOLIEHHE BUI0B BAPHAHTOB (hpa3eo1orudyecKux eJuHuIl
€ NIAr0JIbLHBIM KOMIIOHEHTOM give / 0asamb
Table
The numerical ratio of the types of variants of phraseological units with
the verb component 70 give / davat’
KomnuectBo [IpouentHoe
Ne Bup BapuantHOCTH (hpa3eonoru3MoB COOTHOIIIEHUE
n/n | ¢pa3eosornyeckux equHull | AHDmidckuil | Pycckuit | AHmmiickuii | Pycckwmii
SI3BIK SI3BIK SI3BIK SA3BIK
1. Jlexcuueckas 102 182 66% 88%
2. Mopdonorudeckas 6 11 4% 5,4%
3. KBanTurtatuBHas 27 6 17% 3%
4. JlekcuKO-KBaHTUTATUBHAS 6 4 4% 2%
5. CuHTaKcHu4ecKas 4 - 2,5% -
6. JIeKCHUKO-CUHTaKCUYECKas 5 — 3% —
7. CUHTaKTUKO-KBAaHTUTATUBHAS 3 — 2% —
8. CwmenranHas 3 3 2% 2%
Bcero BapbupyemMbIx
@paseon(?rntfe{mnx €UHUIL 186 203 100% 100%
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CHHCOK YCJIOBHBIX COKPALlEeHUI:

aMep. — aMepUKaHCKUI BapuaHT

apecT. — U3 JKaproHa OCYXKJIEHHBIX,
OTOBIBAIOIINX HaKazaHue B TiopbMax, UTY

BOJIOT. — BOJIOTOJICKUM

JKapr. — KaproHHbIN

HUPOH. — UPOHUYECKHUI

Kap. — KapeabCKui

MOJI. — MOJIOJEKHOE

HEON100p. — HEOTOOPUTEIIbHBIN

HUDKIOP. — HUKETOPOACKUI

HOBT. — HOBT'OPOJCKHUI

MPOCT. — IPOCTOPEUre

TMICK. — MICKOBCKHI

pasr. — pa3roBOPHbIN

CBEP/IJ1. — CBEPJIOBCKUIA

cu0. — cubupckuii

Cp. — CPaBHUM
TBEp. — TBEPCKOI

rOJ. — U3 pE€4H YyrOJIOBHUKOB

OFE — ¢pazeonoruueckas equHUIIA
LIy TJ1. — OIY TIIMBBIN

APOCII. — IPOCIIABCKUM
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Abstract. The potential of language in depicting objective reality is unquestionable
today. Some authors refer to language as ‘“the currency of knowing”. Much
information about the world and people is recorded in works of literature, and it is of
value even if it is shown from the author’s perspective. Works of literature have
always been a source of knowledge for readers, characters becoming role models for
some people. The article is focused on gender specifics of leadership as revealed in
characters of some novels and fairy-tales published in English. The goal of the
research is to identify features displayed by leaders in the literary works under study.
Some of these features are traditionally considered to be masculine or feminine.
Many sources show that women leaders have to develop masculine characteristics,
which affects the way they are perceived by other people. The theoretical basis of the
study was the work of modern psychologists and philosophers on the relationship
between language and knowledge, as well as leadership styles. The paper also
attempts to attribute specific leadership styles to the characters under study. The
contexts for analysis were taken from the novels by M. Puzo and L. Weisberger, as
well as P. Bazhov’s tales published in English.
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AnHoTranus. [loTeHnman s3bIkKa Kak CpeACTBA OTOOpaKEeHUS OOBEKTHBHOMN
PEAIbHOCTU HE BBI3BIBAET COMHEHHI. HEKOTOpBIE aBTOPBI HA3bIBAIOT SI3BIK «BAJFOTOM
no3HaHus». Jluteparypa xpanut Oonbmioid o0beM uHGpopMalu 00 OKpysKaromeit
JNEWCTBUTEIBHOCTH, W OHAa TMPEIACTABISIET LEHHOCTh HECMOTPS HAa TO, YTO
MPEMOAHOCUTCS  Yepe3  MpuU3My  aBTOpPCKUX  yoOexaeHwii.  JlureparypHbie
MPOU3BEACHUS CIYXKUJIU M CIY)KaTl HCTOYHUKOM 3HAHWM IS YWTATelie, a
MEPCOHAXH CTAHOBSITCS POJEBBIMH MoAEIsIMH. PaboTa mMOCBAlIeHA H3YYECHUIO
TEHAEPHBIX ocobeHHOCTEH YIPaBJICHYECKUX CTHIICH, KOTOpBIE
MPOAEMOHCTPUPOBAHBI B BHIOPAHHBIX JJISl aHAU3a JINTEPATYpPHBIX MPOU3BEACHUSX,
OMyOJINKOBAaHHBIX HAa AaHIIMICKOM S3bIKE, B YACTHOCTH, POMaHax W CKa3aHUSX.
Lenpro nccrenoBanus SBISETCS BBISIBICHUE XapaKTEPHBIX YEPT JUAEPOB HA PUMEpE
MEPCOHAXEW JIUTEPaTypHBIX paboT. OTHU YEpPThl CUYUTAIOTCS TPAAUIIMOHHO
MPUCYIIUMH MY>KYMHAM WM KEHIIMHAM. VICTOUHMKHM MOKa3bIBAIOT, YTO KEHIIMHbI-
PYKOBOAMTENN BHIPAOATHIBAIOT MY)KCKHE YEpPThI XapakTepa, B pe3yJibTaTe Yero
OTHOULIEHUE K HUM CO CTOPOHBI APYTHX MOXKET U3MEHAThCS. TeopeTuueckoil 0CHOBOM
WCCIICIOBAHMS TIOCIY)KHJIU pPaOOTBI COBPEMEHHBIX TIICHXOJIOTOB H  (huiiocodos,
MOCBAILICHHBIE COOTHOILLIEHUIO fA3bIKA M 3HAHUS, a TaKXKe CTWISAM JuaepcTBa. B
Ka4eCTBC HCTOYHHKOB (DAaKTHYCCKOTO Marepuajia ObUIH BBIOpaHBI aHTIIOS3BIYHEIC

npousBenenuss M. Ilprozo, JI. BaiicGeprep, a taxxke cka3zbl [LI1.baxosa,
OIyOJIMKOBaHHBIE B IIEPEBOJIE HOCUTEISI aHIVIMICKOTO SI3bIKA.
KiroueBnbie cI0Ba: 00BbEKTUBHAs pEaNbHOCTB; CTHJIb JUJIEPCTBA;

npodeccruoHaTbHOE TTOBEICHUE; aBTOPUTAPHBIN; TpaH()OPMAITMOHHBIHN JIUIED; TUACD,
OpUEHTHUPOBAHHBIN HA 3aJaHUSI.
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pe3ynbratr. Bonmpocsl Teopernueckod W npukianHoi suHreuctuku. 2019. T.5, N4.
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Introduction. Works of literature have
always been a source of knowledge for
readers, summarizing the author’s
observations and experience. Apart from
linguistic means used to describe book
characters, there is always a background
containing the writer’s ideas and values which

may be expressed indirectly. Facts, actions,
reflections and appearances described with
the help of mere words altogether form an
integral image of lifestyles, values and
feelings of the main characters.

The potential of language in depicting
objective reality is unquestionable today. This
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issue was researched by Wilhelm von
Humboldt and Ludwig Wittgenstein, and it
still arouses interest of contemporary linguists
and philosophers. According to Wittgenstein,
“the logical picture of the facts is the thought”
(Wittgenstein, 1921, 1961). This opinion is
shared by philosophers and linguists today.
Philosopher Jeff Carreira stresses that “reality
(or at least a great deal of it) is an affair of
language because it is language that
ultimately defines what counts as real”
(Carreira, 2011).  Moreover, this author
considers language to be “the currency of
knowing” (ib.). Thus, language is an
indispensable means of recording and
preserving the information we obtain while
perceiving the reality.

V. Zvegintsev stresses that “language,
being a “monument” of a nation, a specific
period in development, a particular epoch, a
social entity, a local dialect, a literary school,
a particular writer etc., is naturally in the
same line with other “monuments”: those of
culture, literature, history and so on”
(Zvegintsev, 2007: 150).

Works of art, including literature, are
frequently perceived as objects designed to
admire, and probably as something which
helps the viewer abstract from reality, or even
as an entertainment. Besides, inspiration is
really necessary in order to begin a long and
elaborate process of creating, correcting and
editing. What triggers this process? To some
extent, inspiration is an urge which emerges
in a writer after something has impressed him
or her so much that it needs to be shared. In
fact, an author writes a new book with a view
to depicting the political or cultural events he
or she has witnessed, or to describe someone
who makes a difference, someone who
deserves to remain in history. Therefore,
many of literary characters are based on real-
life prototypes, or at least become collective
images of prominent representatives of the
times described. In fact, writers frequently
depict “heroes of our time”, as Mikhail
Lermontov put it, which is “indeed a portrait,
but not of one man” (Wisdom, Murray, 2008).

“Heroes of our time” are also in the
focus of contemporary literature, though their
lifestyles and views may have changed. In
this respect, novels by a former fashion
industry insider, Lauren Weisberger, present
an important source of information on people,
manners, values and careers. Miranda
Priestly’s character in the famous “Devil
wears Prada” novel is based on a prototype, a
true professional. This character may be an
ambiguous personality, but it is certainly a
product of our objective reality. Besides, a
woman leader and a workaholic may well be
considered a typical representative of
professional life today.

This paper attempts to analyze the
leadership styles described in works of
literature of different time periods, including
linguistic and extralinguistic means used by
the authors.

Main part.

Materials and methods. Given the
focus on gender equality, a correlation
between gender characteristics and leadership
potential are increasingly addressed by
contemporary  scholars in  linguistics,
psychology and sociology. Thus, Kaiser and
Wallace (2016) speak on gender issues in
management, while Holmes (2006) studies
gender identity in workplace discourse.
Nanjundeswaraswamy and Swamy (2014)
refer to leadership styles as pre-requisites for
advances in management (Nanjundes-
waraswamy, 2014). Strong leaders described
in fiction arouse an intense interest in
managers and psychologists as potential role
models. For instance, Miranda’s leadership
style in L. Weisberger’s “Devil Wears Prada”
has been analyzed by Indian and Hong Kong
scholars (Ayyappan, 2018), (Lui, 2009), while
Mohan Gopinath focuses on leadership
features developing in Michael Corleone
(Gopinath, 2018). Research by the above-
mentioned authors makes the theoretical basis
of the study.

The sources of linguistic material
included a novel by L. Weisberger, “The
Devil Wears Prada” (2006), “The Godfather”
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by M.Puzo (first published in 1969) and the
English version of P. Bazhov’s tales (1965).
Continuous sampling method and methods of
contextual and semantic analysis have been
used in this research.

Results and discussion. Researchers
are interested in women’s efficiency in
administrative spheres, as well as in character
changes that such jobs entail. Globally, it is
closely connected with gender issues which
are on the agenda today.

J. Holmes, and furtherly Jennifer Lui,
describe the differences in feminine and
masculine leadership styles, stating that
women tend to use relational behavior, fewer
directives, build relationship, use
interrogatives and paralinguistic features like
hesitation and pauses and to use transactional
behavior, while men use directives and
instructions, imperatives and need statement,
they are authoritarian, task and goal oriented
(Holmes, J. 2006.), (Lui, 2009).

This is a traditional approach to
management. However, the specifics of our
age,  business competition, industry
requirements, tight deadlines and virtually the
need to survive result in women developing
some masculine features.

Tough business competition is an
integral part of our objective reality. Some
authors even refer to our time as the Age of
competition (Snow, 2015: 433-442) and global
competitive  environment  (Nanjundeswa-
raswamy, 2014). Its influence on people’s
characters, values and attitudes induces
researchers to study the correlation between
competition and aggression. Considering the
dependence of aggressive behavior on
competition, Alfie Cohn states that
“competition of any kind is a sort of battle”,
and “competition is a kind of aggression”.
(Cohn, 1986: 43). As a team’s competitive
ability usually depends on the leader, it is an
indirect evidence of the need to develop
masculine characteristics in leaders of both
genders, requiring that they apply tactics and
strategy like military commanders do.

The role of a leader in a team’s success
should never be diminished. Suffice it to
recall the famous idea by Alexander the Great
saying that an army of sheep led by a lion will
defeat an army of lions led by a sheep.

There are several leader types in
business, including positive leaders placing
emphasis on rewards, negative ones relying
on threats and fear. Based on management
styles,  Sharanya  Ayyappan  specifies
autocratic leaders who “centralize power,
make decisions on their own and exercise full
authority and full responsibility of their own
decisions”, as well as consultative leaders and
participative ones. Another criterion enables
leadership styles to be divided into
considerate (concerned about human needs
and teamwork) and structured task-oriented
ones “getting tasks done by keeping people
busy” (Ayyappan, 2018: 482-483).

An analysis of Miranda Priestly’s
professional behavior reveals her
authoritarian character, laconism, her ability
to work hard and to put business above all,
readiness to sacrifice others and requirement
of professionalism in her employees. This
may be illustrated with some facts and
contexts from the novel. For instance, her
assistants use causative structures in rendering
her instructions: “she wants the Thursday
hair and makeup confirmed” (Weisberger,
2006: 222). It reveals her habit of “having
things done”, where people are just a nut in a
mechanism performing a specific function.

An indirect indication to Miranda’s
straightforwardness may be found in the
following context:

“Miranda thought Cara might be
happier working for someone else,” Emily
said in what I'm sure was much more
diplomatic phrasing than Miranda herself
had used” (Weisberger, 2006: 222).

Postures and gestures typical of this
character contribute to the image. An
impression of an aggressive person is built
with the help of a simile “appearing ready to
strike”:  “She was hovering over me,
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appearing ready to strike” (Weisberger, 2006:
199).

Generally, it is not direct descriptions
and epithets, but rather references to
Miranda’s  behavior and manner of
communication that shape her whole image in
the novel. Still, examples of epithets may also
be found, for instance, “discriminative’:
“They know how discriminating Miranda is”
(Weisberger, 2006: 223).

Evidently, this woman leader is shown
to be autocratic and task-oriented, paying no
attention to human needs and even sacrificing
her marriage. She plays people like chess,
easily sacrificing Nigel who had been
promised a promotion.

On the other hand, Nanjundeswa-
raswamy specifies transformational and
transactional  leadership  styles, = where
“managers with transformational leadership
style concentrate on the growth and
development of value system of employees,
their inspirational level and moralities”
(Nanjundeswaraswamy, 2014) and
transactional leadership style is understood to
be “the exchange of rewards and targets
between employees and management”.
Rewards, though rarely, are practiced by
Miranda (for instance, a trip to Paris Fashion
week offered to her assistant). Despite the fact
that she seldom praises her staff, their
progress does not remain unnoticed
(example). “Fine. This is fine. Certainly
nothing groundbreaking, but fine”
(Weisberger, 2006: 335). Though her manner
of communication reveals a trend towards
diminishing people’s achievements, it is still a
praise, which is hard to deserve from her.

Besides, she is the one who respects
true professionalism and accept critics,
though rarely: “I’d walked by the closet just
in time to hear Nigel shouting: ‘MIRANDA
PRIESTLY! TAKE THAT RAG OFF THIS
SECOND!” and “a quiet murmur of
agreement” (Weisberger, 2006: 238).

Miranda does not seem to promote
corporate  culture  directly, but the
“inspirational level” and “value system” of

employees develop naturally. The personnel
definitely “worships the magazine”. This
effect will take place irrespective of whether
it is fashion industry or any other sphere, as to
some extent Miranda leads by example. She is
worshipped by many, working with her is
prestigious, and “millions of girls would kill
for this job”. It was through hard work that
she made her way to the top, becoming an
icon of style, a professional whose opinion is
the last resort, one with a pure taste. It is a
controversial character who arouses in her
staff fear and respect at the same time,
sympathy at times and even admiration at her
professionalism.

Evidently, this woman leader is shown
to be autocratic and task-oriented, paying no
attention to human needs and even sacrificing
her marriage. The realia she faced early in her
career and even those she faces later are quite
similar to those any manager lives in. These
include the need to organize the work of a big
team, to ensure the company remains the best
in its field, to stay updated and to anticipate
developments, to take power decisions, and to
look good. Actually, what she does inspires
people. The other side of the story is a
husband who lacks attention and may even
feel jealous of his wife’s professional success.
Do we see a typical “hero of our time”? Many
employed women today come across the same
controversies, even if they are not high-fliers
as Miranda Priestly.

Another stereotype of a woman leader
found in literature is the Mistress of the
Copper Mountain (or the Malachite Maid)
described by P. Bazhov in his “Malachite
Casket” tales. It should be stressed that
Malachite Maid is a rather complicated and
multi-faceted character which may be
analyzed in terms of culture, ethnics, history
and even religion. In this paper she is
considered as another female leader type.

Analyzing this character, E. Kulikova
says that “the mysterious image of the
Malachite Maid makes people panic”
(Kulikova, 2012: 161-164). It is similar to the
effect that Miranda produces. The character is
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shown to be extremely energetic: “she is a
real fidget, could not sit still a minute”
(Bazhov, 1965: 19)Had ye though of them. It
is also someone  who  appreciates
professionalism and independent decisions in
others. In the meeting with Danila the
Craftsman (The Flower of Stone) she refuses
to give him the stone suitable for carving
exquisite flowers as he hasnt thought of the
design himself: * yourself, I would have given
you the stone, but now I cannot” (Bazhov,
1965: 66).

For many workaholics and true
professionals, elements of their vocation may
be present in everyday situations, they
actually “live in what they do”, “their jobs are
closely connected with their lifestyles”, with
the profession “aura” transferred into real life,
involvement of the social environment
(Danilova, 2019: 99). In the case with the
Malachite Maid, this effect is achieved with
lexemes denoting gems both in the
description of her appearance (“a robe of
malachite”, “thin leaves of copper” in her
hair) and interiors of the Mountain.

Another feature common with Miranda
is the urge to strive for perfection. She
inspires workers to rely on themselves:
“Maybe you’ll try once more with your own
powers” (Bazhov, 1965: 65). The very pursuit
of the Flower of Stone undertaken by some
characters in Bazhov’s tales reveals their
desire to “expand the envelope” and create a
perfect product.

This female character refers to lizzards
as “soldiers™: “don t you step on my soldiers”
(Bazhov, 1965: 13. Thus, we can see a
variant of a team organized in an autocratic,
military style.

Another important detail in Malachite
Maid’s influence on people is involving them
in the activities, giving inspiration which is
again a sign of transformative leadership
style: “Ye won t let me leave the mountain? -
Why not? the way is open. But they always
come back to me” (Bazhov, 1965: 65).
Besides, this woman type is also hard-
working and devoid of private life, or lacking

time for it as is the case with Miranda: “Now
fare ye well, Stepan Petrovich, and see ye
don't remember me”. And there she was in
tears” (Bazhov, 1965: 17).

A comparison of the two women
leaders, though described in different genres
and at different times, reveals similar issues.
Thus, women are faced with a controversy,
either to pursue a career and forsake family
and develop masculine characters, or to
remain feminine and fail to survive in a
business competition. Successful management
is still associated in many with masculine
behavior: “Think manager, think male”
(Warrel, 2018). Margie Warrel says “when we
think of leadership strengths, we tend to think
of male leadership strengths” (ib.), which is
the reason they “hold back from pursuing
leadership positions”.

According to Blake’s managerial grid,
Miranda is rather concerned about the
production than people-oriented. In terms of
this grid, Sharanya Ayyappan (2018)
identifies her style as “produce-or-perish”,
which enables her to achieve high efficiency.
But then a question emerges: given that our
competitive environment makes us put
efficiency above all, will it result in a values
shift, whereby human value will keep falling
and business objectives will become more of
a priority?

While Miranda priestly lacks human
skills, another leader represented in literature,
Mario Puzo’s Michael Corleone, developed
the following leadership traits which brought
him to success, namely: realization of the
value of relationships, the importance of
taking ruthless decisions quickly and without
fear, and the importance of personality change
in leadership development (Gopinath, 2018).
The scholar chooses this character as a vivid
example of a true leader who was not a born
one, but rather developed gradually to become
what he is. It is not by accident that Godfather
values used for illustrating leadership style:
“true leadership, is building relationships and
building on these relationships (Gopinath,
2018: 6). Mohan Gopinath focuses on
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business ethics and “treating employees
fairly” stating that this credo is “a recipe of
business success” (Gopinath, 2018: 5).

On the other hand, the value of
relationships may be realized after some
challenging experience: “the potential leader
has to be tried and tested in the furnace
(Gopinath, 2018: 6). This aspect corresponds
to the requirement to withstand competition
mentioned above.

Analyzing transformations in Michael’s
character, Mohan Gopinath stresses that
“unsentimental decision making is a trade-
mark of a good leader” (Gopinath, 2018: 8).
Referring to gender differences in managerial
styles, we can say that this is another evidence
of masculine features prevalence in successful
leadership.

This paper title quotes the famous song
lyrics by James Brown, “This Is A Man’s
World”, which also addresses gender roles.
Again, the traditional approach is that men are
responsible for production and bread-
winning: “man made the car to take us over
the road, man made the train to carry heavy
loads, man made electric light to take us out
of the dark, man made the boat for the water,
like Noah made the ark”, “man makes money
to buy from other man” (Brown, 1966). It is
comparable to the ideas contained in the
proverb “Men make houses, women make
homes”.

The perception of women’s leadership
found in literature resonates with ideas of
many mass media. Gender quality being in
the focus of attention, journalists stress that
women in power ‘“should expect to be
scrutinized no matter how they behave” and
they “don't get the same chance as men to
show their leadership talents” (Hymowitz,
2010). Carol Hymowitz refers to the example
of Hillary Clinton who was “attacked for
being too tough” during her presidential
campaign (Hymowitz, 2010). Kaider and
Wallace believe that “corporate leaders do
not, and cannot, fit common popular
stereotypes of femininity if they wish to
successfully lead”, and that women in

leadership roles that are thought to require
characteristics such as  assertiveness,
dominance, ambition, and confidence (Kaiser
& Wallace, 2016).

The cases analyzed herein belong to
different time periods, genres and nations.
However, they all appear to share the same
opinion: men traditionally rule the world, as it
requires strength and tough competition.
Masculine characteristics, therefore, need to
be developed in anyone who intends to
become a leader. While such features are
considered normal in men, they may affect
women’s image and relationships.
Remarkably, this perception of traditional role
models has not changed much, even though
some of the sources analyzed date back to
1930s, when Bazhov created his tales, and
1960s (James Brown, Mario Puzo), while L.
Wesberger’s novel was written in our time
(2003) and it still positions a woman leader as
a “devil”, though a wvery efficient and
charismatic one. Probably women’s role in the
world should be seen as something deeper
than a business function. It is the role of a
mother, compared to “mother nature”, like in
Bazhov’s tales, or a muse to inspire men for
achievements, with management being just
one of her many capacities.

Conclusion. Books and other works of
art being a source of knowledge, fiction
characters may become role models for
readers. It activates the link between objective
reality and literature: first, literature records
information about objective reality and stores
it with the help of linguistic units, and then,
readers inspired by some characters follow
their example.

The objective reality described by
Lauren Weiseberger based on specific
professional environment poses several
challenges which require consideration. First,
it is the gender issue in management. There is
a strong stereotype that top management is
more suitable for men, or at least it requires
that women should develop some masculine
characteristics and learn to “think like a man”.
Second, it is hostility or even aggression that

HAYYHBIH PE3Y/IBTAT. BOITPOCHI TEOPETUYECKOH Y MIPUKJIAZJHOW JIMHTBUCTUKH
RESEARCH RESULT. THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS



~—r

HAYYHDbIN
PESYJIBTAT

RESEARCH RESU’LT-

Danilova E.S. “This is a man’s world”: gender issues of leadership in literature 113
// Research Result Theoretical and Applied Linguistics, 5 (4). 2019

inevitably develops in people in a competitive
environment. This is closely connected with
the third aspect, that is, striving for efficiency.
Should the latter be a priority, a values shift is
inevitable. Further multidisciplinary research
of these issues is therefore possible,
accompanied with real-life measures aimed at
preserving basic values and keeping a gender
balance.
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